










2 2 3  LEVITICUS X X V II .

Jehovának  szent legyen. ·— (33) N e válogasson a ’ jó  és 

a ’ h itvány  köpött, se k i ne cseréltesse. H a  k icserélte  va­

laki, mind a kicserélt, mind az, a* m ellyért k icseré lte  szent
1

legyen, és meg ne vá ltassék . — (3 4 ) Ezek a ’ parancsok, 

m ellyeket p arancso lta  Jeliova M óseh á lta l J isz rae l iiainak 

Színaj hegyén. —

V é g e .

vesszővel m egszám ította, minden tizedeket pedig vörös fes­
tékkel megbélyegezvén, e ’ szavakat e jté : ez tized. —
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a ’ jjazda a’ m arhát cyyenkint az akolből ereszijetvén, azokat
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a  föld annak  birtokába, kitol az t vette  volt alioz ta tt, ki­

nek öröksége volt a ’ föld. — (25)  M inden becsülés a ’ 

szentség  sekele szerin t leg y en , húsz G era a ’ sekel. — 

(26)  A’ karom nak első fa jz á sá t, melly m ár első fa jzásá­

nál fogva Jeliováé, senki sem szentelheti fogadás k é p e n ; 

a k á r ökör, ak ár ju h  legyen, Jeliováé  az. — (2 7) H a  pe­

dig tisz tá ta lan  az á lla t, váltsa  meg a ’ becsiilés sz e r in t, és 

ad ja  annak  ötödét hozzá; ha pedig meg nem v á lta tik , a* 

dassék  el a ’ becsiilés szerin t. — (2 8 ) De semmi átok  a la tt 

lévő, mit átok  a lá  adott valaki Jeh o v a  tisz te le tére  sa já tjá ­

ból, a k á r ember legyen, ak á r barom , ak á r földbirtok, el 

ne a d a ssé k , se meg ne v á lta th a s sá k ; minden átok a la tt 

lévő felelte  szentséges Jehovának . — (29)  Az átok  a la tt 

lévő az emberek közül meg ne v á lta s s é k ; hanem okvetlen 

m egölettessék. — (30) A’ föld minden tizede, ak á r vete- 

mény, ak á r fák  gyümölcse Jeh o v á é , mint Jehova szen tsé­

ge. — (31) H a  pedig valak i meg ak arja  vá ltan i tizedét, 

ad ja  á rán  felül á ra  ötödét. — (32)  A’ barom nak, a ’ juh- 

nak  tiz e d e , mind a ’ mint a ’ vessző alól k ijö n , a ’ tizedik

(29) Itt á  halálnak szánt hadi foglyokról, a’ rabbik szerint pe-> 
dig törvényesen halálra ítéltekről van szó. Hogy itt az em­
beráldozat nem parancsoltato tt a’ világos tilalom Deut. 12. f. 
31. v. és a ’ föltétien ötödik parancs á l í z  parancsolatban nyil­
ván mutatják. — (32) Sd , m i n d  á  m i n t  a*

v e s s z ő  a l ó l  k i j ö n .  A’ Misuach ( Beclioroth 9. 7.) szerint
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azokban t u d n i  i l l i k  solia szavakkal kifejezve n incs, ’« 
csak magától értetik . Hlyen beszédbeli árnyéklatokat pedig 
minél rövidebb szavakkal kitehetjük, annál jobb. — (25) 1. E- 
xod. 30. f. 13· v. — (2G) Minthogy itt alkalm asint mint az e- 
lőbbi versben, első szülöttről van a’ szó, tisztátalan  állat első 
szülöttje pedig b áránnyal, és nem pénzzel váltaték meg (I. 
Exod. 13. f. 13. v.) itt az esetet csak úgy érthe tjük , hogy ha 
ki tisztátalan barmot, miután érte  a ’ bárány t a ’ papnak meg­
adta, Istennek szentelte (I. W esseli). — (28) 1. félj. 21. v. —



2 1 9  LEV1T1CUS XXVII.

(1 7) H a m indjárt a ’ harsogás évétő l kezdve szentelte  meg 

„földét, a ’ becsftár álljon m eg .— (18)  I la  a ’ harsogás éve 

u tán  szentelendi meg fö ldét; szám olja föl a ’ pap neki a ’ 

pénzt a ’ harsogás évéig há tra  lévő évek sz e rin t, es vo- 

nassék  le a ’ hecsüárhól. — (19)  H a az ,  ki szentelte, v isz- 

sza ak a rja  váltan i a ’ földet, a ’ becsüáron felül még ötödét 

adja h o zzá , és legyen övé. — (20)  H a meg nem v áltja  

az t a ’ fö ldet, vagy  elad ták  a ’ földet m ásnak , azután  az t 

meg nem válth a tja . — (21)  Midőn teh á t a ’ föld a ’ harso­

gás évében m egszabadul, szent legyen Jehovának , mint az 

á tok  a la tt lévő fö ld ; a ’ papoknak legyen öröksége. — 

(22)  H a pedig valak i szerzett földet, melly nem ősi örök­

ségéből v a ló , szentele Jeh o v án ak . — (23)  Számolja föl 

neki a ’ pap a ’ becsű szerin ti é rték e t a ’ harsogás évéig, és 

adja meg a ’ becsiiárt még azon nap, hogy szentség legyen 

Jehovának . — (24)  A’ harsogás évében pedig v isszaesik

alá (l. D eut. 2. f. 34. v. 25. f. 19. v. Jós. fi. f. 17. v.). Az átok 
alá vetett városok elpusztíttattak, az egyes telkek a’ papok­
nak ju tottak, (1. E zra  10. f. 8. v . ) emberek pedig okvetlen 
megölettek. Ezen utolsó körülmény kemény váüokra szolgál­
ta to tt okot az Isten i törvény e llen , melly lelkes védőjét ta ­
lálta Lilienthalban (@ute (gadje bcr Cffcnfrarmig IV. §. 03.) — 
(22) A’ szerzett föld a ’ harsogás évében visszajutott első b ir­
tokosához, és íg y  «akkor a’ papoknak nem ju thato tt birtoká­
b a .— (24) T a t t  elavult szó,  annyi mint t u d n i  i l l i k ,  ke­
leti nyelvekből! fordításokban igen használható , minthogy
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üst vagy m érőt tett. -  (18) A’ 1G. v. m egállapított becsüár 
negyven kilencz évi időszakra egy  harsogás évétől a ’ m ási­
kig van kivetve, a’ mennyi év tehát a’ szentelt föld eladása­
kor a’ 49-ből m ár lefo ly t, annyival a’ vevőnek kevesebbet 
kell fizetni.— (21) ανα&εμα üiy nemű fogadás volt, minél 
fogva személyek vagy tárgyak  Jeliovának illy képen szen­
teltettek ; hogy azok mintegy átok alatt lévén , a’ fogadást 
tevő azokról nem rendelkezhetett, és azoknál a’ kiváltásnak 
semmi helye nem volt. Leginkább a’ hadban nyert m artalé­
kot szokás volt eként Istennek szen te ln i, és nem egyedül 
a’ holmik, (1. 1. Sám. 15. f. 21.) hanem a’ hadifoglyok (I. Deut.
20. f. io. v.), sőt egész városok és nemzetek is vetettek átok
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zéthetne, á llítsa  az t a* pap elé, és becsülje az t a ’ p a p , a" 

fogadás tevőnek tehetsége szerin t becsülje a ’ pap. — 

(9) H a a ’ fogadás barm ot illet, a* mellyet szabad áldoza­

tul hozni je lio v án ak , valam it a ’ fé lé t Je liovának  ád, szent 

legyen. — (1 0 ) Föl ne c se ré lje , se m ást ne adjon helyé­

be sem jó t  a ’ h itv án , sem h itván t a  jO helyébe: hogyha 

pedig elcseréli a ’ barm ot barm on, legyen mind a z ,  mind 

pedig a ’ mellyen e lcse ré lte , szentség . — (11) H a pedig 

fogadása tisz tá ta lan  barm ot i l le t ,  a ’ m ellyet nem szabad 

áldozatul hozni Je h o v á n a k , á llítsák  a ’ barm ot a ’ pap elé.

— ( 1 2 ) És becsülje meg az t a ’ pap, ak á r jó , akár hitván le­

gyen, a ’ m ire becsüli azt a ’ pap, úgy m arad jon .—* (13) H a 

pedig az t m egakarná váltani, a ’ becsíí áron felül még an­

nak ötöd részé t ad ja  hozzá. — ( 1 4 )  H a valak i házá t 

szenteli Jeliovának , becsülje meg az t a ’ pap, ak ár j ó ,  a- 

k á r  alább va ló , a ’ mikép becsüli az t a ’ pap, úgy m arad­

jo n . — (15)  H a az, k i szentelte, meg ak arja  v á ltan i a ’ 

házat, adjon a ? becsüáron felül egy ötödet, és legyen övé.

— (16)  H a ki fö ldbirtokát szenteli Jeliovának, határoz- 

ta ssék  becsüára a ’ ve tés m agja szerin t. H a egy Chómer 

á rp a  a ’ vetés mag, ötven sekel ezüst legyen á ra . —

zatnak. — (12) nvp  p  “p n jD  a' m i r e  b e c s ü l i  a z t  
a ’ p a p ,  ú g y  m a r a d j o n .  4 · azou áron adassék el a ’szent­
ség jav ára . — (16) C h ó m e r .  10. Éfa M inthogy pedig 
az Efa három modius (mérő) volt a’ Chómer harraincz módi-
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x  " :  · X "  : <· x  " X  · : λ  : '  ς χ : y

nőn •t-'td Ídni (60 : Bhjr-irrv ím w 5) wrnrm
j x ** · x  * : vl i v : I* ς x i : j  x i x  :

mm Töyro nirrS pnp naöü unp'-^  nato hnüd
j · v:r*: λχ i“ kx  :)x x w  · sw :-  ι v -; τ  ·· :

niD ]'3 nriN jrpn npnyrn (3') : jrpn 'jö1? nönsn

n^Nf. ^"DM. Ο) :JV?V )3 ]Π3Π j l^ 3  jn

Tiva-fi* tfnpT3 ttf'Ni. Őrt ^ s n jr ^  in^pn ηο$ 

WM3 jn ju5) 3iű jsa jnsn ü'Tem ninsf? fenj)

Ου) : ja jrpn iná npnjĵ
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tős, a’ törvény a’ feljebb! árokat a’ fogadást tevő tehetségé­
hez képest Ieszállítliatóknak mondja ugyan, de ezen leszállí­
tá s t a ’ tö rvény át nem engedhette a’ fogadást tevő avatlan 
kényének, m ert az könnyen visszaélhetett volna e’ kedvezés­
sel. — (9) Επρ nsT· s z e n t  l e g y e n  *— nm tassék be áldó­



2 1 5  L E vm cus XXVII.

tették, és rendelésimtől iszonyodtak. — (44) De még ak ­

kor i s , midőn az ellenség földén lesznek i s , nem vetem 

meg, ’s nem utálom meg a n n y ira , hogy eltöröljem őket, és 

liogy megsemmisítsem szövetségem et velők , mert é n , Je - 

h o v a , vagyok Istenök . — (45)  És megemlékezem hajdani 

szövetségem ről, midőn a ’ nem zetek lá ttá ra  kihoztam  őket 

M iczrajim  fö ldérő l, hogy Istenök  legyek. Én vagyok Je - 

hova. — (46)  Ezek a ’ rendelések, a ’ végzések, és a ’ tö r­

vények, m ellyeket szerze tt Jeliova, m aga, és Jisz rae l fiai 

között, a ’ Színaj hegyén M óseh á lta l. —

XXVII. (1) É s szóla Jeliova M ósehhez, m ondván: —

(2) Szólj J iszrae l fiaihoz, és mondd meg n ek ik : H a  ki fo­

gad ást te sz , szentelvén szem ély hecsét Jehovának . —

(3) H a  hecsüd férfit illet, húsz évestől fogva hatvanig a ’ 

becs ötven sekel ezüstre té te s s é k , a ’ szentség  sekele sze­

rin t. — (4) H a pedig nőszem ély az, a ’ becs harm incz se­

kel legyen. — (5) Öt évestől fogva húsz évesig  követke­

ző leg y en : fiúért h ú sz , és leán y ért tíz  sekel. — (6 ) Az 

egy hónaptól az öt évesig , becse a ’ hímgyermeknek le­

gyen öt sekel e z ü s t , és a ’ nőgyerm ek becse három sekel 

ezüst. — (7) H a  a ’ szem ély hatvan év es, vagy azon fe­

lül, a ’ férfi becse tizenöt, és a ’ nő becse tíz  sekel legyen. 

— (8 ) H a szegényebb, mintsem hogy a ’ becsti szerin t fi-

szeiltsétrnek κατ’ εξοχήν. (Cf. — Sajiser. val— ncm etűi 5E>űí;I=
inajry. vál-asztani). — (8) Ha a ’ fogadást tevő nem elég telie-
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— (36) A’ kik pedig m egm aradnak közííletek, félékeny- 

séget eresztek szívükké ellenségeik földén, hogy megsza- 

la sz tja  őket a ' lekbenö lia rasz t zörgése, úgy, hogy fu tnak
f

tő le , mint kard  előtt, és hullanak, senkitől sem kergette t- 

Ye. — (3 7 ) É s egym ásra dű lnek , m intha fegyver u tánok 

v o ln a , midőn senki nem k e rg e t; és nem lesz elá llha tás­

tok  ellenségeitek  e lő t t  — (38)  És elvesztek  a ’ nem zetek 

között, és m egem észt titek e t az ellenség fö ld e .— (39) A’ 

k ik  pedig m egm aradnak k ö zü le tek , ellenségeitek földén 

enyésznek el gonoszságaik m ia tt, és nálok elharapódzott 

őseik bűnei m iatt is elveszendnek. — (4 0 ) Akkor m egvált­

já k  bűneiket, és a ty á ik  b ű n e it, miként hütelenkedtek elle­

nem, és m iként cselekedtek ellenemre. — (41) És ha ak ­

kor én is ellenükre cselekedvén , elvetem őket az ellenség 

földjére, végre  megalázódik konok szívok , és akkor leró­

já k  bűneiket. — (42)  Én pedig megemlékezem Jákobbal, 

és Jiczehakkal, kö tö tt szövetségem ről, és Ábrahaminal kö­

tö tt szövetségem ről is m egem lékezem , és az  országról is 

megemlékezem, — (4 3) M ert az ország tölök elhagyatva 

leró ja  e lpusztulása ideje a la tt elm ulasztott szünetéveit, és 

ők is lerovandják bűneiket, azért hogy végzésim et megve-

Raschi hasonló tartalm ú e m r s  dcüw oumftDD. Bővebb
m agyarázatot e’ tá rgyró l 1. Exod. 20. f. 5. v. és Mendelssohn 
gyön yörű  jegyzetét <v versre . —
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“ην*) ίονε p jjp  ^ .D ^ j r n »  w v  qrn οπιρ

Ί  nhn

tozását, rnclly jelentés tov* 41. és 43. v .-re és Ijob 14. f. C. v. 
és Jes. 40* f. 20. v - r e  is alkalm azható, és egyszersm ind e’ 
szó arab jelentésével f i z e t n i  is összeesik. — (39) r a w a  t)SMf I , '

é s  n á l o k  e l h a r a p ó d z o t t  ő s e i k  b ű n e i  m i a t t  i s  
e l v e s z e n d n e k .  E’ fordításban Onkelost és Kaschit követ­
tem. onkelos szavai í W 3  t w r ű í * '31Π3 íjk*
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és  m egutállak titeket. -  (31) És teszem városaitokat ki­

e tlen ség g é , és elpusztítom  szen tsége iteket, és nem gyö- 

nyörködendem jó  illa ta itokban . — (32)  É s elpusztítom or- 

szág toka t a n n y ira , hogy elrém ülnek ra jta  ellenségeitek, 

k ik  o tt letelepedendnek. — (3 3 ) T iteket pedig elszórlak 

a  nem zetek k ö zé , és  kivonom utánatok  a ’ k ard o t; igy  

lesz országtok p u sz tá v á , és városaitok  k ietlenséggé. — 

(3 4 ) Akkor majd a ’ fö ld , e lpusztu lása  egész ideje a la tt 

míg ti ellenségeitek földén lesztek, lerovandja elm ulasztott 

szüne te it; akkor sziinend a  föld és lerovandja szüneté­

v e i t .  —  (3 5 ) E lpusztu lása  egész ideje  a la tt szünend, az­

é rt, hogy nem ülte meg szünetéveit, midőn ra jta  laktatok.

a’ perzsában pedig cham anjai annyi mint h a s o n l a t o s s á g ,  
k é p ,  és í gy k é p ,  s z o b o r  általában. A közönséges 
m agyarázat szerin t azonban a’ szó n cn  n a p b ó l  szárm azik, 
és je len t különösen n a p i s z o b o r t .  E véleményen vaunak 
a* rég i m agyarázók közül. R aschi, és Abarbanel, az újabbak 
között pedig Gesenius és ez a’ pliőnikai fölirásokra is vonat­
kozik, hol egy Istenség jón  by2  B a a l  s o l a r i s n a k  nevez­
tetik. F igyelem re méltó, hogy a’ Glieberek szent sze rta rtá s i­
ban a’ szent tűz k om a , Aom-nak mondatek. — (34) Mivel ti a’ 
fö ldet, ámbár á  tö rvény ren d e li, a’ szombati esztendőkben 
nyugodni nem h ag y tá to k ; kiűzettelek onnét, hogy azon üdő- 
Kozben műveletlenül heverve nyúgodhassék. — Kró 2. XXXVI.
21. szerin t hetven szombati esztendőt m ulasztanak el a’ zsi­
dók m egülni, ’s épen annyi esztendeig ta rto tt a’ babilóniai 
fogság is. (Szepessy Bibliája). niPl eredeti értelm e m e g e ­
l é g e d n i  valam ivel, azután: k i e l é g í t e n i ,  l e r ó n i  tar-

Λ Λ *1 4
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káz liejryét az Istenek házának. E’ szokás okairól, Luclanus 
a’ Syriai Istennőkrőli értekezésében, a ’ férfiről kit kétszer az 
évben a’ legmagasb helyre szokás volt vallásos czélből föl- 
küldeni, következőleír nyilatkozik o l μέν ηολλο ΐ νομίζουαν, δι* 
νιροϋ το ϊα ι ΘεοΙσε δ μ ά έ ε ι ,  χα ΐ α γα ϋ ά  náay  S v q íy  α ϊτέεν, ol <5βν 

των ενχολέω ν ά γχ ό ϋ εν  εηαίουσι. Sokan a z t h isz ik , hogy a m a g a s- 

la n  az Istenekkel beszédbe ereszked ik , cs azoktól egész S yria  szeren­

cséjéért esedezik. E zek  p e d ig  az im ádságokat közelről könnyebben 

m eghallhatják. U gyan azt mondja Tacitus a’ Hermundurok- és 
Kaitokról (Annalium lib. XIII. cap. 57.) religione insita eos 
maxime locos propinquare coelo, precesque mortalium a’ de­
is nusquam propius audiri. D>:»n E’ szót különbfélekép é rte t­
ték a ’ m agyarázók. Teljesen alaptalan a’ perzsa fordítással 
összehaugzó m agyarázat „ tűzhely .“  A’ két valószínűséggel 
híró vélemény szerin t a’ szót különbözoleg szárm aztatták, de 
az értelemben nem térnek el igen egym ástól: L o r s b a c h  
(Jen. A. L. Z. ISI5. N. 59.) perzsa eredetűnek ta rtja  a ’ szót.
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( 2 2 )  Vad á lla to k a t liocsátok rá to k , hogy gyerm ekei­

tektől m egfosszanak , és barm aitoktól titeket kipusztít- 

eanak  f és elfogyasszanak anny ira  , hogy elpusztul­

ja n a k  n taitok . — (23)  H ogy ha  még e’ fenyítésekkel sem 

gondoltok, és még tovább is  ellenem re cselekedtek. — * 

( 2 4 )  E llenetek cselekszem  én i s ,  és h é tszerte  nagyobb 

csap ást bocsátók rá tok  bűneitekért. — (25)  És hozok el­

lenetek fegyvert, melly bosszút á lljon  ra jta to k  a ’ m egsze­

g e tt szö v e tség ért, úgy hogy a ’ városokba visszavonulni 

kéntetve lesztek, akkor pedig m irigyet bocsátók közétek, 

és az ellenség kezébe adattok . — (26)  M időn a ’ kenyér 

tám asz b o tjá t eltöröm n á la to k , nőitek a ’ kenyeret szám a- 

to k ra  tizen sütendik egy keinenczében , és a ’ m érték sze­

rin t adván v issza  kenyereteket, esztek , de jó l nem laktok.

— (27) H ogyha még sem hallgattok reám, és cselekesztek 

ellenemre. — (28)  Én is m egbúsúlt haraggal ellenetekre 

cselekszem, és m egfenyítlek titeket hé tszerte , bűneitekért.

— (29)  É s m egeszitek fia itok , és leányitok húsát. —

(30) É s lerontom  halm aitokat, és kiirtom  szobraitokat, és 

holt teste iteket egybe hányatom  halványítok rom jaival,

azoknak áldozni. A’ Persákró l Herodot (1. 131.) azt beszéli:
oi Se νομίζουσι d it μ(ν , ezU zu ύψηλότατα των ουςέων οναβαίνον- 
τις, &υοίαζ eqSeiv mókás nálok a leam aoasb  helyekre fö lm e n n i , ·’ 
ott Jupiternek áldozatokat hozni. Ugyan azt mondja azokról Xe­
nophon (Kyropaedia v i l i .  k. 7. f. 1. §·) Az Indusok nevezték 
P lulostratus szerin t (Apollonius élete II. kötet, 5. f.) a Kau- 

14
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e l l e n é r e  c s e l e k e d n i  v a l a k i n e k .  — (22)  Az utak 
puszták le szn ek , m ert a’ vad állatoktóli félelemből senki az 
u tszára  ki nem menend. — (26) A’ kenyér, az életet fenntartó  
tulajdonságánál fogva i g e n  s z é p  j e l e n t ő s é g g e l  jibö 
t á m a s z b o t n a k  (I. Jes. 3. f. X. v.) annak fogyatkozása, h i­
ánya pedig az éhség a ’ b o t  el  t ö r é s é n e k  mondatik a’ sz. 
írá sb an .— (3o) ' ό ί  jin  ^n iC W i é s  l e r o n t o m  h a l m a i ­
t o k a t .  Dombokon és hegyeken — azt mondja Rosenmüller 
— szoktak az ó kor népei isteneiknek oltárokat emelni, és
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földéről, hogy azoknak rab ja ik  ne len n é tek , és összetö r­

tem já rm atoka t, és fennen já ra tta la k  titeket. — (1 4 )  H ogy 

ha pedig nem hallgattok reárn, és nem cselekedtek mind e* 

parancsokat. — (15) H a m egvetitek rendélésim et, és meg­

u tá ljá tok  vécrzésimet, nem teljesítvén parancsim at, és meg­

szegvén kötésem et. — (16) Én is az t cselekszem  n ek tek : 

reá tok  bocsátom rém ülésül az aszkórt, és a ’ lázt, m ellyek
t

szem eidet megemésszék, és lelkedet gyö tö rjék ; h íjába  ve­

titek  el a ’ m agot, ellenségeitek em észtik meg azt. — 

(17)  És fenyitö pillanatom at vetvén reá tok  m egveretettek 

ellenségeitek tő l; zsarnokoskodandnak ra jta to k , a ’ kik t i ­

tek e t gyűlölnek, és szaladni fogtok, még mikor senki sem 

kerget. — (18) H ogy ha mind ezek után is nem fogtok 

hallgatn i reám, folytatni fogom, és hé tszerte  kem ényebben 

m egfenyítlek titeket b ű n e ite k é r t.—  (19)  És megtöröm 

daczos e lb izo ttság to k a t; o llyanná teszem  felette tek  az 

eget, m int a ’ vas, és földeteket mint az é re z .—  (20)  H iá­

b a  fogyasztjá tok  e rő tö k e t, a ’ föld nem adandja meg te r­

m é sé t, sem a ’ fa gyüm ölcsét. — (21)  H a még is elle­

nemre cselekedtek, és nem akartok  engedelmeskedni, h é t­

szerte  nagyobb csapást bocsátók reátok bűneitekért. —

stb. ~  az éqr esőt nem a d an d , mintha vasból v o ln a , és a’ 
föld nem term end, m intha csupa érez volna. — (21) νηρ al­
kalm asint rrip s z e m k ö z t j ö n n i  v a l a k i  v e i , vajry e l é ­
be  m e n n i  v a l a k i n e k  igéből kölcsönzött, és annyi, mint
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— (16) M inthogy nem mondatik n V ű n  ΓΙΝ mint r.snVH ΠΚ 
stb. íT^na úgy lá tsz ik , itt ígehatározó, an n y i, mint h i r t e ­
l e n  r é m i t Ö .  (M endelssohn). — (19) ' ^ ί c a 'B ü  'f iru i °1- 
í y a n n á  t e s z e m  f e l e t t e t e k  a z  e g e t ,  m i n t  a’ v a s
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hova, vagyok Istenetek . — (2 ) T artsá tok  meg szom batim at, és 

legyetek  tisz te le tte l szentségem  irán t. Én vagyok Jeliova. —

(3) H a  rendelésem  szerint já ra n d a to k , és parancsi- 

m at m egtartjá tok , és azok szerint cselekedtek. — (4) E ső t 

adandók annak  idejében , és m egadandja a ’ föld term ését, 

és a ’ fa m egtenni gyüm ölcsét. — (5) É s a ’ cséplés érendi 

nálatok  a ’ szü re te t, és  a* szüret a ’ ve tést é rend i; elleti­

tek  a* jó llak ás ig , és báto rságban  lak tok  országtokban. 

— (6 ) M ert b ék é t adandók az o rszág b an , liogy mikor 

lefeküdtök senki föl ne r ia s sz o n ; és kifogyasztom , az á r­

talm as v ad a t az  országból, és háború nem menend k eresz­

tü l országtokon. — (7) Sőt ellenségeiteket kerge titek  és 

elhullanak .előttetek fegyver á lta l. — ( 8 ) És öten kö- 

zületek száza t elűznek, és százan  közületek elűznek tíz 

ezret, és elhullanak elő ttetek  ellenségeitek fegyver á ltal. — 

( 9 ) É s hozzátok fordulván m egszapo ríta lak , és megsoka- 

s íta lak  titeket, és m egtartom  kötésem et veletek. — (10) R é­

ginél rég iebbet ehettek , és az új m iatt k ihány já tok  a ’ régit. 

—  (1 1 ) És közötökbe helyezem  lakásom at, és nem u tál­

lak  meg titeket. — (12) K özietek já ro k  kelek, és Istene­

tek  leszek , ti pedig nekem népem  lesztek. —  (13) Én, 

Jehova , vagyok Istenetek , ki kihoztalak  liteke t M iczrajiin

ki szokták fejezn i, így  Deuteron. 32. f. 30. v. is. — (10) A’ 
minden évi a ra tás  olly bő le sz , hojry kéntelenek lesznek a’ 
tavalit félre hányva helyt nyern i az évi term és betakarítására.
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: D r o t s ^  d p p r i?  j n r  n ^
ív : : -  : "V· τ  J "  : ~ ■“ T · · ·

'riadni “inna l^ D m a ^  ipka D^tp 'nnri W ™ 

pnanyi (0
n e t o n  d m  i s r n i .  (η) · 3 - φ ; ο τ φ  ^  c ? '5 > V r ·? 

paas1? Da'a'N A f i ,P .   ̂ τ  : cv * yx ** τ  "ςν  ··: · yv 1 : i s : ι τ : λ .*  j t  t  .  >■·

w a v i i  o i n x  T n s m  p b s^  k>) : :n n :>
ς. .. : · : v  »«y  J* · · ·

D r f e t f i  (Ό ' ^ ' űn : DSPN 'Ρ 'ΊΣ Γ Γ ΙΝ  'jnta'pnjLDSriM
J \*  ·  ”

yMö ’rjnJi. (fi') ^ 's in  ν π  asa $ 3  |tfu jfc

• j w k r i n ' !  (y )  T ? - J

:οφ ·>--νπρ ont»  D'nV? pa*? ’rrm  Dípína

V-INÖ = ? " S  T * * » 1"  n ^ l f  D y n ^  ' k  *"’)

ta  leb o n th a ssa n a k . -  (8) Az e’ versben mondottakat nem 
kell szószerint érteni, m ert akkor a’ mondás második része 
meg- sem ütné az elsőben fölállított a rá n y t, hanem ez köz­
mondás, mellyel a’ szokatlan szerencsét ííz ellenség* ellen,
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szegényedett atyádfia elad ja  m agát az ideg en n ek , vagy 

/ zsellérnek, vagy  idegen család  sarjadékának . — (4 8 ) Mi­

neku tána eladatott, v á ltság a  legyen a n n a k : aty jafiai közül 

va lak i vá ltsa  meg öt. — (4 9 )  Vagy a ty ja  f iv é re , vagy  

a ty ja  fivérének fia v á lth a tja  meg azt, vagy nem zetségéből 

akárm elly közeli rokon v á ltha tja  meg öt, v ag y  ha teh e tsé ­

gében áll, k iváltja  m aga m a g á t.— (5 0) És vessen  szám ot 

a z z a l , ki öt m eg v ette , azon év tő l fo g v a , mellyen eladta 

m agát neki, a ’ harsogás évéig, és eladási á ra  az évek szá­

ma szerin t szám ítassék  föl, m intha napszám oskodott vol­

na annyi ideig n á la .— (51)  H a  még sok év van hátra , a 

szerin t térítsen  meg váltságáu l á ! vételpénzhöl. — (52) H a 

pedig kevés év van h á tra  a ’ h a rso g ás év é ig , szám ba vé­

te tik , az évek szerin t legyen váltsága. — (53)  M int a ’ b é ­

r e s ,  k it évek szám ra fogadnak , legyen n á la ; ne bánjék  

vele kem ény szerrel szem eitök előtt. — (54)  H a pedig e - 

képen meg nem v á lta tik , szolgálatjából lép a ’ harso g ás 

évében, ő fiaival egybe. — (5 5) M ert J isz rae l fiai szol­

gáim , én szolgáim  ők, kiket kihoztam  M iczrajim  földéről. 

É n , Jehova, vagyok Istenetek . —

XXVI. ( l )  Ne csinálja tok  m agatoknak bálványokat, se 

szobrot, se em lékoszlopot ne em eljetek, se követ jelképekkel 

ne á llítsa tok  országtokban, leborulandók elő tte ; m értén , Je -

I IW Ö  szinte b é f e d n i - b ó l  szárm azván rvoiPö ja tt an­
nyi mint, k ö v e z e t ,  raelly a’ bályányok előtt volt, hpqry ra j-

a
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'n n js i (πρ) : n a  n n a r á  n p j; |?  í n  n jó g  d ^ p i  η Λ  “í i p f l  

í t t ín  Μ : vnNü ηπκ í írrvnn n^a  náöa
ι ιν  τ  : · ν  r* jj ν  λ ν :  ι' ι τ  ■ : “  : ·

«iAíw ínnsrás int̂ D ίνε/επν uSW ίτ τ ρ  ínλ·.· τ : · ς : -  : · · j  τ  : $·· : · ι v i : ·  I ν  <

vmn rnrá ’inip-Dy aWm (5) : bum ín' nr&rríN
•VT · -  : · " I  · -  · : i t  : · : t. τ  τ  J  ι

*Ü'3 D'iü nSDQD ínDtttt *1D3 Π'ΠΊ D̂-’Π ruttf Ί]? í^
J·· · · τ  j -  : · : τ  : · I ν < ν  τ τ  : Λ "  -  j -  : V

3^ΜΠ"0^ DW3 ΓΙΪ3Ί ΊίΐΓΟΝ (6)) *-ÍÖ̂  Π\Τ nsDÍ2f
j '  τ  I ν  * : λ ·  τ  “  <. -  r  j ,  '  ι r '  j · : :  ι·  τ

~ίχ ü'im nat# tô ü-Dan (35) :in:pb sjcbip í r i ^  
:ίη^ΝΓ"ΠΝ D-ty" vxü -aa í^r-atfm S a 'n  natf

i t · . :  v  (.· τ  τ  τ  j · : λ  -  · : i "  "  v  .

nnaa wr~Ni> i?dv π \ τ  mwa nw Tafera (a)
I ·.·(.·.·: jv  : ·  1 λ ' *  j v : i*  u t  :  - J t i  j - : '[

bh*7\ mm am ' nWn nÍtdío M 9-wiyb
τ  τ :  · : λ "  : u ·  t  ·  j  ·  : · IV " :

D H D 1 / ' V' D (») n'öSö :iön ν^Ί ΝίΠ
• τ ' - :  *· τ :  · r* : <· ·* ι · ; τ τ  ^

πίπ' ':ν onxD γηκ£ ηηίκ 'nNXirrWa οπ 'nayJT : (.· - : *λτ: · \  v j v "  <·τ * J- ν - ;  ·· · j - t ^ :

:crnSx

ΙΟ'ρΓΓΝ1? Í1 3 S Ö 1 ^Dffl D 1? ' ^  D 3 Í? Ι ^ η ' Ν ^  (fi) 13
|_ ι·τ  ι τ  ■■ -  ·:< ■ : · · ν :  ν  τ  ~ · '~

ηίπη '̂πί? DD̂ nND ώ η  üb jvaiba μκι dd5?
l - ; i -  : * : · . · : : - ;  : · <  · : -  l v _ i v : ν  τ

s a r j a d é k .  — (50) m jp Dy a v v a l  ki  ő t  m e g v e t t e ,  de 
nem annak örököseivel, m ert a’ vevő halálával fölszabadul. — 

XXVI. (1) n W D  p H  k ö v e k e t  j e l k é p e k k e l .  íg y  
értették  e’ szavakat legtöbben, nO U ö szót n 2 ty s z e m l é l ­
n i  bői szárm aztatván. Azonban az utána következő szó- 
szerint r a j t a ,  Raschi vélem ényét gyaní ta tja , mi szerin t
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tenetek , ki k ihoztalak titeket M iczrajiin földéről, hogy nek­

tek  adjam  K anaan fö ldét, és hogy Istenetek  legyek. — 

(39) H a  atyádíia m egszegényedik n á lad , és eladja m agát 

neked, ne dolgoztass vele rabszolgái munkát. — (40) M int 

b é res , mint zsellér legyen n á lad , a ’ harsogás évéig szol·\ A -
gáljon neked. — (41 ) Akkor menjen el tőled, ö ’s fiai vele 

egyben , és té rjen  v issza csa lád jáh o z , és ősei örökségé­

hez. —- (4 2 ) M ert szolgáim ők, kiket kihoztam  M iczrajim 

földéből; el ne adassanak  mint rabok. — (4 3 ) Ne u ra l­

kodjál ra jta  kem ény szerrel, hanem félj Istenedtől. — 

(4 4 ) Szolga és szolgáló, hogy sa já tid  legyenek, — körü l­

ie tek  lévő nem zetből szerezzetek illy szo lgát és szolgálót. 

— (45) A’ zsellérek  fiai közül is, k ik  közietek ideiglen 

tartózkodnak, szerezhettek , és c sa lád jo k b ó l, k ik  köztetek 

vannak , és k ik országtokban születtek; és legyenek sa- 

já tja to k . — (46 ) A zokat örökségül hagyhatjá tok  gyer­

m ekeiteknek sa já t b ir to k u l; mind örökké élhettek  szo lgá­
la to k k a l. D e a ty já to k  fiai, a ’ J isz rae liták  között egyik a ’ 

m ásikon ne uralkodjék  kem ény szerrel. — (47) H a meg­

gazdagodik nála tok  a ’ jövevény , vagy a ’ zsellér, és  az  el­

me Sajátlag más nem lehet, mint : „é s s z e g ő d i k  h o z z á d , “ 
ha  tehát a’ következő versben a ’ harsogás évéig való szolgá­
la tró l szó van, az csak úgy gondolható, hogy ha a’ harsogás 
éve szolQálatjának heted éve előtt beállott, vagy ha a’ szolga 
a’ heted évben fülét m egszúratta (1. Exod. 21. f. 6. ν'.) ’s av­
val szabad akaratból ajánlkozott a’ harsogás évéig szolgálni. 
lfrSlfl OOD DD ’íDb b3T» 13 DJD Of) .bsi’P DDD ΊΌ. (Rasclli).— 
(47) alkalm asint annyi mint a’ chald. -ipj? t ö r z s ö k ,
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γτΝ-η# bA r\rb d ^ o  γτκΰ 'n^in-n#** 
'*'21 w  D . dttW? o b  nvr6 wiai* r· tv t <» · i*

i s  - la j r n - N ^  *η^τ— ΐ3ΐ?3Ί: n p  Η 'Π Ν  η ^ τ· · '? Ί ·  ( ώ )  

rW” Ty π tv atsfirD ·ν3ΐίφ (p) :T3V rnjg
j —: Ιλ·τ * ' j v ; i ·  w  : J j  · * ·*

i p  visi Kin H p ö  N-fi (fin) ί/ηρ. i?E- 

•'3 (sn) :ηΐϋ’ vnan nmtr^Ni iRnsu?o-l?í» aun.I* I t  tT -: J -  \  - :  v  : . : . τ  .

V"DÖ' D 'H tfb  Τ Ί Ν Ε  D ílk  DH ' “D £
t : u  · j  · λ τ  ; · \  v j v  ** <·τ J”  ·. J  T ·

{H'n^Nömn'ips? i3 rrr^r^V 0») n ^ n ^ Q  

p N  D'iJn m a -η̂ -νπ'. i f f i  ·Π?Ε·\ (w)

D'áehnn '3.aö djÍ (op) : npnpyapn onts Dá'ráuq 

-itf n D3BJ? nĵ K Öros^böi új}R pno t á p  onan 

a r ^ n ^ n i  (w) c o b  vm tg rw ?  n ' ^ n

T O J/R  DR3 0 $ %  π ΐπ Ν  f í t f j b  D3'*IJ1N Ώ ? φ  d r n

ο :*ηη03 ΐ3πτιη·>ή> v rm  iö'n V $ > r$ >  “ 'πάρι 

Ί ρ  ιρπΝ pai ΗζΚ 3üiri "U τ  risrn '31 (w) w

nak a’ törvényben megkellene határozva lennie, mennyi ka­
m atra  szabad kölcsonözAi; a’ mi sehol a’ sz. írásban nem 
történik. E’ törvény bővebb fejtegetését 1. Deut. 23. f. 21. v. — 
(39) M inthogy a’ héber szolga szo lgála tának  hetedik évén 
szabadságát v isszan y erte , (I. Exod. 21. f. 2. y.) term észete­
sen e’ szavaknak η1? és e l a d j a  m a g á t  n e k e d  értel-

Ο Υ α Τ Μ Τ < Ό Ν ϊν Ζ Μ
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ház, inelly a k e ríte tt városban v a n ,  örökre a ' vevőre, és 

jövő nem zetségire száll, föl nem szabadul, még a ' harso ­

gás évében sem. — (31) H ázak  illyen falukban pedig, 

m ellyeknek kerítése  nincs, mezei telkeknek tek in tessenek; 

m egváltási jo g  legyen az illy en n é l, és a  harsogás évében 

fö lszab ad u l.-- (3 2) A* lev iták  városait, örökségük v á ro s i­

nak  házait illetőleg, örök m egváltási jogok  legyen a ’ Le­

v itáknak . (3 ) H a valak i a L eviták  közül vált meg va­

lam it, az eladott ház, és az örökség városa a ’ harsogás évé­

ben fö lszab ad u l; m ert a ’ Levita-városok házai a ’ L ev iták  

öröksége J isz rae l fiai között. — (3 4) V árosaik környékében 

fekvő föld el ne adathassák , mert örök birtokok az nekik. 

— (3 5 ) H a atyádfia m egszegényedik, és vagyoni tehet­

sége  megcsökken, gyám olítsd őt, ak ár jövevény, a k á r  la ­

kos, hogy m elletted elélhessen. — (36) Ne vegy tőle ka­

m atot vagy  fe lt, hanem félj Istenedtől, hogy atyádfia mel­

le tted  elélhessen. —  (37) Pénzedet ne adjad neki kam at­

r a ,  sem felre eledeledet. — (3 8) Én, Jehova, vagyok l s ­

ein? (W esse li). — (33) Nem csupán az okból adatott örök 
m egváltási jog  a ’ Levitáknak, liogy a ’ Levita birtok J iszrae- 
liták kezébe ne kerüljön, m ert még azon esetben i s , ha va­
lami más Levita a’ birtokot beválto tta , úgy hogy ism ét Lévi 
nem zetségében van, akkor is, ha azon közben az első valósá­
gos birtokostól be nem válta to tt, eliez a ’ harsogás évében 
minden váltság  nélkül visszajön *— fölszabadul. (Wesseli). — 
(30) -pyj nem u z s o r á t ,  hanem k a m a t o t  jelent. Ha itt  
csak törvénytelen kam atró l, uzsoráról volna szó, akkor au-
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a^innaünpmni ?|gy iT n m  η™ ^a;-'ai: (ni) 
>7NTi rn'I-ini. ^  *inN8 nprrbf? (ii) : ?|öy 'ni 
'S jnrf fé> ?]£D3_nN (ti) : ipgy η'ΠΝ 'm '̂γ6ν.8 
Divtai riirr; 'if* (ni) ; íjj»# jnn-ft1? n’anaai ?]Εή3

'ip

te v isszaváltan i, telekre pedig a’ m egváltás Ideje meg nem 
h a tá roz ta to tt, és a ’ harsogás évében m egváltás nélkül is 
Visszatért első birtokosához. Hogy a’ házaknál az örokö- 
ség joga korlá toztatok , annak okát némellyek abban akar­
ják ta lá ln i; hogy az által a’ házi letelepedés a’ városokban 
előniozdítassék. — (32) οπτπν Ή ? 'fD  ö r ö k s é g ü k  v á r o ­
s i n a k  h á z a i n .  Csak a’ számokra rendelt 48. város házal­
va nézve b írtak  örök váltsági joggal a’ L eviták ; de hogyha 
*?yébütt valahol várost ép íte ttek , ott a ’ váltsági Jog , mint 
*hás ke ríte tt városokban csak egy  évig tart. ο’ύ  τ>3 b3h 
nbifa v»b j’fc pnft üsd nbn> τ π » 3  t ö  i :3d ,b fn p  ’*i»3c

É



η
1 9 7  LEVITICUS XXV.

tok a ’ hatodik évhen, hogy három  évre  való t terem jen a ’ 

föld. — (22)  Úgy hogy mikor a ’ nyolczadik évhen ism ét Π 

vettek , mind a* kilenczedik évig ó gabonát e sz tek , mind 

add ig , míg az új term és nem jö ,  ó gabonát esztek. —

(23)  És el ne adassék  örökre a ’ föld, m ert enyém a ’ föld; 

ti pedig csak jövevények  és bérlök vagytok nálam. —

(2 4 )  Az egész országban, melly birtoktokban va n ,  vá lt- 

ság o t engedjétek a ’ földért. — (2 5) H a elszegényülvén 

atyádfia eladja örökségét, közel való rokona előállha t, és 

k iv á lth a tja  a z t,  a  mit aty jafia  eladott. — (26)  H a vala­

k inek nem volna k iváltó ja , kitelik  pedig m agától, szerez­

vén a n n y it, hogy k iválthassa . — (27)  Szám ítsa föl az 

éveket az eladás idejétől fogva, és té rítse  meg a ’ felt an- Π

n a k ,  kinek eladta v o lt ,  és térjen  v issza jó sz á g á b a ,,— ^

(28)  H a pedig szeré t nem tehetné, hogy egészen megfizet­

né , m aradjon az eladott jó szág  a vevő kezében, a ’ harso ­

g á s  é v é ig ; a ’ harsogás évében pedig fö lszabadu l, és az V

v issza  té r  örökségébe. — (29)  H a v alak i eladandja lakó ψ

h ázá t k e ríte tt városban, a m egváltási jo g  eladása évének 

eltéléseig  ta r t ;  egy éven á t m e g v á lth a tja .— ( 3 0 )  H a 

azon közben meg nem v á l t já k , míg egész éve e lte lik , a ’ m
(2
8 .{
ai

csak nyereség  lehet az Hlyen elavult szókat Is föléleszteni, ' ^  
kivált m ikor a’ fogalom k ife jezésére /m ás  kitételünk nincs. re
E ’ nézet bírt engem a rra , hogy a’ f e l  szót fordításomban is ^
használtam . — (29) szó szerin t n a p o k ,  itt mint Exod. 13. 
f. lo. v. é v e t  jelentő. — (30) Házat csak az első évben lehe-

4
i .
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miért té te ttek  e’ versek Id e , ’s nem a* hetedik vers után. — 
(-7) "ΊΟΊ 3®ΠΊ s z á m í t s a f ö l  a z  é v e k e t · ^  az évek te rm é­
keit, a’ mint a’ Vulgata h e ly e se n : com putabuntur fructus inde 
bb eo tem pore, quo vendidit, cpyfi K ároli G áspár s ie r in t :  a ’ 
m i h á t r a  v a g y o n :  hosszas körül írá s  egy  szó kifejezésé­
be ; Comáromi C. G yörgy most nálunk használatból kiesett, 
be igen alkalmas f e l  =  Uífcemji szóval forditá. Nyelvünkben, 
bol minden nap újon koholt szavakkal kell találkoznunk.
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szetten szőlőből ne szüreteljetek . —  (12)  M ert harsogás 

éve az, szent legyen nektek, a ’ mezőről közvetlen ehetitek  

term ését. — (13)  A’ harsogás ezen évében, té rjé tek  visz- 

eza kiki o rszágába. —  (1 4 )  M ikor eladsz valam it em- 

bertársodnak , vagy  v é s z p z  valam it em bertársod tó l, meg 

ne csaljá tok  egym ást. — (15)  A' harsogás éve u tán i évek 

szám a szerin t végy fe leb a rá to d tó l, a ’ jövedelm ek éveinek

szám a szerin t adjon el neked. — (1 6 )  M ennél nagyobb az
*

évek sz á m a , annál nagyobb legyen á ra  i s ; ’s mennél ke­

vesebb az é v , annál olcsóbb legyen a ’ vétel i s ,  m ert a ’ 

term ések szám a szerin t ad ja  el neked. —  (1 7 ) N e csal­

já to k  teh á t e g y m ást, hanem félj Istened tő l; m ert én, J e -
' v 1

hova, vagyok Istenetek. — (18) K övessétek  rendelésiinet, 

ta rtsá to k  meg végzésim et, és cselekedjetek  azok szerin t, 

és bá to rságosan  fogtok lakni az országban, — (19 ) ’S a* 

föld megterem gyüm ölcsét, hogy jó llak ásig  e h esse tek , és
l 1 ' * -
bá to rságosan  lakhattok . — ( 20)  H ogy ha az t m ondjátok :

mit eszünk a ’ hetedik évben, ha nem vetünk, és term ésűn- 
%

két be nem ta k a rítju k ?  — (21) Áldásomat bocsátom reá-

vesebb ideig vette h a sz n á t, tehát annál kevesebbet Is kér­
hetett az e ladó , ’s adhatott é rte  a ’ vevő. — (20) E’ verssel a’ 
feljebb félbe szakasztott rendelés a ’ szünet évről folytattatlk, 
figyelembe véve az aggodalm at, melly a’ negyven kilencze- 
dik évben tám adhatna, midőn a’ közvetlen következő évben, 
mint a’ harsogás évében a’ mezei m unkásságnak tö rvénye­
den szinte szűnnie kellett. E’ körülmény m agyarázhatja meg 

1 3*

*
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π;πη t&Hj? ν ί π  ^  '3 (30 rrntrriN  nxan 

ek Míém napa (*) -nwfQirn# fe á n  rn.teirjö

tsöö n2ön""sDV M  w  : ΐητπΝ” ^  itn tátb'n
1  · < · . · ! · .  i t  ·. - :  v  (.· ·. t

üg .:w h -w  t*'N y irr^ i sjn'<?£ t ö  rüpT ín

r i N ö  r - j jp p i  ^ a V n  ί π ν  d ' : e> n e o p a  Ou) 

. Q':©'n ani's^ (tu) injjrna?'. r t o i r a t f  nspaa 
"Sinjjpa D' îpn O'iefri aj«p 'fl^i írupa rnann 
"m  ty'N «ín nSi (") = n1? nab sw  ním n nsoa

j  < : Iit (,·· j  : j -  : ·

Dnnyyi (nO : 03'γ6 ν  πϊγρ \ w  ' s t i ' n ^ N o n N T ^ n w
« “  í v  "  i v: t x  :  y  -.· y  Ι λ υ  v : i ·· t  ι · · τ :  · * ;

*  o r o m  dtn arm in rjatfti ' ΰ |ψ ρ τ ^  'npp-ηκ
■ ηή? γηκπ r n m  (ff) *«η«Λ® ;ne^  γηκη*^ 

és ί ή ρ κ π  '3 \  ( : )  : , τ ^  n a p i?  D r u u n  j n i ? 1? p n ^ p i y

k: 'F>Ne]pw ^  y n n é  |ns nj?\3E/n n irá  ppúrriD

H ' p  ruB fa  c a p  r r o n a - n N  m m  (fo ) : u n N « n
! í l -  Λ -  ι τ  t  -  v t  · t  : · v  · <· · : r ·  χ  i :

exprim atur voce ·|®ο. — (12) rm pn p  a’ m e z ő r ő l  ~  be- 
takarítani nem szabad a’ term ést, hanem közvetlen a’ mint a ’o
hiezőről jön m egetetitek  azt. — (15) Móseh intézményeinél 
fogva, m iszerint minden ötvenedik évben a’ jószágnak első 
birtokosához vissza kelle jö n n ie , a’ Jiszraelita  soha jó szá­
got nem v ehe te tt, hanem csak annak te rm ésé t, használ 
latAt; mennél közelebb volt tehát a’ harsogás éve , annál ke*

k
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den term és éleimül. — (8) A nnakfelette számolj hé t 

illy  sz iin e tév e t, az  az h étszer h é t é v e t , úgy hogy a ’ hé t 

szünetév  egyhen negyven kilencz évet tegyen. — (9) Akkor 

pedig a  hetedik  hó tiz ed ik én , a ’ harsogó tá ro g a tó t hal- 

Iassd, az engesztelés napján  tudni illik ha llassá tok  a ’ tá ­

rogató t egész országotokban. — (10)  És szenteljetek  meg 

az ötvenedik év e t, és h irdessé tek  szabadságot az  ország 

minden lakosa inak , harsogás éve legyen az nektek, mel­

lyen mindenki a ’ m aga birtokához és családjához v issza­

tér. —  (11) H arsogás éve legyen az ötvenedik év nek­

tek  ; ne vessetek , ne a rassá to k  az u tó n ö v és t, és a ’ met-

PÍ3V fvtfnb p n p  ' Π 03· Kranold  miután minden vélem ényeket 
e’ szó körü l összeállított, és azokat többnyire helyesen meg- 
czáfolta; az ő gondolatját e’ szóról így  a d ja : S a’i'-nek gyöke 
^ 3 » arabul*) n a g y  z a j g á s s a l  f o l y n i ,  r o h a n n i  Jes. 
30. f. 25. v. 44. f. 4. v. M inthogy pedig a’ zaj gás és rohanás 
nem csupán a’ vízről, hanem még inkább a’ hangról szokott 
használta tn i, erős és rohanó harsogást jelentend. Ezt 
erősíti m ég a ’ kifejezés S av n  η ϋ β ΐ  Exod. 19. f. 13. v. és 
L,3v,n a’ m it e’ szerin t helyesen .így lehet fordí­
tani „ m i k o r  a’ h a r s o g á s  t a r t ó s  l e e n d . “  Omnino — 
azt mondja K ranold — patere  v id e tu r, S a i' non esse m usi­
cum instrum entum , quo quis usus sonum edat, sed ipsum es­
se sonum singulari modo ductum , et frac tu m , quod quidem

*)

13
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-  ν< ·· : i : _ ιτ  : λ ·^ χ : -_ iV ν · τ - jv  · χ  -ι : -

ιΐ- ίαϊιρ* rnuj/m (ο) w n  d w h  ríható<- τ ; _r>r  ; yTT τ ._ . r - J.. . _ - J ; -

onsan  Di'3 & 'tb . i^ j7 3  'j/δϋπ anna  n j m n  

r-avΠΝ o i u n n i  (’) iDaü-iN'-^aa is i t i  i-vapn
< : j  · v  s —I* : iv : : -  τ  : *.x r  ^ i -

'1_ r\'nw'~bJ? ΥΊΝ3 ί ί ί ί  D n*ra  nitsr onsfam
τ λ ϊ :  i τ  : » ν ς χ χ  -j : j v .  τ ι :  x x  · · - ΐ | -

ΐήτπΝ^Ν iŝ 'N ηήη^Ί m 1? rvnn νίπ
·* · τ·,-: ν  ·< ν  ; -  : ν χ  jv  : ι*

r i w  D'istonn r w  νίπ *?3i' (fi') innswbex τ j· · <l- v -: j·· ι*. χ e : -  : ·

í6 i  n'h'SDenN vixpn nSi ttn rn  űb ο :&  rvnn
ia  «ι : t v  * ί v  : I : * < : ^  x : · j  «·,·.· τ  jv  i »·̂

et
gr- a’ szőlőkben term ett, az senkinek tulajdona nem volt, hanem
te faki szedhető, és használható, még· a’ vadat, és a’ barm ot
is. 8ein tilthatván el. — ( 10) N egyven kilencz polgári év lefoly­
ás *a u tán , az ötvenedik jóvelévnek h írdette te tt ki. Az ala tt az
>tt év a la tt minden mezei munka m egszü n te tte te tt; a’ héber szol-
zt gák kivétel nélkül fö lszabadítta ttak , elsajátíto tt telkek visz-
és szatértek  első birtosoklioz, vagy ennek örököseihez stb. E’
lí- rendeles következeiében az egész alkotmány minden ötve-
— uedlk évben visszanyerő eredeti a lak já t, és m eggátoltaték,
>i- heliogy a’ gazdagok mindent magokhoz rao-adva a’ szegfények
s- végkép elnyomassanak. Továbbá, m egakadályoztaték a’ nem-
m zetségek Összezavarása, és egyes családok elenyészte; esz-

közölteték bizonyos egyenlőség a’ polgárok között, melly az 
álladalmok kifejlésével elszokott enyészni. Sj:v-nak mondatik 
az év némellyek szerint, mivel kos- (arabul b z v )  szarvú pú- 
zonnal hlrdetteték p& ,tno tn s* n  foD'b fcbsv 'b ő i  önc» ’ftyj

é
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XXV. ( l )  És szóla Jehova  M ósehhez, m ondván:

(2 )  Szólj J isz ra e l fiaihoz, es mondd meg nek ik : M ikor be­

m entek a ’ főidre, m ellyet adok nektek, nyugalm at ünnepel­

je n  a ’ föld Jeh o v a  tisz te le tére . — (3 ) H a t évig vesd be 

fö ldede t, és h a t évig  mesd meg sző lődet, és takarítsd  

h e  annak  term ését. — (4 ) De a ’ hetedik évben a ’ föld 

nyugalm ának  szom batja legyen , szünet Jehova tisz te le té ­

re  : földedet be ne v e s d , és szőlődet meg ne mesd. —

(5 ) A ratásod utónövését ne a ra sd , és m etszetlen szőlőd 

fü rtje it ne szü re te ld ; szünetéve legyen a ’ földnek. —

(6) A’ mit a ’’szünetév  terem, legyen m indnyájatok élel­

m ére, m agadnak, szolgádnak, szolgálódnak, béresednek, és 

lakosodnak , k ik nálad tartózkodnak. —  (7) A’ te  b ar­

modnak, és a ’ vadnak, melly földedben van, legyen minde­

ve v ag y to k , ha elfelejtitek , hogy a’ gyümölcs mindenkié, és 
hogy  a’ föld senkié.“  „A’ mosaismus a’ polgári tá rsa ság  vi­
szonyainak olly alapot akara  rakni, hogy a’ k ifejtett polgári- 
sodás Rousseautól em lített viszonyainak elejét vegye. Ez a’ 
következők tartalm a. — (5) ppso u t ó n ö v é s ,  á  mi a’ tavali 
a ra tás  alkalmával lehullott gabona szemekből önként terem , 
"m p n  nS n e  a r a s d  magadnak, hanem hagyd a’ szegényeb­
bek szám ára. világos , hogy párhuzam osan n'SD
•p ü p -v a l e’ szavak alatt, a’ hetedik évben önként termő sző­
lők é rte tn ek , de meg nem határozható , hogy ez mikép van 

szóban kifejezve. Legvalószínűbbnek látszik Clericus 
véleménye, mi szerin t m e t s z e t l e n  s z ő l ő  kölcsönöz- 
te te tt a  IVazirtol (l. Num. 6. f . ) kinek nem volt szabad haját 
lemetszeni. (7) A mit a’ föld a ’ hetedik évben a’ mezőn, vagy
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"É tt (3) ί'ΊΟΜ ^ \3 Ό  ΊΠ 3  nÉ ta"*W  ΠΊΓΤ Ί 2 Τ η  (fi) Π3·· -  ι ·· ι- · j -  : ν  ν τ : < "·

tón  -a djv̂ n nnü^'tót^>
τ  <· ν ·· - :  j t  : - ι τ  : " τ: · <·· :

·πΐπ^η3^γηΝΠ nrűtsft ddS >nJ 'jN vnán
ιτ I -  VT -  \  ν  τ  τ  J T : IT : λ·.· t  1 j -  v  - :  λ *  : \  ντ t

í]ö13 -ibin O’jtf w i  *|% jnm c w  tíiw 00
jina^nat? nj?’3#n rutstti (7) :πηΝ«»τη  ̂ mdni 
ié> 7|a-]3i jnán ώ η-ι  ̂ nW  ̂ na# ρικ6 rvrv 

ijTti bijrrw liSRri iijp ητνρ ö'j?? ntt (5) :nbm 
raatü nrrní (0 : γ-ικ1? m* linstf n tí naan N'b

t : i t  : \ v i t  τ jv : · I 1 1 -  j - : λ : * j

ŷzyby ^  α;Α ρκπ
r p a w n ^ .  (0 onan

XXV. (2) Mint a ’ szom bat, és az ünnep napok minden 
heted n a p , úgy a’ mezei munka m egszüntetése minden hét, 
és hé tszer hét év után Jiszrae lt a r ra  em lékeztette , hogy az 
egyetlen I s te n , ki miután a’ mindenség et terem té, heted n a­
pon mennyug-vék, az ő Istene, és hogy ez az Isten  a’ földnek 
egyetlen u ra  és tu la jdonosa , kinek az ember m integy ha­
szonbérlője csak. — „Az első, azt m ondjaRoussean (Discours 
su r 1’ origrine de 1’ inégalité parmi les hommes) — kinek elő­
ször eszébe ju to tt egy telket bek eríten i, és azt mondani e z  
a z  e n y í m ,  alapítója lön a’ polgári társaságnak . Mennyi 
bűntől, mennyi harcztól és gyilkolástól, m ennyi nyom orúság 
és iszonyattól óvta volna meg· az emberi nem et az, ki a’ pa- 
Jánkot kifeszítvén, vagy  az árkot eltöltvén, azt.m ondta volna 
em bertársihoz: óvakodjatok ezen ám itóra h a llg a tn i, vesz-
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an y ján ak  neve vala  Sclom ith, DibrI leánya, Dán nem zet­

sé g é b ő l.—  (12) És vevék őrizet a l á ,  inig eldöntetnék 

az  ügy, Jeliova ítélete szerint. —  ( 1 3  ) És szóla Je -  

liova M ósehhez, m ondván: — (1 4 )  Vidd ki a ’ károm lót 

a* táboron kívül, ’s tegyék minden fültanúk kezüket fejé­

re , és kövezze öt agyon az egész nép. —■ (15) J isz rae l 

fiaihoz pedig szólj, m ondván: V alaki Is ten é t szidalmazza, 

v ise lje  bűnét. —  (16) És valak i károm olja Jehova nevét, ' 

m egölessék, megkövezze az t az egész k özség ; ak á r jö v e ­

vény, ak á r bensziilö tt, ha  Is ten  nevét szidalm azza meg­

ölessék. — (17 ) Az is, ki em bert agyon üt, halálla l bün­

tessék . —  (1 8 )  Az pedig, k i barm ot ü t agyon, fizessen 

barm ot barom ért. —  ( 1 9 )  A* ki em bertársán sebet 

e j t ,  a  m int cse lekede tt, úgy cselekedjenek neki i s . —

(2 0 )  S érvet sé rvért, szem et szem ért, fogat fo g é rt; a ’ mi­

nő sebet ö e jte tt az em beren , illyen ejtessék  ö ra jta . —

(2 1 )  AJ M barm ot iit agyon, h a lá lla l büntessék. — (22)  E- 

gyenlö törvénye legyen nála tok  a ’ jövevénynek, és a ’ ben- 

sziilö ttnek; m ert é n ,  Je h o v a ,. vagyok Istenetek . — 

(23 ) Szóla teh á t M óseh J isz rae l fiaihoz: és ők kivivék 

a ’ károm lót a ’ táboron kívül, és agyon kövezék ; így  cse­

lekvőnek J isz rae l fiai, a ’ mint m egparancsolta Jehova  M ó- 

sehnek. — .·, .

rak a t érte tte , viselje bűnét -V  meglakolandja Isten  előtt, de 
em beri törvénytől nem bűntettetik. (Aben Ezra). — (19) 1. 
Exod. 21. f. 24. v. jegyzetem et. —
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j v : i *  t  v < - . :  · i t  i t  t  ~  τλ .·  . . ι τ
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Mósehliez kellett jönnie. — (15) D'nStt a’ héberben két érte l­
mű, m ert jelent I s t e n t ,  de b í r á k a t  is; ha tehát D ^ N - t  
szidalmazza, és meg nem h a tá ro zza , hogy is ten t vagy a’ bl·

*
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az  ösrzejövet sá to rában  rendelje el azokat Á h ro n , hogy 

m indég esttő l fogva reggelig  égjen Jehova e lő tt; örök 

rendelés utódjaitoknak. — (4) A* tisz ta  gyerty a ta rtó ra  rak ­

j a  föl m indenkor a ’ lám pákat Jehova előtt. — (5) És végy 

lisztlángot, és -süss abból tizenkét lepényt, két tizedből le­

gyen mindenik lepény. (6) É s rakd el azokat két rend­

be, h a to t egy rendbe, a ' tisz ta  asztalon Jehova  előtt. —

(7 ) É s mindenik rendre tégy  tisz ta  töm jént, melly em lék­

áldozata legyen a ’ k en y érn ek , tűzre  való Je h o v á n a k .—

(8) M inden szombaton rak ja  föl Jehova előtt. J iszrae l fiai­

tó l örök szö v e tség ü l.— (9) Azután legyen Áhron és fiaié, 

k ik  m egegyék az t szent helyen, m ert mint felette  szentséges 

övé az Jehovának  tűzre  való áldozatiból, örök rendelés sze­

r in t .— (10) És kim éne egy Jiszrae lbeli asszonynak fia, ki 

a ty já ró l Miczrifi vala  a ’J isz rae liták  között, és veszekedének 

a ’ táborban , a ’ Jiszrae lbeli asszony fia, és egy Jiszrae lbeli 

férfi. —  (1 1 ) É s károm lá a ’ J iszrae lbeli asszony fia a ’ 

nevet, és szidalm azá és elv ivék  M ó seh h ez , annak pedig

tői n y e rt mindennapi kenyérért. — (11) itt mint Deut. 
28. f. 58. v. az egyetlennek neve ΊΠΊ'βΠ DET» melly a’ károm ­
lásnál tiszteletből elhallgattatik. A’ görögök szinte óvakodóK 
voltak az isteni név kiejtésében. Pausanias C o r i n t h .  74. 
azt mondja :*-Ελλειητικώς δμνύιν Αττικών εατι Isten nevét k i ­
h a g y v a  s z o k t a k  e s k ü d n i  a z  A t t i k a i a k ,  m iit 
ílUö Sm é s  e l v i v é k  M ó s e h h e z .  Az Exod. 18. f. 22. v. 
te tt elintézés szerin t, minél fogva minden fontosabb ügynek
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la kiviendő. — (7) A’ Thalraud és Josephus szerin t a’ tömjén 
bem hln tetett a’ k e n y é rre , hanem mindegyik rendre helyez­
te te tt két csésze, (niED Exod. 25. f. 29. v. Thalinud 
hiellyek közül mindenikben egy m aroknyi tömjén vala. E 
tömjént hagyták  egyedül füstben fölszállani, midőn a ’ lepé­
nyek a’ papoknak eledelül szolQáltak, és ezen füstben föl­
á l l í t o t t  tömjén szolgált emlék- és hálaáldozatul az Isten ­
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rendelés örök Időkre. A’ hetedik hóhan tiljétek  ezen fin­

nepet. —  (42)  Levélszínekben lak ja tok  liét nap ig , min­

den hensziilöttek J isz rae l között levélszínekhen la k ja ­

n a k * — (43) H ogy tud ják  u tó d a ito k , hogy levélszínek 

a la tt hagytam  lakni J isz rae l fiait,  midőn kihoztam  őket 

M iczraim  földéről. É n , Je h o v a , vagyok Is te n e te k ,—

( 4 4 )  E lheszélé teh á t M óseh Jehova ünnepeit J isz rae l 

fiainak. —

XXIV. (1) És szóla Jehova  M ósehhez, m ondván: — 

(2) P arancso ld  meg J isz rae l fiainak, hogy hozzanak hoz­

zád tisz ta , m egtört fa-o lajt v ilág ításra , hogy lám pák szün­

telen  fö lrakassanak . — (3) A’ tanúság  előtti kárpiton  kük

'isi p u  dd’db m ft Din inf3 w io  ntfn* Term észetes vi­
szonylata ezen ünnepnek Exod. 23. f. 16. v. van kifejtve, hol 
,,a ’ b e t a k a r í t á s  ü n n e p é n  ek mondatik a z  é v v é ­
g é n ,  m i d ő n  b e t a k a r í t o t t a d  m u n k á d a t  a’ m e z ő ­
r ő l .  Ezen betakarítás után szántóvető nemzet magát egész 
évi fáradságinak és bajlódásinak örvendetes czéljánál lát­
ván, igen term észetes hogy hálára fakadt az irán t, kinek ke­
gyes vezérlése alatt neki az áldás m egjö tt, hogy pedig a r ra  
m ég elevenebben ösztönöztessék, parancso lta to tt, hogy hor­
dozzanak ünnepélyesen „pompás gyüm ölcsöt, pálma faágo- 
k a t stb.“ A’ M enórath Hamaor szerzőjének sz a v a i: ifrs p  5b 
Τρ ih5 or>3 to3d5 υ·>»3 m b  b i  D 3 i p r w  ' i o  i b b

•Jno mw’» Í03 ·51)53 55θ OD3 l55o5l ob'JD —
XXIV. (2) E’ rendelés a’ negyedig vers ig  m ár Exod; 

27. f. 20. és! 21. v. csaknem ugyan azon szavakkal adatott elő, 
és itt alkalmasint csak azért ism ételteiéit minthogy most va-
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1. 3.) onkelos a^ iS -va l fo rd ítja , melly színt azt Jelenti, yy 
1ΊΊ3? alatt a’ Tlialmud m irtus fát o*H ért. Azonban Nech. 
8. f. 15. v. n ia y  \ y  m ellett, cnn külön neveztetik , a’ mi kü- 
lonbneműségre mutat. — (44) A’ sátoros ünnep, jelentőségé­
re n ézv e , kettős viszonylatot állít szemeink e lé , h istória it 
és term észetit. A’ h istóriai viszonylat világos szavakkal van
kimondva az elébbi két versben, és ennek vallási eszm éje\
az, hogy a’ Jiszraeliták  örökké ta rtsák  meg emlékezetben Is ­
tenüknek csudálatos vezérlését, melly a ’ pusztán keresztül 
hienetelökben m agát olly fényesen nyilván íto tta , és annak 
következeiében egész birodalmokat az egy Istenbe helyez­
nék. A’ M enoratli Hamaor h iPno otdw ) szerzője e’ tárgyban  
következőleg ny ila tkozik : jj-ji-jyj ' 3  φ  0 3 i07  p"D3 0 7 0 P3 

i;n»bb DPT DDD Όΐ5Υ) Ofl3D CDjllD ΟΓΡΟ 'foV P T 7 3  3D1 133p 
Pbn ’O <]ftl 310P I3ip01 ípiTDI 1»’3 03133 1310133 07p O’D'
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b e rek esz ti ünnep a z ,  semmi ügyes bajos m unkát ne te- !

gyetek  azon. — (37) Ezek Jeh o v a  ünnepei, m ellyeket ^

hirdessetek  szent g y ű léseknek , liogy hozzatok tűzre való 

áldozatokat Jehovának , égő- és lisztáldozatokat, véres- és ^

italá ldozatokat, mindeniket az ő napján. — (3 8) Azon k i- ^

vul, mi Jehova  szom batin h o za to tt, és minden adom ányi-
•  i

tokon, fogadás sz e r in t, és szabad ak a ra t szerinti a jándé- 

k itokon Kívül, m ellyeket adtok Jehovának . — (39 ) Csak- 1

ugyan a ’ heted hó tizenötödik n a p já n , mikor a ’ föld té r-  £

m esét betakarjátok , ünnepeljetek  Jehova ünnepét h é t na­

p ig ; az  első napon szombat, a ’ nyolczadik napon is szom­

b a t legyen. —  (4 0 ) É s vegyétek m agatoknak első nap 

a ’ pompás fa gyümölcsét, pálm a faágokat, és egy ágot a ’ ^  

sürii lombú fáról, és p a tak  m elletti fűzfákról, és v igadjatok 

Jeh o v a  Istenetek  előtt h é t napig. — (4 1 ) És ünnepelje­

tek  az t Jehova  ünnepének hé t nap ig  minden év b en , örök

c

n

V.
m a f á t  é rti ra jta , o n a n  ΓΠ3>  A’ Septuagintában χάΧλυν&ρ» ü]
φοινίκων, raelly szavakról Celsius Hierobot. P . II. p. 509. íg y  g3
nyilatkozik. „Első tekintetre e’ szavak úgy látszanak m intha le
nem is volnának ide tartozók, azonban nem jelentnek egye- a1
bet, m int pálmaágot. Ugyan is xaXXwd-qov vagy χαλλνντηρων m
Jelent mindenféle eszközt, mellyel tisz títta tik , a’ honnan kü- p
Ionosén a’ seprő re  kölcsönöztetett. Hogy pedig a’ rég iek  in
seprőiket pálmaágokból csinálták, azt Horatius tanúsítja , , y

ki gúnyiratában egyszer azt í r j a : Teu’ lapides varios lutu- C:
lenta radere  palma* (Horat. Sat. II. 4. 83.) A’ Thalmudban is ti:
történik említés b v  pálm aág seprőről (Okeczin d<
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v· Num. 8. f. 18. 2. Chron. 7. f. 9. v. jelenti inasá t a’ sátoros 
ünnep b e r e k e s z t i )  n a p j á t  és nem a ’ gyűlést. A’ 
szó gyökere szinte e l z á r á s t ,  b e r e k e s z t é s t  je ­
lent. — (40) -nrt yy n s ·  A’ Septuagintában χαρπον ξνλσυ ωραίου 

a’ P o m p á s  f a  g - y i i m ö l c s é t  íg y  fordították e’ szavakat 
Minden ré g ie k , m ert Onkelosnak ρ^ΉΓΐΚ és Jonathannak 
Í'JtVnn-je nem jelen t egyebet, mint s z é p ,  g - y ö n y ö r ü  a ’ 
*üiut azt m ár Nachmonides (]"3)Τ)) is m egjegyezte jn n ft

ftb /n»n»  fib m m  ,n fn n i m m  p n s jn iw ö  , m n n  

is a k  ugyan -n n  szó semmi keleti dialeetnsban nem találta­
i k  mint tulajdon neve egy fának. A’ Tbalmud azonban tulaj- 

in éon névnek veszi, és az úgy nevezett p a r a d l c s o m a l · -

É
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n ek tek , és san yargassá tok  m agatokat. —  (2 8) Semná 

dolgot ne tegyetek  ezen a ’ napon, m ert engesztelés napja *)£ 

az, hogy m egtisztittassatok  Jeliova ti Istenetek  előtt.

(29)  M ert mind, a ki nem san y arg a tja  m agát azon a 

napon, k iírta tik  népe közül. — (30) És valam elly ember 

az napon valam i dolgot tesz, kiirtom  azon szem élyt népe 

közül. — (3 1 ) Semmi dolgot ne teg y e tek ; örök rendelés, 

örök időkre minden lakhelyeitekben. — (32) Legszentebb Λ* 

szünet nap az nektek, mellyen m agatokat sanyargassá tok ; ρΓΐ 

e  hó kilenczedikén estve, ezen esttő l fogva a ’ más estve- 

ig  ü ljé tek  szom bato tokat.— (3 3 ) És szóla JehovaM óseh- 

h e z , m ondván: — (3 4 ) Szólj J isz rae l fia ihoz , mondván! 

ugyan e heted hó tizenötödikén a ’ sátorok  ünnepe legyen 

h é t napig  Jehovának . — (3 5 ) Első nap szent gyűlés 

le g y e n , semmi ügyes bajos dolgot ne tegyetek . —'

(3 6 )  H é t napig hozzatok tű zre  való áldozatokat Jehová ' ^  

n a k ; nyolczad napon pedig szent gyűlés is legyen nektek  

é s azonfelül hozzatok tűzre való áldozatokat Jeh o v án ak :

)?·

I»;

h a

végkép m eghatározni. H ogy g y ű l é s t ,  ö s s z e j ö v e t e l *  v~- 
Jelent, az Je r. 9. f. 2. v. Amos 5. f. 21. v. Joel 1. f. 14. v. Jes* ^
1. f. 13. 2. k ir. 10. f. 20. v.-ből untíff be van b izony ítva; 0 
szerin t párhuzam ban áll m pD  g y ű l é s  szóval, a’ mint az{ jeJ 
Lev. 23. f. 8. v. összehasonlítva Deut. 16. f. 8. v. és szint0 ^ 
Lev. 23. f. 26. v. Összehasonlítva Num. 29. f. 35. v.-vel csalt ^  
Uffyan mutatják. Azonban épen azon versekből világos, hoff? 
midőn n ip ö  ff y  ü l ó s ről egyszerűn rn ü y  mindéff b é r 0' (3̂   ̂
k e s z t ő ,  z á r f f y ü l ó e r ő l  használta tik ; sőt Lev. 23. f. 30*

É



JD Mnp'l 180

ηι»ί 0») nt^K űgfifsj) Da'ntffernit

ipj» *]sp^ ν π̂ o n ő s  Di' *a nrn οτ'π D ĵrn # j /n  í6
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iaK:

: e \i N->---------

'TeS, ^ég szentebb, m ert ezen minden nemű munka í-dnSö S s el 
1 > j,t V̂Q tlltva stb· Εα-yebet ezen ünnepről 1. félj. 16. f. — (34) niD  
 ̂ ^ e n t  sajátlag  l e v é l s z í n t  £űttc auö íaub 1. Nech. 8. f. 16. 
pggjl Il,ert a> sátor neve héberül Snn- Azonban fordításomban nem 
° '^ t a m  az olly igen közönségesen elfogadott elnevezéstől 

t e’a,lani, és azé rt én is „sá to ros ünneppel*4 fo rd íto ttam .— 
W  ^  *ViXy Ezen ííjen gyakran előkerülő szó értelm ét nehéz
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széleit ne arasd  le m indenestől, és höngészetel ne ta rts ; 

azokat hagyd a ’ szegénynek es jövevénynek. Én, Jehova, 

vagyok ti Istenetek . — (2 3) És szóla Jeh o v a  Móselihez, 

m ondván : — (24)  Szólj J isz rae l fiaihoz, m ondván: A '

heted hó első napján legyen sziinettek n ek tek , mellyen 

harsogás á lta li em lékeztetés leg y e n , és szent gyűlés. —' fi;

( 2 5 )  Semmi ügyes hajós m unkát ne teg y e tek , és ál· 

dozzatok tűzre  való t Jehovának . — (26)  És szóla Jeho­

va M ósehhez, m ondván: — (27)  U gyan azon hetedik hó 

tized ikén  engesztelés nap ja  v a n ;  szent gyiiléá legyen ^

ί :j"
\

lévén az m ondatik: „M ikor liarczra keltek földetekben a’ ti­
teket háborító ellenség- e llen , harsoghassátok a’ tárogatók»1 
az által e m l é k e z e t b e  0ΓΗ2ϊ3Ί jöttök Jehova Istenetek 0' 
lőtt, és megszabadultok ellenségítektől“ ; a r ra  közvetlen a* 
ünnepeken való harsogás parancsoltatván , hozzá adatik 
03'Π*7Ν '33*7 fTOlS „em lékeztetésre Istenetek előtt.“  Ezc!í 
szerin t a’ szóban lévő ünnep n y y in  fiTŰT szavak által, oliy»11 
ünnepnek bélyegeztetett, mellyen a ’ tárogatók harsogás® 
által Jiszrael Istene előtt emlékezetbe jö tt, az az megítélte' 
te tt, mint Nechem. 5. f. 10. v. PűiűS 'Π*?Ν '*7 ΠΊ3τ· Innen a* 
elterjedt vélem ény, melly ezen ünnepet ítélet napjának mon* 
ja :  0T3T0b VJpD1 13 n n 3 l  -Ilin '333 l’3Db V*)31U oblü 
n n b i o^nb· Bőven, mások véleményeit alaposan b írálva, ^  

m aga minden m agyarázati critica nélkül fejtegetve, érlek* 
ze tt ezen ünnepről J. S. Reggio. „A’ törvény (a’ hagyomán^ 
és az észtan“ pfrDlDlb’Dfll DUDO czíinű munkájában. x 
(27) η» A z o n b a n  ' ~  a’ nevezett ünnepek szentek ugya,J' 
úg y  hogy minden üggyel bajjal já ró  munkát í t tD ?  
azokon tenni tiltva vagyon; azonban az engesztelés nai^ 

i 2*
\

toff
bái
Jel]
tel
ált,
aik
héj 
állj 
^11 
8ég 
fek 
ieír 
tTat 
bek 
köz,

t£r(
8 ég;
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'pbto jjo n  a b  t j ^ s p ; t a p ^ ; t jn j íp a

Ό'ηπ s · d3'hSn nirp un oriN 3ίρηi. i .. jt . <.’ ~: t '—i-

jg r^N  1J5 (75) :ibN^ ntt»ö--^ njn ' (») 

n v p  E h r f c  i n a s  'í? '3 B /n  e n h s  - m n ^  ^ \n b "
-JT · · . v  -  λ · · ( . · ·  t : ·

:E /n p - - N n p ö  n jg n ^ i - j v o r  p r a t f  

y r n  (15) d  : n i n ^  n á  o r u n n m  w p n  a b  r r ó y>· * * · ~i · * l <> “*;!*· «j ς-j-

T ^ n e n h ^  n i t w s  - jn  fo )  :n b N ^  n t r á - ^ N  π ί , τ
4 -  1 "  ■>’· v ςτ :

ö í v j j r i  n w  t ^ p - t o p ü  ν ίπ  D 'n s s p 1 d í ; n í n

Kdjén m tufi 2 . S. 045. ©.), -  kit az ünnepekrőli m agyarázatim - 
<tn leginkább használtam — a’ Mosaismus eQész szelleme és 

Jellemére nézve az, hogy az a ra tás egész idejét, az két szén- 
K t  nap köze záratván, Szentelt vallásos időszakká tétetett, mi 
Ital azon foglalatosság, melly az egész vallásos és politicai 

'•'kotmánynál fogva , a’ Jiszraelitáknak egyetlen keresetjé t 
ePezendő vala, r. i. a’ szántás vetes, vallásos szempont alá 

állíttatott, ’s m egszenteltetett. (24) n y ) in  n*iar h a r s o g á s  
‘ J t a l i  e m l é k e z  t é t  é s . E’ szavak , és ezen ünnep jelen tő- 

0>Xid'j ig é n e k  m egértésére, előbb a ’ harsogás jelentőségét a ’ héber- 
3 ^eknéi tudnunk kell. Joel, az utolsó Ítélet napjának borzalm ait 
t dí. n'i’ván, beszédét e’ szavakkal nyitja m eg: „Fújatok a’ tá rá ­
g y  ITatót Czíonban, harsogjanak szentségem  h eg y én : rém ülje- 

‘ mpQ. a> föíd minden la k ó i: m ert eljött Jehova napja, m ert 
()zel van.“ Hasonló mondások számtalanok találtatnak a’ 

j -  **’ írá sban, mellyek mind azt m utatják , hogy a’ héberek a* 
^ r°tratók harsogásának valami re tten tő , ominosus jelentő­

é i  ^ t tulajdonítottak. Num. 10, f. 9. v. e’ harsogásokról szó
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hozzatok Je h o v á n a k .— (17) M inden lakásaitokból hozza­

tok két m eglógatandó kenyeret, m ellyek két tized lisztláng- 

hól kovászosán sütve le g y en ek ; első zsengék Jehovának . — 

(18) Á ldozzatok pedig a ’ kenyerekkel hé t ép éves bá­

rán y t, egy tu lkot, es k é t k o s t: ezek szo lgáljanak  égöál- 

dozatúl Jeh o v án ak , liszt- és italáldozatokkal egybe, tűzre 

való , kedves illatú i Jehovának. — (19) Á ldozzatok egy 

kecske-bakot is vétekáldozatúl, és éves két b á rán y t liála- 

áldozatúl. — (20)  És lógassa meg a ’ pap azokat a  zsen­

gék kenyere m ellett Jeh o v a  e lő tt, a ’ ké t báránnyal egy­

b e ;  Jehovának  szentségei, a ' papé legyenek. — (21) És 

h irdessetek  ünnepet ugyan ezen a ’ n a p o n : szen t gyűlés­

iek  legyen nek tek ; semmi szolgai m unkát ne tegyetek, 

ö rö k  rendelés legyen minden lakásaitokban  örök időkr,e· 

— (22) Midőn pedig a ra tjá to k  földetek term ését, földetek

'*vd3 ijypsb di1 imft b& íoib» "p ,ητη ό'.'ό ο5ΰ3 mm3i^
tm n  “jann O'OD pw ody) Pb ,ito53 O’pn. Csak ugyan, lia ina' 
gunkat szorosan a’ szöveg tartalmához ta r tju k , a’ pünkösd­
nek egyéb jelentőséget nem adhatunk, mint azt, hogy a’ pe- 
szach másod napján áldozott óm erre l ünnepélyesen megkez­
dődött a ra tá s , a’ pünkösddel ünnepélyesen berekesztetett. A 
pünkösd így -csak  berekesztő napja vala egy liét héti szen­
telt időszaknak. Innen a’ pünkösd neve r.PXV b e r e k e s z t i  
ü n n e p  χ α τ  ε ξ ο χ ή ν ,  úgy hogy Josephus idejében ez vala a 
Jiszraeliták  között ez ünnep közönséges neve τ γ  η ε ν τ ε χ ο σ ^ ’ 

ή (βφαϊοε *A < J a ά χαλονσι.  (Joseph. Antiquit. 3, 10, 6.) KÜl" 

nos figyelem re méltó, — azt mondja Baebr (@fym&oítf bei 
12
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és- Di/p π’.τ wnjrónpö πτπ oynio^a oriinp5! (fo)

,eli' Ds'rntftirtsa npn wyn üb miiy nsNPor
IV ·· I : I τ  : -jt  '  I j - .  λ  ' ' - . r  j  i.t ' - :  v jv  : τ

ί ϊ β ·

tek 'Ί^Π'Ν1? D3!nt< 1'Sf?"nN Ε;Γκρ?ι 0») : DD'nTT1?
mmn 'k

iál-

zre

így

'  I
veken hetet. A’ cserkesz nyelven szinte T h a  m a c h u a  (Isten 

3Dí> napja) közös neve a’ vasárnapnak, és a’ hétnek. (1. 3eitf$rift
ina' fúr bxc .ítunbe bee Sftorgcníanbcö, brítten 53aitbee erfles §cff). — (22) A’
jsd' hunkösdnek némelly Rabbik term észetes jelentősége mellett,
pe ' biéjr h istóriai viszonylatot is akartak  kölcsönözni, és azt a’
keZ' törvényadás em lékezetére szenteltnek állították. íg y  Maimo-
;. A’ bides (More Nebuclilm 3. Ί3.) b’Hjobi ,ο·ηη ]n« o*.·» fcp ijidwdi
/.eV infon is pn»Y)D non vbh jiDfon *rown jn ο1»1? ό«5 fonó or»n
z t o  fonco oji oi’o 031η fonni 3nih3D. Azonban e’ viszonylatnak ,
a a 8eliol sem találhatni nyom át a’ szent írásb an , és a ’ rabbik

^Öziii Abarbanel kereken tagadja, és hosszasan v ita tja  az el- 
;iilÖ' tenkezőt. foi ,mui3Dn od bü hbh onn or foip;> fon nftn p o
W  Jnj nnfo prbi insrb f>bi ,omD3ö ή κ  oh o  p iü íj
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tegyetek. — (9) És szóla Jeh o v a  M ósehhez, m ondván: 

— ( 1 0 ) Szólj J isz rae l fiaihoz, és mondd meg n ek ik ; M i­

ko r kem enendetek a ’ ta rtom ányba , m ellyet én adok nek­

tek, és a ra tásto k  leszy v igyétek  a ra tásto k  zsengéjének el­

ső Ó m erét a ’ p a p h o z .—  ( l l )  És lógassák  meg az Ómert 

Jeliova e lő tt, hogy m egkegyelm eztetéstekre szo lgáljon ; 

a ’ szünet nap u tán i napon lógassa meg a ’ pap. — (12)  A* 

m elly napon pedig m eglógattatik  az Ómer, áldozzatok ép 

éves b árán y t égöáldozatúl Jehovának . — (13) Ahoz liszt- 

áldozatu l k é t tized olajjal elegyített lisztlángot, tűzre  való 

Jehovának , kedves i l la tu l, és egy negyed hín bort ita lá l- 

dozatúl. — (1 4 ) K enyeret, pergelt gabonaszem eket vagy 

te ljes gabona fejeket ne egyetek, mind a ’ napig míg be 

nem m utatjátok Istenetek  áldozatá t; Örök rendelés ez örök 

időkre, minden lakásaitokban . — (15)  És szám oljatok a ' 

szünet nap után i naptól kezdve, melly napon az Ómert be­

m utattátok, teljes hé t hetet. —  (IC)  A’ hetedik hét u tá- 

nap 'g  szám oljatok ötven napot, és akkor új étel áldozatot

szót itt nem lehet közönséges élteim ében venni, m ert akkor 
m egfejthetlen határozatlanság volna, hogy melly Szombat 
értetik, -jmfj nnfr ó ta  ooo bo i’icfno is"1 ronnr) ·Γ>3οη r ta n r i  
inrfr m r  ooft ' h  D’Dtíta r>3D (Raschi). — (16) r o r ,  szó szerin t 
s z o m b a t ,  itt annyi mint h é t .  A’ szombat mint kezdete, és 
képviselője a’ hétnek, használtatik maga a’ hét h e ly e tt; „ an ­
nyi meg annyi szombat11 épen az, m intha mondanék „annyi 
meg annyi hét.1* .Szintúgy neicla  csehül v a s á r n a p  (a’ cseh 
H e-de/aH  n em d o l g o z n i b ó l )  jelent Lithván, és es L ett nyel·
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0) : (υ)
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e m p  r m t n  nöjrnN Dn^an rn^p"riN ηηρ^ρι 

nirp-W? "löjrrrn# (fii) íjnarH ?#
av  : i : ·  vt : J"  ■ ' '· í t  v Jj· ··: II"

cps'jrj Di'3 D n W i (=') :]nán nas/n rn n ao  

ínroan 6') :n in ^ n ^ iw ^ 3 C 'ö n to á 3 n & j? n -n i t
τ  : · it i~ vt .  ̂ τ  · #v i τ  . j ;  . λ τ

hh'i m  πίπ'^  π$ ν iseó  nW?a r t e  'W
-  Λ · "  J "  v t  i -  j · :  · I -. w  -  j t  :  V j  .

f e á n  s6  tópp) s(?p) onVj (7') : pnn nyop pp náDtt

npn DD'n^N ]3pp“nNi ώ κ ο π  nj^njn DVn D s jp x  

Dmam Ου) d : m t o r á  ^ 2  D b 'n v 6  c&iy
<·.· ; -  ; IV " I ί I V . · -J · ·

M aunn " lö jr 'm  ώ κ 'ΐπ  dí»ö rá& n rn n aa  h?b
a t  : “  . v  v  v  - :  j ·  t  * *  “  j t . i t  .  t

h ·>Φπ m n ö ü  ny Ου) : n r r in  nb 'ön  n to ty  y a#
Τ -  -  < -τ: IT 2 “ τ  IV : I· j v τ  j .

hehn unja c n a -p m  dv c e fa n  η εο η  ny.'3$n
VT τ  - :  J T  : · *-· : ‘ : λ j · · - :  v : .

 ̂ · ’ ·ηρ con

Í2. f. 2. v. — (10) -ίο * nem jelent k é v é t ,  hanem , mint
fcxod. 16. f. 16. v. láttuk, egy m értéknek vala neve. Hlyen 
m érték , tele a ’ legelőször a ra to tt árpával — e’ gabonaneiu 
érik meg legelsőben Palaestinában (l.Exod. 9. f. 32. v .)—mu­
ta tta to k  bé a’ kovásztalan kenyér ünnepének második nap­
ján a’ tovább le írt szertartássa l. Mig ezen áldozat nem ho­
zatott, szabad nem volt enni azon év gabona terméséből. — 
(U ) Pi2iyn rnnű is a ' s z ü n e t.n a p u t á n i  n a p o n .  ~  A ko- 
vásztalan kenyér ünnepének első szünetnapja után. p y u
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népéit, m eílyeken szent gyűlést h irdessetek . Ezek ünne­

peim. — (3) H a t nap té tessék  meg minden munka, heted 

nap pedig szom bat szünetje, és szent gyiilés le g y e n ; sem­

mi dolgot akkor ne teg y e tek ; Jehovának  szom batja az, 

minden lakásaitokban. — (4 ) Ezek pedig Jehoya ünne­

pei, szent gyűlések, m ellyeket annak idejében ki kell h ir­

detnetek. — (5) Az. első hó tizennegyedikén a ’ k é t est 

között P eszach  űnnepje van Jehovának . —  (6) Ugyan 

azon hó tizenötöd nap ján  pedig a ’ kovásztalan  kenyerek 

ünnepe Jeh o v án ak ; h é t nap kovásztalan  kenyeret egye­

tek. — (7) Az első napon szent gyüléstek  legyen; sem­

mi szolgai m unkát azon ne tegyetek . — (8) Áldozzatok 

pedig a ’ liét napon tiizre való t Jeh o v án ak : A’ hetedik n a ­

pon is szent gyűlés legyen, semmi szolgai dolgot azon ne

t o r o s  ü n n e p  ΠΌΟΠ in  a’ Jiszraelitáknak a ’ pusztában 
való m ulatása emlékezetére, melly egyszersm ind a ’ szüre t­
nek voít ünnepje. Ez szinte hét napig tarto tt, a’ menyekhez 
még egy  nyolczadik nap is já ru lt, m int külön pótlék. De vala­
mint bizonyos szánni napok után, úgy a’ hason számú évek után 
is  ünnepeltetek egy év. Minden heted év s z ü n e t é v  vala, 
és hétszer hét év után iinnepelteték a ’ h a r s o g á s  é v e .  
De a’ mi különösen föltűnő, az , hogy e’ két ünnepév nem 
kezdődött, m int közönségesen az Abib hónapjával (Aprilis), 
hanem a’közönséges év hetedik havában lévő engesztelési ün­
nep nappal. Az ünneplés abban állott, hogy a’ mi a’ héti szü­
net napon em berekre és á lla tokra , mind az a’ szünet évben 
a’ földre vonatkozólag rendelte te tt; a’harsogás évében pedig 
mint az. bár módosítva a’ theocratia  külviszonyainak egye­
tem ére terjeszkedett ki. — (3) I. Exod. 20. f. 8. v .— (5) 1. Exod.
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pélyes harsogása szolgált különös bélyegül e’napnak. Ugyan 
azon heted hó tized napján ünnepelteték az év legszentebb 
ünnepe a z  e n g e s z t e l é s  n a p j a  nniSDu D*)\ mellyen a’ 
re n d e s , minden ü inepbéli áldozatokon k iv ü l, még nehány 
rendkívüli áldozat is hozatott. A’ m egengesztelés tö rtén t 
a’ s z e n t s é g e k  s z e n t s é g é b e n ,  a’ hová csak egyszer 
az évben , ezen nap m ehetett be a’ főpap. Ezekhez já ró i há­
rom egybetartozó ünnep. Az első a’ P e s z a c h  vagy a’ k o ­
v á s z  t a 1 a n k e n y é r  ü n n e p e  nos vagy n ik ö n  in  a’ Jisz- 
raelitáknak Miczrajimbóli kiköltözése em lékezetére, egy ­
szersmind az ara tás  ünnepélyes kezdete. Kezdődött az első 
hó tizennegyedikén estve , és ta rto tt hét napig. Hét héttel 
ezután ünnepeltetett a ’ h e t e k  ü n n e p e ,  vagy p ü n k ö s d ,  
iT ijn m n  in  mellyel berekeszteték az ara tás, ta rto tt egy na­
pig. A’ heted lió tizennegyedikén estve ünnepelteték a’ sá -
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illyenekbö l; m ert c soukaság , éptelenség van bennük: ;

nem lesznek kedvesek ti értetek . — (26)  És szóla Jeho- 

va M ósehhez , m o n d v á n :— · (2 7) Ö kör, b á rá n y , vagy 

kecske midőn e lle tik , m aradjon hé t napig anyjánál, nyol- 

czad naptó l fogva pedig, és az u tán , kedves lesz mint ál- ;

dozat, és tűzre való J e h o v á n a k .— (28)  Se teh en e t, so 

ju h o t le ne öljetek  azon egy napon a ’ fiával együtt. —

(29)  M ikor hálaáldozato t áldoztok Jehovának, úgy áldoz­

zatok azt, hogy kegyelm eztetéstekre szolgáljon. — (30)  A- j

zon nap m egétessék , ne m aradjon abból semmi reggelre.

Én vagyok  Je h o v a .— ( 3 l )  T artsá to k  meg parancsim at és j 

cselekedjetek  azok szerint. Én vagyok Jehova. — (3 2) És ·

meg ne becstelenítsétek  szent nevemet, hogy szenteltessem  g

Jisz rae l fiai között. Én vagyok Jeh o v a , ki m egszentellek 

titeket. — (3 3 ) A ki M iczrájim  földéről kihoztalak tite ­

k e t, hogy Istenetek  legyek. Én vagyok Jehova. — s

X X III. (1) És szóla Jehova M ósehhez, m ondván: —

(2) Szólj J isz rae l fiaihoz, és mondd meg nekik Jeh o v a  Un-.

az elnevezés ala tt a’ n ő n e mű t ,  a’ tehenet és a’ je rk é t kell d 
érteni. — é

XXIII. (2) A’ zsidó ünnepek elrendezésének a’ h é t  szám f
szolgált alapúi. Az első legközönségesb ünnep volt minden s
heted nap, az úgy nevezett Szombat rQ ü· Minden munkától! (1
szünet te tte  ezen ünnepet, azonfelül a’ mindennapi áldozat 1
m egkettőztetett. — A’ hetedik hó első napján ünnepeltetett z
a ’ h a r s o g á s  ü n n e p e  n jn in  cyi. Minden munkától! szü- i
neten és a’ rendkívüli áldozatokon kivül, még a ’ púzonok ünne- r
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.ba*  tnnrr 01*3 (W :inatn oaijré? nin*'? f fp rrro j
•  · Χ ι · ·  —  <  -  i t  :  ·  v .  .  i  .  λ τ  i  i .

*- bm bm  (fii) :nin* *jn npiny uod rvnirrTÓ
IT : V * :  Ι " λ  u  J 1

e* 1 ~m  ^ n n  xb} (sb) :nirv 'jn ddn orvtól 'rfote
és v : : <: ,τ : '■.·
és : DD^npb nirr 'M birto' >ώ  “ninn ή ι τ μ  'tihp d #ιν : · ) · :  ιτ  : λμ τ : · J'* ί ·  ̂ : * · ·: · .»τ ^

D’h^nJ? üpb nvr6  oyixö p i jö  dphx n ^ íö h  (Λ) -

se

z-

n-

w -i Q ; nirr
IT : V

(3) nbN ^ nirv. n s T i (fi) jp

W p r r i t f N t  n i r r  HJpiD
j  : | :  · v  - :  τ  : -Γ ,κ ι  ' · * : j t  . it  . T ·

éli dozatot bemutatni Jeliovának, ne legyen neki szabad csonkát,
éptelent áldozni. Egyébkint elfogadhattak áldozatokat a’ kül- 

im földitől. Makedoniai Sándorról — Joseplius írja , — hogy J e m ­
e n  salemben létekor, a ’ mint a’ szent egyházat m eglátogatta, ál-
3li ! dozatokat hozott az egy Istennek , annak rendje szerint. A’ 
at Thalmudban is (Cholin 13.1.) megengedtetik a’ külfölditől áldo-
3tt zatot elfogadni *33 tap w  3i  ·)»/) ’hwb fr>iy)ifr3 y y n  yh  ϊ ϊ ι μ  3*) *i»ft
ü- |3Ίρ 00» bspb fa>n· — (28) -\W  és nw állati nevek Köznemü-
e- rk (gener. Comm,) azért jön u tána >ρ,Ν ,ππν helyett* bár itt
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zából, vagy a ’ Jiszraelben  lakó jövevények  közű!, beakar­

j a  m utatni á ld o za tá t, legyen az ak á r fogadásnál fogva, j 

ak ár szabad akaratból, a ’ mit Jeh o v án ak  égöáldozatúl v i­

szem — (19) I lo g y  irán ta tok  való m egkegyelm eztetésre 

szolgáljon, ép, hím legyen a ’ barom ból, jak o k b ó l, vagy 

kecskékből. —  (2  0 ) Sem m it, a ’ miben hiba van, ne á l­

dozzatok , m ert az íllyen nem lesz kedves. — (21)  H a
.9

valak i hálaáldozato t visz Jeh o v án ak , elválasztván  azt fo­

gadásnál fogva, vagy szabad akaratbó l a ’ barom, vagy  a ’ 

juhok  közül, ép legyen, hogy kedves leh essen ; semmi fo- 

gyatkozás ne legyen ra jta . — (22)  Vakot, rongálta t, cson­

k á t, fekélyest, rühest, vagy  ta rjagost ne áldozzatok Jeho­

vának, és tűzre  való t ne hozzatok ezekből Jehovának  az 

o ltárra . —  (23) A’ szerfelett m egnyújto tt, vagy  szerfe­

le tt ku rta  tagú  ökröt vagy ju h o t szabad ak ara tú  adomány 

gyanán t bem utathatod ; mint fogadásbeli áldozat pedig

nem lesz  kedves. — (24)  E lfakaszto tt, összezúzott, meg-
·* ,

szakadt, vagy  kim etszett here jü t ne m ulassatok be Jeho ­

vának*; és földetekben ne tegyetek illyest. —  (25)  Kül­

földinek kezéből ne m utassátok be Istenetek  eledelét az

é r t  nem liilietlen a ’ Rabbik véleménye , mi szerint e ’ szabad 
akaratú  adományok nem fordítatliattak áldozatokra, hanem 
egyébb, kevésbé szent használatokra, mint például a’szentség 
eszközeinek ta ta rozására  Γ.ΟΠ — (24) ' ό ί  DSü'iNS1
é s  f ö l d e t e k b e n  n e  t e g y e t e k  i l l y e s t  *— általában ne 
U eréljetek, bár nem áldozatra való~is a ’ m arha. — (25) yijol
*03 p  K ü l f ö l d i n e k  k e z é b ő l  τ  ha külföldi akarna ál-
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ir' %ipT3 n p iw N  i?ínt^a narrjtfi bá*fi\ nAö $ ”N

:rA}A ninA innp'-WN onia-uAaAi o n m r t t
f i -  i i  : i t  i -  j · I: -  v  -: x  :·  τ  :, v  ·· :· τ :

re ^ 3  ( : )  : D -íjra í D’3 ty 3 3  *lp33  *13» D'ÜPI Ü X H r b  (θ ')
■> γ * ίτ  ς· τ  : -  Ι τ τ “ τ τ  «τ τ λ·.* : ι : ·

,ry : DnS πνν m A  νΑ "'3 ίη'Ίρη A  díö in— ιβ)νιν τ  λ · : γ  I c τ :  j  · λ·Ι: -  j  t j  v  -:

ín tu -k W ? n W  ú'tbw~nx nnp'-'s uí'ni (fo)
i a  -j v v  ·· - :  τ ι -  · t : - ív  < · ) : -  i ·

ö- ab DipAn pirA nw  D'ön m n ín npsn ninAv ·\ τ I τ : v : ι* <· τ  I λ -  j  I ι.ττ- τ τ: ·

a SiJ A3'_“ín f ’nrriN ηώψ ín rrfíg (33) :ia"nvr

n. ünrríA ntéfon ninA Α ν unpn-íA  n A ' ín r uJ1 J : * ι v  * : λ τ  ι* *.%·* J* I : — ι v v *  -ι τ τ

°· eApi yrtitt ntsn nit î Oo) · ninA nniönAy dh&λ I τ : -j τ ιν  τ v : ι τ »~ -v * : · -  r :  ;·

az 'í i i r ű i  n iy & i  ( ^ )  : m n *  a b  n n A i  iriN  n & y n  r n n jg_ τ :  ι < τ ιν ti·· J v v :  j v  r-:\- τ  τ :

ív - w n  ab DsmNin ninA unpn A  n m  pinn
J ι <-:i - j  , ν , ν :  : λ τ  ι- 1 · Ι : “  -> τ  : I -j τ  :

' W  ed\-6 n Dn^TN U'ppn íé> -ó n a  τι?ί (» )t  · í v  ** ι V: v //  v  s'i ι* > τ ιν j

' Ί
o-

k o r á b a n  '-r nem viselősen. — (22) A’ f o g a d á s b e l i  és 
Rí ö z a b a d  a k a r a t ú  adományok között az a’ különbség, hogy

amazok ( c m : )  eg-y m ár te tt, valami k ívánat teljesítésérő l, 
fölfüggesztett íg ére te t illetők, de az áldozatra való még nincs 

ad elválasztva; emezek pedig ( r ím :)  a’ hálaérzet első föllievűlé-
ijii sében m eghatározott, és külön választott áldozatokról mondat­
ég b a k : Raschl sz a v a i: π ΉΟ ·ΌΤ>\Πΐ .'bü n o  -oom :· — (23) Midőn
•jy kevésbé fontos hibákban szenvedő barmok, a ’ mint az elébbl
ne versben láttuk — az áldozásra nem valának alkalm asok, nem

képzelhető, hogy olly lényeges fogyatkozásnak, mint raillye- 
ii- nek az ©· versben neveztettek tiltvák nem lettek volna; au-
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irítsák a z z a l : Én vagyok Jeliova. — (9) És ta r tsák  meg 

az irántam  m egtartandót, hogy hünt ne vonjanak magok' 

ra , és m eghaljanak, mivel hogy m egrontották azt. Én va­

gyok Jehova, ki megszentelem ő k e t.— (10 ) Senki a ’ köz- 

nép közül ne egyék  semmi szentet, a ’ pap zsellére és bé­

rese  se egyék a ’ szentségesböl. — ( l l )  De ha valaki! 

a ’ pap pénzén megveend, az ehetik  abból; és a ’ házánál 

szü lö ttek , azok ehetnek e led e léb ő l.—? (1 2 ) H a  a ’ pap 

leánya  férjhez megy közem berhez, az a ' szen tségek  ado­

m ányaiból nem elletik. —  (13) De ha a ’ pap leánya öz- 

vegy  lesz, vagy férjétő l m egvette te tt, és gyerm eke ne»1 ’*!■ 

lévén, v issza tér a ty ja  házába, mint leány k o rá b a n : ehetik 

a ty ja  kenyeréből, de közember ne egyék abból. — (14) IÉ1 

valaki vétségből valam i szen tségest eendik , toldja meg 

egy ötöddel, és ad ja  meg a ’ papnak a ’ szenteltet. — (15) És. j)] 

meg ne becstelen ítsék  J iszrae l fiainak szentségeit, méllyé- § 

két adom ányul elválasztandanak  Jehovának . — - (l(>) Ne I , 

hogy azokra bűnt vonjanak, evén a ‘ szentségekből; mer! 

én, Jehova, megszentelem őket. — (17)  És szóla Jehova 

M ósehhez, m ondván: — (18)  Szólj Ahron és fiaihoz, és 

Jisz rae l minden fiaihoz, mondván : ha valaki J isz rae l há-

f.
be:

ehetik a’ szentségesböl. — (11) 'ό ί  \ d p-o-i De  h a  v a l a k i 1 be]
a’ p a p  p é n z é n  m e g v e e n d .  Itt csak nem -jíszráelita szol' l ĵ
gáról lehet szó , m ert a’ Jlsz rae litá t a’ hetedik évben szab*' 8é
dón kelle bocsátani, és személye soha nem tekinteték rabnaK· b é
iDUb 'OpC Tj P (Baschi). — (13) rmWJD m i n t  l e á n y  ak
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32 xnpn tee
Nion vf?y 'rnötfü^nN  nötfi (o)

*> · · ' T t  < : * I : · ; -  : · v  j  : i t  i  '

b ^ ' ^ b  Ί Γ ^ Ι  ( ') .* D tiH pft n in *  \JN ’i r t t f i '  '3  Ί3J ιτ τ : it :)-':· ct : j- -; λ*.: " í j *  c

* \3 jh b i  (fr) : # n j j  b ^ ) ' ^ b  y p ü )  ;n b  s w i n  ts h j j  

ö n  Ί ή '3  í a  ^ ? í r  w n  i s p 3  ; ; j p  ^ £ ) i  n j j£

νίπ nr rvnn ^  { n irra  (aO : tá r ta  ta ió<%t j· : (|V!r j· I ·* **■ , i : -  ; j : i

fi’nn '3 tp r ra i  W : ^ η  l ib  D'Bhpn navins
* · i * * ■·· j  o  t I t .~  : ·

PT3N n \r* ta  n k n  h b  ρκ j>ní̂ i n$n:n n tá ta
* · < · τ  τ  : t  I j ”  t v : t  ; j ;  τ  : -

;tá bpN'~~i<b n p ta i  b o s n  rruN o r ta  nnró»J τ : Λ" t ó t  ·,·/.· · i  ;; r  : <

ih '^ön SÍD"! ΠΙΙ^'3 ΕΠ& ^ ' ^ 3  ÜTNI (7')τ τ i· - :  ·<.*-τ: λ τ τ  :  '  v K  j ~  i* · ;

'J ?  · μ τ - τ Γ Ν  Ί^ίρπ ; Ου) : ly n p jn T iif  j n > ^  j r m  

és ífy  c n -N  ΊΝ 'ϋ ιΤ ί (iu ) ; n i r v S  β ί ' · · » ( (  π ν  W i t o '·«■ ■-. τ <· · : ιτ I- t*T V -: j-  λ·· τ ; ·

' : s tDB^gip njro.bt* '3 DW'np/TiN 0 ^3 «? naefot 

?N  n a -  (n ')  i i b s 1;) n m - b t t  n i n '  1 3 T 1  0 ')  *b 'iw
. .  -  i  J \ '  y  ( . T  :  j · ·

)V» ϊ ί 'Ν  Dn'pN m b N l  W l f r ’ '3 3 * ^ 3 'f e o  v i a - ^ N I  n n x
-j λ *·* * · - ·  ^t  j  “  it  : ■*.· t :  · τ  v  : t t  v  : I

és

liá- _______

f ' > / i
• U. v. — (10) Hálaáldozatokból vaQ-y a ’ tizedből a’ közém- 

^er j _  a* nempap Is eh e te tt, itt te liá t, a’ mint a’ Thalmud 
f  ̂ helyesen m egjegyzi, csak az önkényti adom.ínyokról (n m in )  
,0' 'ehet szó , és ezeket kell egész fejezetünkön á t a’ s z e n t -
l>a 8ég-ei{ a]att értenünk. — a’ p a p  z s e l l é r e  é e
aK' ^ é r e s e  s e  e q r y é k  a’ s z e n t s é g - e s b ő l .  Akár Jiszraelita , 
n  ̂ ^kár nem Jiszrae lita , ha nem szem élyrabja a* p ap n ak , nem
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XXII. ( l )  És szóla Jehova  M ósehhez, mondván —

(2 ) Szólj Áhron és fiaihoz, hogy ta rtó z tassák  meg mago­

k a t J isz rae l fiainak szentségeitől, — hogy meg ne becste- 

len ítsék  az én szent nevem et azokban , a ’ m iket nekem 

szentelnek. Én vagyok Jeh o v a . — (3) Mond meg nekik ' 

V alaki jövő  korokban ivadékaitok  közül a ’ szenthez járu- 

land, m ellyet szentelnek J isz rae l fiai Jeh o v án ak , mikot 

tisz tá ta lan ság a  ra jta  v an : az a ’ személy k iírta ssék  elő­

lem. É n  vagyok Jehova. — (4) H a valaki Áhron fiai kő- 

zül poklos vagy  szivárban szenvedő, a ’ szentségekből ne ^  

egyék, míg meg nem tisztü l. A’ ki valam i halo ttan  tiszta- ^  

ta lan n á  le tte t i l le t , vagy  a ’ kitől a ’ közösülés m agva el­

megy. — (5) V agy a ’ ki illetend valam i csúszó-mászó 

la to t ,  a ’ min tisz tá ta lan íth a tja  m agát, vagy em bert, 

valam ikép tisz tá ta lanná lehet. — (G) V alaki valam i efhH VftT 

lé t illetend, tisz tá ta lan  lesz estig, és ne egyék  a  s z e n té  j?'i 

gek b ő l, hanem ha m egmosandja te s té t előbb vízben. ·"

(7) É s mikor a* nap lenyugodott, akkor m egtisztulván, e' 

hetik  a ’ szen tségekből; m ert kenyere az. — (8) DöglŐ1' 

té t vagy szaggato tta t ne egyenek, hogy m agokat tisz tá tó l3'

piDD3 ό  ,ηϊτοϋη bn ni p n '  frbi ,m:> cyj n n c  frbfr 11
r r ’nb *p5in fcb ,3«n b» ofti ,b:>fr fcb ο ^ ιρ 3  -wb
n b ^ b o  bn (Raschi). — (4) 'ό ί  S ro  y ittm  A’ k i  l xaι o 11 
t i s z t á t a l a n n á  l e t t e t  i l l e t  tisztátalan estiQ-; de a’ 
közvetlen Illeti a’ holt tes te t, hét napig- tisztátalan  h N um -1

i

fiir

^°ki
2t;í

ll°Q-y
N d
V

tyai
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XXII. (2) *1 <ηΜ̂  h o g y  t a r t ó z t a s s á k  m e g  m a ­
i k a t  J i s z r a e l  f i a i n a k  s z e n t s é g e i t ő l  t. i. m ikor 

*tdtalanok. — (3) V a l a k i  j á r u l a n d  a ’ s z e n t h e z ,  
m e g  e g y e ,  a’ mint következő versben nyilván Jci- 

t tíi^  Adatik. Ha a ’ k iirtás büntetése m ár az ille tésre  szabatott 
a» akkor felesleg lett volna a’ szentnek evésére külön

^ a n  azon bűnt kimondani, m ert magától értetnék, pjvjp rf tn. *
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el, hanem szüzet vegyen feleségül népe k ö zü l.—  ( l ő )  És 

ne kecstelenítse ivadékát népe közö tt: m ert én vagyok 

Je h o v a , ki megszentelem őt. — (16)  É s szúla Jeliova 

M ósehhez, m ondván: —  (1 7 )  Szólj Áhronhoz, m ondván: 

H a  valak inek  ivadékod közül a ’ jövő korokban fogyatko­

zása leend, ne közeled jék , Istenének eledelét bem utatan­

dó. —— (1 8 )  Csak ugyan valakinek fogyatkozása van, ne 

közeledjék: vagy  vak , vagy  s á n ta , vagy  piszeorrú , vagy 

éktelen tagú  leend. — (1 9 )  V agy a ’ kinek lá b a , vagy 

keze tö rt. —— (2 0 )  Vagy görbe liá tú , vagy  tö rp e , vagy 

zavaros szemű, vagy  a ki varban , tarjagban , vagy szaka­

dásban szenved .—  (21)  V alakin Áhron pap ivadékai kö­

zül fogyatkozás van, ne közeledjék Jehova eledelét áldo­

zandó ; fogyatkozás van ra jta , Is tene  eledelét áldozandó 

ne közeled jék .—̂  (22)  Istene eledeléből, a ’ felette szent­

ből, és a ’ szentből ehetik. ^ ( 2 3 )  De a ’ kárp ithoz ne

járu ljon , és a i  oltárhoz ne közeled jék , m ert fogyatkozás 
' / ' 4 . 

van ra jta , meg he becsteleniíse szentségem et, mert én va­

gyok Jehova, ki megszentelem őket. — (24)  M egmondá  

teh á t mind ezeket M óseh Áhron és f ia in a k , és Jiszraél 

minden fiainak. —

e l ő n y ü l ό mint péld. f ü l  (Cf. j n ü = m o ) * “  (2°) p*l sZ° 
szerin t v é k o n y .  S ^ n ,  z a v a r n i - b ó l  z a v a r o s  s z e' 
m ű  -V  kinek szeme fehére összezavart a’ feketével. —

11*



ND N lp ' í  . 1 6 2  /

ί®'? ^ ητ- ty.ns:&\ tó) t π$ν ηρι vö^ö 
n fe " ^  nírv ττη  (tó ^  d :ítrá& nin*

J · v  ι τ  : j ·· - : -  i : | - :  <.x :

&frn̂  ή^ήϊΰ Ό'χ 'ihab {'ίπν^ν Ί3\ (ρ) : nbNÍ? 
ο- Dnb anpr6 aSp' n*? rab ia π\τ ί^ν

it  v : v;·.· ( . · ) : - :  - | : · j  j v  : »* v  - :

Ln' ia niy ϊτν anp' *6 díd ia"WN tiVN-^a 'a tó)
« ' ί  " ^ ·  <· a t J :  -i w j  v  - :  r  τ  -»·

n0
ia rviT~nyx etn ín tó) : «  ín Dnn ín naa

g y  ; !· J V : i ·  v  - ;  - j * -  i* t  -> <a t  j

gy >̂an ín ptóiN tar-iN (?) : τ  nav/ ín
J ·. ~  : l. I -  L  · · t IT  V / í  (. V A X  V J · .·

tf'N-̂ a (ft?) rrna ín naír ín aiJi ín írva
τ  í v  i i  -  j  :  . ( .  v v  - j  XT <  a .

> n  a’ppnS n^ jnan jhnN injfe Díb ía’ ntvN 

tvr :<b vn*?N ártó nn ía díö nirP "ΦΝr l : - : <.- · j x v: yjv "< -i aT : j·· ·

:̂ ΝΛ D'$Í|TTJbí DWpn pVHpb νπ'̂ Ν DnS (3?) 
"'a irr nS naTörf Wi N3S Nb nanarr̂ N ^n (tó

i - ·  j  - v  : · -  / :  : x  -J v  x  ~  .· u ~

:öíinpü nirv ":n 'a ŝ p ö““nN %ít n̂ í ía díd
i t  : | -  :  (.x : j · - :  j ·  - t i :  * v  · ■ -  : <  : a  u

ö: bN-itP â"Pa“í?Ní vja^Ni pnN-^N ntsta naví (a?)
i · τ  ; · ; · ·  : τ  v  : a t t  v  : J i ~ : i -  v  v  j · ·  -

52°
Ze'

*l7) A’ görögöknél sem engedtetett meg a’ hibás testalkatig  
nfí»»í\k paposkoöni. M inién görög pap fölavatása előtt annak 
Sildje szerint m egvizsgáltatott {δοκιμααία)·. A ' hibanélküliek 
ötletig  vagy όλόκ/.ijflot-nek mondattak. — £18) Din p i s i é  of -  
tui>) az arabban is hasonértclnüi. yy-gy t e r m é s z e t  f é l e H

*1 . .

I É
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ló já t, Istenök eledelét ők áldozzák : azért szem ek legye- 

nek. —  (7) P arázn a , vagy  elfajzott szem élyt ne vegye­

nek nöű í, se férjé tő l előzött nőt ne vegyenek e l;  mert 

szent ő Istenének . — (8) Te is szentnek ta rtsad  ö t ömé r t  

Istened eledelét á ldozza: szent legyen azé rt előtted, mert 

szent vagyok é n , J e h o v a , k i m egszentellek t i te k e t.- "  

(9) H a  egy pap leánya p arázn aság ra  vetem ül, atyját 

h ecs te len íti, tűzzel égettessék  m eg .—  ( 1 0 )  A’ pap pe­

d ig , ki atyjafiai között a ’ fő , k inek fejére tö lte ték  a ’ ke­

n e t o la ja , ’s a ’ k it fö lavattak  a ’ ru h ák  fö lö ltésére : fejét 

ne ineztelenítse, és ru h á it uneg ne szaggassa. —  (1 1 ) ÉS 

semmi holthoz közel ne já ru ljo n ; még a ty ján  és anyján 

se  tisztáXalanítsa m agát. —  (1 2 )  A* szentséghői k i ne
i

m enjen, hogy ne hecstelen ítse Istene szentségét, mert 3 

korona, Istenének  kenetolaja van  ra jta . Én vagyok JeliO- 

v a .—  (13)  Szüzet vegyen m agának feleségül. — (1 4 )  öz* 

vegy, elűzött, elfajzott, vagy  parázna  szem élyt ne vegye0

ptuaginta Ιάν β(βηλω-9-fj τοΰ IxnoQvtvaai. Teljesen helytelen3' 
fordítvák e’ szavak a ’ Syriaiban és Arabban ,,lia kezd p3' 
ráználkodni,44 és a’ V ulgatában, ,,lia paráznaságban talált3' 
tik .“ — (io) ')$) k i n e k  f e j é r e  tölteték a ’ k e n e £
o l a j a .  l. félj. 8. f. 13. v. jegyzetem et. A’ vers további t3Í' 
talm ára nézve pedig l. félj. 10. f. 6. v. — (11) A’ RomaiaRn3' 
a ’ ház előtt, mellyben holt feküdt, küpresz fa ágotvolt szoK3* 
Jelül k itűzni, ne hogy a’ főpap tudatlanságból bem enjen. * 
m agát az által tisztátalanítsa. (Servius ad III. Aeneidos)· ^ 

11
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kás van, hogy a ’ gyászban a ’ k ö z e l e b b i  r o k o n o k  f e j ő ­
k e t  m e g n y í r i k ;  az egyiptombeliek pedig halál eseteben, 
a’ hajat a’ fe jen , és az állón nőni h ag y ják , midőn m áskor 
mindég kopaszok.44 (Herodot 2. 30.)— (7) η ^ Π  m e g v e t e t t  
s z e m é l y .  A’Thalmnd szerin t egy  a’ papoknak tiltott házas 
Ságban szü le te tt, és íg y  tényes (positiv) törvénynél fogva 
k o rcs , és íg y  m egvetett nőszemély. — (9) n iiíS  ^n n  Ό  & a 
p a r á z n a s á g r a  v e t e m ü l .  Illy  értelem ben fordítják e’ 
szavakat Oukelos ΚΠΊ3Ν rWYlpÖ 'VttüS ^ n n n  'ΊΝ  és a ’ Se-
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tek ne tisz tá ta lan itsa  m agát Holt testen  népe között. — 

(2) I la  csak nem közelebbi ro k o n án , a n y já n , a ty ján , fi- 

já n ,  leán y án , vagy fivérén. — (3) És hajadon nővéren, 

ki még férjhez nem ment, azon tisz tá ta lan íth a tja  magát.

(4) M int előkelő az ö népében ne tisz tá ta lan itsa  magát, 

becste len itésére . -  (5 ) Ne kopasztassanak  ta r t  fejőkön, 

»s pZakálok széleit el ne vegyék, és testükön semmi bevár 

g ás t ne csináljanak. -  (6) Szentek legyenek Istenüknek, 

és ne szen tte len ítsék  Istenük  nevét, m ert Jehova  tűzre  va-

m o c s k o l j a .  A’ Vul patában v a u :  sed nec In, principe po­
puli sui contam inabitur -V  a’ pap még a’ fejedelem temeté­
sénél sem lehet jelen. A’ Vulgata tehát a’ 2  rago t nem ^B? 
hanem ^ 3  szónál olvasta. Különös a ’ Septuag. fo rd ítá sa : 
ου ωαν& ήσεt a t  Ιξαπίνα iv  τώ λαω αύτου n e  t i S Z t á l a n í t a S -  
s é k  r ö g t ö n  n é p e  k ö z ö t t .  A’ .Septuag. S y i  h e ly e t t -  
úgy. látszik -  j f o a - t  o lvasott, m ert Num. 4. f. 20. v. j t o  
szót szinte Ιξαπίνα-val fordította. Geddes igazításokat tesz 
a’ szöveg szavaiban. Mi Onkelos szerin t fordítottunk, ’s azt, 
úgy  lá tsz ik , Mendelssohn is követte, midőn így  fo rd ítja . 
@otifi oíer batf bűé J&aupt bér Otaticn nimalí öerunreintgen, unb W  

but-φ fein Sínjein -  (5) in rn p ' » e k o p a s z -
t a s z t a s s a n a k  t a r t  f e j ő k ö n  gyászolás jeleül vagy a’ 
nélkül is. Hogy a’ fejet m egkopásztani gyászolás jele volt, 
kitetszik Herodot következő szavaiból: 0 1  ψ ' - ς  τω ν  & εω ν  tjf 
μ ίν  &λλν κομέονσε, l v  Λίγύπτω δύ ξυςευντοο. τοίσι j
ηοισε νόμος, άμα κήδεϊ χεκΜς&ηε τάς χεφαλύς, τούς μάλιστα Ικνέε- j 
ται. Α ιγύ π τ ιο ι δύ υτιο τούς ’&ανατοις α νιειςι τι tg τ ^ γ α ,  αυ^εσ&α 

τας τε εν rf/ κεφαλΐ; και τω γενείο), τέως εξυςημένοι. „A.Z Istenek 
szolgái m ásott mindenhol hajoknak különös gondját viselik, 
Eq'yptomban niegnyirik magokat. Más embereknél az a szó
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" Λ  v 9 n  r u i n p n  n ^ n a n  i n n ^ i  ü )  : v n N ^
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Λ χ · -> «,τ -  · j  ι τ  -  · (.τ Λ* : i t  : i t

tfyDJpt ΠΝ21 DBftna hmp rtmp'*t6 (?) :*&nr6
J  ' • τ ιτ :  r  .  τ  :  τ  : | t  < · .  ; | :  ·  ι  i -  · ·  :

Bk, VjT  n n i h p  w  D n tyaznk <* l: v i t t  t : : · j, t t  c · λ"~:

™ ΠίΠ' 'EiN-nX '3Dn'n^M DEi $?H' Npl Dn'ré>í6
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  - np imp'

?0-
té. l e t e k  n e  f e r t ő z t e s s e  m j a g á t  h o l t  t e s  t t e l .  Minden
^  emberi holt test tisztátalannak tek in te tek , ’s a’ ki azt meg-
,a . ille tte , vagy csak be is ment a’ ho lthoz , tisztátalanná lett.

£ ’ hiedelem különben nem csupán a’ J iszrae litáknál, hanem
az ó kor más népeinél Is találtatik. — (2) «pSíí 2 Ήρπ i-iNnyS
k ö z e l e b b i  r o k o n á h o z .  Aben Ezra szerin t ez általános,
azután következő h a t  egyeseket magában foglaló kifejezés;

zk a’ Thalmud szerin t pedig ,,a* közelebbi rokon44 alatt a’ fele-
. . ség je lö lte tik , ’s e’ szerin t hétféle rokonok holt testéhez 
# ' / * 

ba* ®yulhat. Az elválasztó ék szónál, és a’  ̂ kapocsbetii lii-
;z- any a  i^ítS-nál a ’ Thaimud állításának ellene van; azonban

a« csakugyan hihetetlen, hogy a’ szent irás értelmében a’ nővér
)lt, Például, közelebb állana az em berhez, mint a ’ fe leség , kiről
τ η ! *‘en· -· f· 24. v. m ondatik : , ,azért hagyja el a’ férfi a ty já t és

is-

)G>-
é t -

Jak
ieK
iK,
zo-

an y já t, és ragaszkodik nejéliez, IiOQy CQy t e s t t é  v á l j a ­
n a k . 44 — (4) E’ nehéz értelm ű vers m agyarázatában, csak­
nem annyi különböző vélemény van, a’ mennyien ír ta k  róla. 
A’ Thalmud szerin t e’ vers úgy volna fordítandó: N e  t i s z -  
* á t a 1 a n í t s a  m a g á t ,  m i n t  f é r j ,  ο 11 y  á 11 f e l e s é g  
ú o i t  t e s t é n ,  m e l l y ,  m i n t  t ov .  7. v. s z e r i n t  v e l e  
a é m j o g s z e r ű  l é g  ö s s z e k ö t ö t t ,  s z  é n t  s é g é t  be-

i
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beviszlek t i te k e t ,  hogy o tt la k ja to k .—  (2 3) És he kö­

vessé tek  rendeléseit azon n ép n ek , m ellyet kiűzök elölel­

te k ;  m ert mind ezeket cselekedíék , azért utáltam  meg 

őket. — (24)  N ektek pedig mondom: Ti b írjá tok  öröksé­

gül földöket, m ert én adom az t nek tek  ö rö k ség ü l, té jje l, 

mézzel folyó földet. Én, Jehova, vagyok Is ten e tek , ki t i ­

tek e t egyéb népektől e lválaszto tta lak . — (25)  Ti is azért 

v á la sz tá s i tegyetek , a ’ tisz ta  és tisz tá ta lan  álla tok  közt, 

és  ne fertéz tessétek  meg m agatokat barom m al, vagy ma­

dárral, vagy  földön csúszó-m ászó á lla tta l, m ellyeket kivá- 

lólag tisz tá ta lanoknak  mondtam nektek. — (2G) És legye­

te k  szen tek : m ert é n ,  J e h o v a ,  szen t v a g y o k , k i e lvá­

la sz to tta lak  titeket egyébb nem zetségektől, hogy enyimek 

legyetek . — (2 7) És lia férfinál, vagy  asszonynál ördön- 

gés, vagy  jó s lá s  ta p a sz ta lta tik , h a lá lla l biin tettessenek; 

agyon kövezzék azokat, vérbünök ra jtok  van. —

XXI. (1) És monda Jehova  M ósehnek: szólj a ’ p a­

pokhoz, Áhron fiaihoz, és mondd meg n ek ik : Senki köziile-

jitja  meg itten  is e’ törvényt, hogy a’ legudokabb gonoszsá­
gokba m erült Kananitákkal való társalkodást, és közöskodést 
m egakadályoztassa. (Szepessy Bibliája).

XXI. (1) A’ három szakasz D ^m p λ λ ε ν  ,ΊΠα szoros 
Kapcsolatban van egym ással, ’s mindnyájan szentesítést tár- 
Q-yazók. Ugyan is az elsőben a’ nem zet általános szentesíté­
séről, a’ másodikban Jehova szolgáinak, a ’ papoknak szent­
ségéről, a’ harmadikban az ország szentségben tartásáró l té­
tetnek meg az intézkedések· — uh üD lh  s e n k i  kö z ü -
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ηθ.Π3Π--|'3 DÓV^Ífl (05) n'csa ! D W ?  D.? ^

“ΐπ φ ^  f ] W T ? 1

n a i s n  f e f b m  - i B f a ^ b b  t f i r á i  n a n a ?  D S ' r ö p r n t t
1 T-. IT j  : · jv ""· , · *

'3  D’b i p  'p  o n ' w  ('5 ) : α ρ φ  o s b  ' n b p r n f N  

: £  n i;p !?  D 'B j? n - jn  0 5 ^  . ^ í Q  π ;π »  * :κ  u ^ T E  

n ' Ö  \IJ?T . ^  ζ ? ?  Ι ΐΠ ,Γ ’3  Π & ίΓ ΊΝ  (13)

3 :03  DH'OT DHN ND/OJ WÖV

3 3 2

'23 D 'jn snbx  io n  nüter^N nin ' ib n ’i (fi) N3
j · ·  ;  ( . ·  - í  I  -  v  ·> · · :  V  v  T  .

5J e n  - v  m agzat nélkül. — (25) Valamint legtöbb barátságok, 
és szövetségek vendégeskedés alkalmával szoktak kö tte tn i, 
ügy  valamelly nemzetnek másoktól elkülönözesére alig le­
hetne hathatósabb eszközt találni a’ tiszta vagy  tisztátalan 
ételeknek különbségénél. M inthogy tehát Moses tö rvényei­
nek főbb iránya volt Izrael fiait a’ bálványozástól, es e r ­
kölcsi vég rom lástól visszatartóztatn i megoltalmazni elret­
ten ten i, és közottök az egy  igaz Istennek tiszteletét fen- 
tartan i, látni v a ló : m iért köti annyiszor sz ivök re , m iért ú-
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fa jta lanság  a z ; tűzzel égessék meg őt és azokat; hogy 

ne legyen közietek fa jta la n sá g .— (15)  A* ki barommal 

közesü lend , lialallal b iin tettessék; a 7 barmot is megölje- 

(^6)  H a valam elly nő baromhoz já ru l, hogy ez öt 

m eghág ja , megöld mind a  nőt ,  mint a 7 barm ot; okvetlen 

m egölettessenek; vérbünök ra jto k  van. — (1 7 )  V alaki 

nővérét, a ty ja  leányát, vagy  any ja  leán y á t feleségül ve- 

endi, és lá tja  szem érm ét, ’s az is lá tja  viszont az ö sze- ÍJ

inérm ét: vérfertözet az, népük lá ttá ra  ölettessenek meg; 

nővére szem érm ét fedezte föl, bűnét viselje. — (18) A7 ki 

havifolyásban lévő nővel kezesül, és annak szemérmét, a 

nő kú tfejét előm lesztette, a ’ nő m aga pedig leleplezte vére 

k ú tfe je t . mind ketten  irta ssan ak  ki nepök közül. —·

(1 9 ) A nyád nővérének, vagy  a tyád  nővérének szem érm ét 

le  ne leplezd, mivel hogy rokonát fedezte föl, bűnöket vi­

seljék . —  (20)  A’ k i a ty ja  fivérének nőjével -tüzesü l, 

a ty ja  fivérének  szemérmét leplezte le, bűnök te rh é t hor­

dozzák, ridegen halandnak  meg. — (21) H a valaki fivére 

nő jé t veszi e l, rútfeág a z :  fivére szem érm ét leplezte le, 

ridegek leendenek. —  (22)  T artsá tok  meg minden ren- 

d e lésim et, és minden végzésim et, és azok szerin t csele­

kedje tek : hogy titeke t is ki ne okádjon a 7 föld, a 7 hová

lalm azva, át nem lá thatn i, m iért kellene az első nőnek bűn­
hődnie n o fti p ’nD V3W3D nnftι ocft h b h  r in  m o h :

i m w n t o x  (Raschi). -  (20) 1. is . f. i4. v. c n n y  r í  de- u

\
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csak akkor alkalm azható, ha mind ketten törvénytelen ösz- 
szeköttetésbcn vannak v e le , példáin mikor) első nője az ő 
n ap a , m ert ha első házassága nem volna törvényesen ti-
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sait, népök közül. — (6) Valamelly ember pedig ördöngös­

ségek  és jó sla to k ra  figyelend, azok u tán  paráználkod­

ván  ; fenyítö p illanatot vetendek a rra  a  szem élyre, és k i­

irtom  Ót népe közül. — (7) Szenteljétek  meg azé rt maga­

tokat, és legyetek  szentek, m ert én, Jeh o v a , vagyok Iste­

netek . —· (8) T artsá to k  meg rendelésim et, és azok sze­

rin t cselekedjetek ; m ert én vagyok Je h o v a , k i titeket 

m egszentellek. — (9) M ert valaki m egszidja a ty já t, vagy 

a n y já t, h a lá lla l ü ü n te tte ssék ; a ty já t vagy  an y já t szidta 

meg, vérbüne ra jta  van. — (1 0 )  A ' k i paráználkodik nő­

jév e l o llyan férjnek , k i m aga is fe lebarátja  nőjével paráz­

ná lk o d ik , h a lá lla l biin tettessenek mind a ’ parázna  férfi, 

m ind a ’ parázna  nő. — (11) A ’ ki a ty ja  nőjével liáland, 

és  fölfedezi a ty ja  szemérmét, halálla l biintettessenek meg 

mind k e tte n , vérbünük ra jto k  van. — (12)  H a valaki 

m ennyével há l, mind ketten  halállal b ü n te tessen ek , fa jta­

lan ság o t követtek  e l;  vérbűnök ra jto k  van. — (13) A’ ki 

férfival úgy  közösül mint asszo n n y al, mind ketten  utála­

tosságo t követtek  e l ,  h a lá lla l b ü n te te sse n e k , vérbűnök 

ra jto k  van . — (1 4 ) A’ ki elveend valam i n ő t, és anyját,

já ró , és számtalan eró'ltetett m agyarázatoknak elejét veszi- 
Fordításom szerin t e’ versben olly házaspárra  rovatik a ’ ha­
lálos büntetés, m enynek mind a’ két fele paráznaságra  vete- 
műit, k ijelentvén, hogy az egy fél botlásai, a’ másik felet 
nem jogosítja  föl az elvetem edésre, ’s annak botlásait nem 
menti ki. — (14) ρηΝ Ί é s  a z o k a t .  Ez egész terjedelmében
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sültek; innen van, hogy νγ^ ί-η  és k i i r t o m  után nem követ­
kezik επν  Ő k e t ,  a ’ mint a ’ mondás füzete kívánná, hanem 
Ί1ΊΝ ő t.-*  (9) iá  vöt szó szerin t v é r b ű n e  r a j t a  v a n - V  
tí m aga já tszo tta  el é le té t, ’s m egöléséért senki nem hordo­
z n a  vérbűnt, és nem Iakoland, ő kivűle, a’ k i a* m aga klvé- 
íbzte tésé t okozta. — (10) E’ vers fo rd ítá sa , a ’ m int adtam, 
U1 és sajátságos u g y an , de a’ szöveg füzetéhez legközelebb
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— (35) Ne kövessetek el ham isságot az ítéletben, a* hossz- 

m érőben, súlym érőben, és üregméröben. — (36) Igaz mér­

leg, igaz font, igaz száraz, és híg mérő legyen közietek. Én, 

Jehova, vagyok ti Istenetek , ki kihoztalak titeket Miczrajim 

földéről. — (37) T artsátok  meg rendelésim et és törvényei­

met, és cselekednétek azok szerint. Én vagyok Jehova. —

XX. ( l )  És szóla Jehova M ósehhez, m ondván: — 

'(2 )  Mondd meg Jisz rae l fiainak : Valaki J isz rae l fiai, vagy 

a ’ J isz rae lb en  tartózkodó jövevények köziil, adand magza­

tából a ’ M olechnek, ha lálla l bU ntettessék; a ’ föld népe kö­

vezze meg. — (3) En pedig fenyito p illanatot \etendck 

azon emberre, és kiirtom  öt népe közül; mivel hogy Mo­

lechnek adván m agzatiból, mj»gfertőztette szentségem et, és 

m egbecstelenítette szent nevemet. — (4) H ogyha a föld 

népe szem ét hány ja  az ember e lő tt, ki M olechnek adó 

m agzatát, és az t meg nem öli. — (5) Akkor én  maga»1 

vetendek fenyítö p illanato t ezen emberre, és család jára, és 

kiirtom  őt, és minden M olech után  paráználkodott czinko-

i

XX. (1) E’ fejezetben következnek a’ félj. is . és 19-dik 
fejezetben elősorozott vétkeknek felsőségi megfenyitése· "*
(2) A’ M o l e c h  ről 1. félj. 18. f. 21. v. — (3) ^ p B  ΠΝ «P19 
m e g f e r t ő z t e t t e  s z e n t s é g e m e t  az egész Is te n n é  
szentelt Jiszrael országát 1. Num. 3o: f. 34. v. — (5) A’ cs&' 
Iád részese lön vétkének, midőn tudván vétke felő l, azt a 
hatóságnál be nem je len te tte ; mind azáltal családjából 
csak azon személyek irta tnak  k i , kik a’ tettben vele része
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'rip^--i?|"n^ Dnpö'fi (ti): D'nsa 
'ü'»n £J ; ninH \JN ΟΠΝ DfViW)
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V > f \ \ b " b m  (3) : 3 b N ^ n f ö - ^  n i n n r n  (fi) 3  

nJ0njn“ |öi bx-jV) áap i"x v'x n&án• · · * J’ -

'P ^ P  C1  w?"1'  n i ?  * Φ Φ  i j n r a  jn'_ ^ t n i m a

' , ^ i N w n t s ? 'N 3  'js -n jv í  j ó í j  á m  W  : p ^ a  ^ ö f r  

^  N S Q  ] V ü b > φ φ >  j n j  i j n n ?  >3 -i& j? 3 - p p  ^

^ V - t A j p o ^  W  : ’f ] p t  c p t - m  ‘j j jp f a  

tyiíb inn? mnn tf'Nn-jö Qn\pj[rm n án  dj? 
0'5<? 'js-ηίί bx (?) ;iriN rron ’n ^ 6  φφ_ 
^ ÍO íí D 'i.-iO"1? !  1 ίτΝ) in fo  ' r n a m  i n n s r á a )  m n n

•  *  ·· a  :  -  :  ·  ;  ς -

v_.

. fölidézhetik, s* ezek által a’jövendőnek titkait megtudliat- 
’* b 1. Sam. 28. f. W esseli szerin t a’ l i a l o t t i d é z é s ,  
QMnak az ordögösnek pedig ^  a’ neve. Ez Geseni- 

**k véleménye I. Jesa ias 29. f. 4. y. -  ^  j ó s l 6  ^  
^  n i  gyökből; ki m agát a’ jövendő titkai tudójának mond- 

ü r e g m e r ő  liíg- és száraz testekre egy- 
üt· Easclii szavai; &3\·η n io  m n  u .tm&wsi
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deilen fejetek  h a já t , és szakálod széleit ne vedd el.

(2 8) B evágásokat ne csinálja tok  teste teken  h a lo ttná l, és 

bé lyeg  írá s t ne tegyetek  m agatokon. Én vagyok Jehova· 

— ( 29 ) M eg ne becstelenítsd leányodat paráznáik*^' 

ta tván  a z t;  hogy ne paráználkod jék  a ’ fö ld , és betel­

jé k  a ’ föld fa jta lansággal. — (30 ) Szombat n a p ja in k  

m e g ta rtsá to k , és szentségem et tiszteljé tek . Én vagy0  ̂

Jehova. — ( 3 Í )  Ne figyeljetek a ’ ha lo ttidézetekre , és a 

jó s la to k ra ; ne igyekezzetek azokkal m egfertéztetni wa 

gatokat. Én, Jehova, vagyok ti Is te n e te k .— (3 2) Az ös 

fej e lő tt kelj fö l , tiszteld  az öreg szem ély é t, és félj Is' 

tentöl. Én vagyok Jehova. — (3 3 ) H ogyha jövevény  tat 

tózkodik nálad  o rszág o to k b an , ne zak lassá tok  azt. "" 

(34 ) M int a  benszülötf úgy tek in tessék  a ’ jövevény  

tetek , és szeresd  az t mint m agadat: mert ti is  jö v e v é n y t 

vo lta tok  M iczrajim  földén. Én, Jehova, vagyok Is te n e id

kai b é ly e g e z n i.-  (31) e* szó eredeti jelentése t ö m i 0,
(Cf. m *  =  δηη vájulat) és csak kölcsönzött értelemben je iel1 
h a l o t t i d é z ő t ,  ö r d ö n g ö s t .  Hogy e’ két jelentés — 
nyilatkozik e’ szóról Gesenius — etymologiai kapcsolatba11 
á l l , m ár összeliangzások a’ nem ben, és a’ többesben is illlt 
ta tja . Kapcsolatoknak oka pedig a’ haloítidézőkrőli k ép ze lj 
ben gyökeredzik. A’ lialottidéző ugyan is jobbára hasbesz^ 
vala, kiről azt h itté k , liogy belőle egy manó beszél. A’ ^  
lottidéző tehát m integy csak eszköz (tömlő) v a la , m ellyé 
a’ m anó , vagy az ördög működött.1* — Ezen ordöngösöK a 
hitegették  a’ néppel, hogy ők bűbájos titkaik) által a’ h°lta
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^  γ π π ν ί  c b n N  Ί -tn i Ί -tn n b b  rv iT  b s f t  m n o  W )
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: s c r i b a  n j iT  y s  Dv?T̂  p # ?  ο η γ π  D y t p a  τ ρ ώ

V(dt sziilő oka. — (28) 'ό ί  z'Blh  tt'lltfv Itt Ismét a’ bálványzók 
Mókása, testüket tem etéseknél m egsebesíteni, szolgáltatott 
°^ot a’ tilalomra. Az arabok még mai nap is iigy gyászol­
ok halottaikat, hogy testöket m egvagdalják (1. A rvieux. 153.
) '·Ό Ί ypPp ΓΰΠ2Ί és b é l y e g  í r á s t  n e  t e g y e t e k  m a ­

i t o k o n .  E’ tilalom értésére  jó lesz Lnciant (de Dea Syr. 
**· ni. 170G. D.) beszéltetni, ki a’ sy ria i istennőnek papjairól 
^Vetkezőlep· nyilatkozik : στίζονται ő t πάντες, o í μεν Ις καρ- 
η° κ  o i  0’ ες α υχένα ς , καί αηο τουδε ατταντες A aavqio i σ τιγματο-

^Q tovol·, m e (r b é l y  'e q· z i k m a g o k a t  m i n  d n y á j a η , n é- 
^ e H y e k  m a r k a i k o n ,  n é m e l l y e k  n y a k s z i r t j a i -  
 ̂0 u , ’s ο η n a n m i n d e n  A s s y r i  a b e l i  b é l y e g e z v e  

i n .  Puszta Arabia lakosainál még napjainkban is szokás- 
bíUi van ünnepélyes alkalmaknál testöket mindenféle alakok-
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za tá t Jehovának  az összejövet sá to rán ak  a jta ja  e lé , a’ 

Iríináldozat kosát. — (22)  És tegyen engesztelési éfte 

a ’ pap a ’ bünáldozat kosával Jeliova elő tt vétke miatti 

mellyet elkövetett, és m egbocsáltatik  neki v é tk e , m ellyé 

elkövetett. — (23)  És mikor bem enendetek a ’ fö ld re , és 

ü ltettek  abban gyüm ölcsfákat, m akktyú gyanánt tekintsd' 

tek  gyüm ölcsét; három évig m akktyúnak nézzétek  azt; 

meg .ne egyétek. —· (24)  N egyedik évben pedig annak 

minden gyümölcse szen teltessék  hálaadásu l Jehovának. ·

(25)  ’S az ötödik évben m egehetitek gyüm ölcsét, hogy 

annak  term ését nektek m egszaporítsa. Én, Jeliova, vagyok 

ti Istenetek . — (26)  Ne egyetek  v ér fe le tt, ne jósoljatok 

kígyókról és a ’ felhőkről. — (27)  Ne nyírjé tek  el kerek'

Q-in N e  e g y e t e k  v é r  f e l e t t .  Ú jra egy tilalom, m ellyn^ 
okát csak gyaníthatjuk, és itt m egint első helyt áll Maimoaid®* 
véleménye, (Mór. Nebucliim 3. 37.) mi szerin t a’ bálváuyzókn0* 
szokásban volt Isteneik tiszteletére v ér felett lakomát tat' 
ta n i , a’ m iért a ’ Jiszraelitáknak el le tt tiltva. — A’ Septua' 
oillta Diri helyett onj-j-t olvasott, μη εσ&ετε επ ί των óqέωv η 0 
e g y e t e k  a1 h e g y e k e n .  — (27) Az araboknál és egy00 
bálványzó népeknél szokásban volt fejőket körösleg megiíy,f 
ni, és a ’ fejtetőn egy koronát hagyni bálványaik tisztelet0' 
ΙΌ κηϊ των τειχώ ν την x o v q r t v  κ είςεσ ΰα ί ηησι, κατάπε() αυτόν 

j i ó w a o v  κ ε κ ά ζ & α ι ,  mondja Herodot az Arabokról (Lib. III. cáP' 
8.j. E’ szokást tekintve, tilta to tt ei a’ Jiszraelitáknak hajaik®* 
hasonlóképen viselni. E’ vers másik fele új tilalm at fog1**1 
m agában , meliynek szinte ja ’ bálványzók hasonló szokás

1 0 *
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^ínt Andr, Sam. és nem mint az ú jabbak , kik rendes érte l­
mében veszik. — (23) E’ versben előadott törvény oka, Maí- 
monides szerin t (More Neb. 3. 37.) a z : hogy a’ Jiszraeliták  
*’ bálványzók babonás sze rta rtá s it ne követhessék, kik az el- 

évek gyümölcseit, hogy a’ term és továbbára is áldott le­
gyen , és hogy a’ fa tenyésszék, részin t a’ bálványoknak ál* 
íoz ták , rész in t szentelt helyeken m egették ; Aben E zra sze- 
hnt, oka az, hogy az első években a’ QryümÖlcs még·· egész- 
* % e l e n . m a  ΓΝ i n W  nnSnj» m a k k t y ú  g y a n á n t  
te k i n t s é t e k g y ü m ö l c s é t  -^r niint a z , legyen nálatok 
Utálatban. — (24) A’ negyedik év gyümölcsét az Isten  tiszteleté- 

tarto tt ünnepélyes lakom ákban, még· pedig· csupán csak Je ­
l l e m b e n  volt szabad megenni. -  (25) ΙΠΝΌΠ D31? rpom 1? 
^Ofjpy- a n n a k  t e r m é s é t  n e k t e k  m e g s z a p o r í t s a  Is- 
teih ha az em lített törvényt m egtartjátok. -  (20) S jnS sN n ítb
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gad. — (1 9 ) Rendelésim et ta r tsá to k  m eg: a ' te  barmodat 

m eg ne hágasd m ásféle nem m el, földedet ne vesd be kü' 

lönnémü m aggal, és különnemű szövetű  saatnesz ruha 

jö jjön  reád . — (20)  M ikor valak i valam elly nővel köze- 

s iilen d , ’s ez férfitól kénynek k ite tt ra b le á n y , k i nincs 

sem k iv á ltv a , sem szabadsággal m egajándékozva; fényi' 

tessenek  m eg , de meg ne ö lessenek; m ert a ’ nö nei11 

volt szabados. — (21) A’ férfi pedig vigye föl bünáldO'

azokat viselni csak a’ papoknak volt kiváló jogok τοΐς γάρ U* 

ρενσι [ΐόνοις τ η ύ τ ' η ν  αηοδεδείχ&οιι. — (20) Ε’ nehéz értelmű VCÍ® 
ről Sámuel András (de adultero nunquam lege divina impu' 
nito) hosszas értekezést i r t , mellyet e’ szavakkal rekes^ 
b e : Nücm pH pűNn Sn ΉΚΧΟ kSi W i '·  Ezen é rtek ezés i*  
veleje az, hogy a’ rég i fordítók véleménye, mi szerint r r p ^  
annyi, mint e l j e g y z e t t  teljesen alap nélküli, és hogy al' 
kalm asint mindnyájan a’ vaktában e’ szót így  fordított 0*' 

k d n s t  k ö v e tték ; ő azé rt jobbnak ta rtja  Aben Ezra magyar3 
zatát, mi szerin t ns*in: annyi mint m e g v e t e t t  cpn n»e? 
v e t n i  gyökből, és w n h  ΠΕΗΠ: annyi, mint f é r f i t ó l  π ι β £ 
v e t e t t ,  mint ΠΠΡΊϋ' ridv  I s t e n id / .  m p 3  szót
tőleg a’ nevezett Tudós abban állapodik m eg , hogy az 
r ó i  f e n y í t é s t  je len t u g y a n , de a’ szó szárm azása ne 
teljesen bizonytalan. P artu riun t montes, nascetu r etc. ü) 
újabbak n s “in: szót cpn k i t en  n i  péld. a’ szégyennek ‘ 
kénynek stb. németül pteiögeBenből szárm aztatják. m p 3  sZ° 
nézve pedig Gesenius a r ra  figyelmeztetett, hogy az a’ Cb3
daeusban megfelelő a’ héber nps m e g f  en  y i  t n i  szón3*

I * · f f  ^
és így  rn p 2  annyi» mint f e n y í t é s .  Én fordításomban
újabbakat követtem , csak hogy szót úgy é r te t t^
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5P!̂  vib̂ 'n 'ηρπτίϊξ (υ')

• r A r  íÓ UBJflP D'íÓS Éin !) D'«̂ 3 jnM?"í6
I í v  t  Λ ν  .1“  v  "  · i -  * — : ·* v < v  *λ τ  :  ·■ j _ : i

nnst̂  μίπί jnrnrDW néftrriN a k ^ a  W
t  : · < · : ' — .· -  : ·  τ  * '·' "  :  * ' ·

fiS-tru ntíten ín nrtiflj nS rnim 1^*6 γαίπλ
λ τ  I -  · j  : ·. j  t  t : * -i · · :  i  : :  v j v . j v

Yin x'irci (65) :ntifan ’inov i6  rrnn mpa
< ·  · * :  τ i i  ·. j  ·  t  :  j  a v :  i* v l  s*

akarsz, hogy cselekedjenek az emberek te neked, a zt te se cselekedd 

nekik: ez egész törvényünk, a többi m ind csak ebhez v a ló je a y z e -  

tek, eredj tanuld m eg . ΚΊ.Ί n S ö  1T *1'3*ΓΙ N1? “Ρ 2Π 1? \2D "I^jH 
021 ΠΊΙΓιμ S i  ~  (10) A’ m ennyire világos nagyobbára e’ vers 
egyes szavainak é rte lm e, annyira nehéz m eghatározn i, m l 
czélból hozattak e’ törvények. Némellyek szerin t czéljok az 
Istentől elkülönözött határokba szoríto tt term észeti rend 
hiegbontásának, és zavarodásának elejét venni. íg y  Joseplnis 
°<J γάρ τη των άνομοίων κοινωνία χ α ίν ε ι η φύσις m e r t  a ’ t e r *  
hí é s ζ e t n e m  Ör ü l  a’ k ü 1 ο η n e m ii e k e g y e s ü l é s é ­
nek.  Maimonides szerin t e’ vegyítések a’ bálványozás szo­
básaihoz ta rto zán ak , és azért a’ zsidóknak eltiltvák, na; 
^  jíim cniöD svirb o\*> o.in:M *»2 öiwöp 2dd3 “>5̂ 33
(Tíü2d -iiofrc pco y h  és tovább n n  frbfr Sitt 022η o o ’ ftbD i3Dm 
'i3i t"d o d a  ft’O D1hb2i nloöi (More Nebucliim 3. r . 37. f.) 
IJtoyw· E’ szó etym ologiája igen bizonytalan. Deuteron. 22. 
I· 11. v. s z e r in t, jelent „ g y a p j ú t  é s  l e n t  v e g y í t v e , 4* 
es a’ Thalmud véleménye szerin t összetett szó yvp gere- 
^enezett, font, és szőtt gyökökből; mások szerin t a’ 
sZó kopt szárm azású, melly nyelvben S o n t n e s z  egy finom 
követnek neve, és melly a’ zsidóknak d rágasága m ia tt, és 
nfivel bálvány alakokkal volt befestve el lett tiltv a ; ez színt 
0,,y bizonytalan, mint Josephus véleménye (Archaeolog. 4. 11.), 
)0gy olly vegyes anyagu szövetek, azért tiltattak e ! , mivel
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Jehova Istenetek . — (11) Ne o rozzatok , ne liütelenked- 

je te k ,  és ne csaljatok egyik a  m ásikat. — (1 2 ) N e es­

küdjetek  nevem re h am isan , hogy meg ne szentelenítsd is­

tened nevét. Én vagyok Jehova. — (1 3 ) M eg ne húzd fe­

leb a rá to d a t, és ne erőszakoskodjál ellene. Ne tartóztasd 

m agadnál reggelig a ’ napszám os b é lé t. — (14) Ne illesd 

szitokkal a ’ s ik e te t , és a ’ vak elé ne vess b o trán y t, ha­

nem félj a ’ te Istenedtől. Én vagyok  Jehova. — (15 ) Ne 

kövess el igazság ta lanságo t az Í té le tb en , ne légy tekintet­

tel a ’ szegény irán t, és ne kedvezz a ’ ha talm asnak; igaz­

sággal ítéld fe lebarátodat. — (16) Ne hordogasd pletykát 

néped között, és ne állj veszteg  felebarátod életveszélyé­

nél. Én vagyok Jehova. — (17) Ne gyűlöld atyádfiát 

szívedben, hanem bátran  fedd meg öt, és el ne tű rjed  ben­

ne a  b ű n t.— (18) Ne légy bosszúálló, és haragot ne tarts 

hon társa id  e lle n , és szeresd fe le b a rá to d a t, mint ten nia-

tét veszély fenyeget, el ne hallgasd a’titkot. — (17) E’ versben 
az isteni törvény az álmüveltség egy legveszedelmesb oldalát, 
az úgy  nevezett „világgal élni tudást*1 kárhoztatja, m ert aí 
ember addig símúl a’ gonoszhoz, addig nézi el másban a' 
ro ssz a t, és addig gyakorolja m agát az engedékenységben, 
hogy végre  m aga irán t is engedékeny lesz. — (18) E ’ ver5 
igaz értelme Szabbatli 31. 1. elbeszélt történetben meg van 
fe j tv e : E gy pogány — így  adatik elő — egy nap m ijeihez e 
kérelem m el já r u l t , hogy őt Jiszrael hitvallásába befogadná, 
és vele a’ törvény tarta lm át a’ lehető legrövidebb foglalat' 
bán közlené; a r ra  a ’ Rabbi neki azt v iszonozta : A’ mit ne,ft
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JljrrnN pwjTr"í6 Μ  ;nin': 'jv ynbv 
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"vb e s r á a  'bw M  'wpn w  ; nin' b#

ι τ  : * -  •rr j  ~λ~ ιτ : -·'

: in w  ftbm pnm btii iinn n̂ y frnje ránIiv • <-; j  ; · I νςν : λ  t  j "  : c*“ : V  ̂ : τ  ··: - jt ·'. · · * * ’ -- *
^  ^p..DV^_nbyn nS spto#a (n>)
t ó n  roin tpnírnN ν^ γγ-ν  ̂ θ') : n̂ n'~ · -<·· Ιλυτ : · 1 ι* τ  v j τ : " ι ιτ :

Dprrió (η') · v m  vbp v&n-tib) τιή'ηγ-ην
ι : 1 < · ι : i” CT τ  j  τ * ι : Ι ν  · ^-:

: πΐπΗ sjn siíös sijn1? ροπνί ttóy lton- ιτ : ι· -: » ΛΤ c l '- : i · · : jt  : -  ιτ : I ·/*  - ι"  : v

hozatok irán t, hogy Isten áldozatotok czéljának megfelelve, 
nektek megkegyelmezzen. — (15) Nem csupán a’ siket, vagy 
Vak irán t, hanem minden ember irá n t tiltvák az illyen cse­
lekedetek, ezen esetek pedig csak például vannak fölhozva, 
azt je len tvén , hogy az.em ber Isten t félve azon felebarátját 
Se illesse rosszal, ki m agát tőle nem óvhatja. — (16) Y im  e- 
fedeti értelme h á z a l ó , h á z r ó l  h á z r a  j á r ó  k e r e s k e ­
dő, kölcsönzött jelentése pedig, r á g a l m a z ó  (Cf.
^  rágal-maz) ki házról házra  hordja a’ h íreket, kikémleli má­
sok titka it, és ezekkel visszaél. — '*oi nűyn  uh  n e  á l l j  
v e s z l ! e g  f e l  eb  a r a t o d  é l e t v e s z é l y é n é l -  Ha bár nem 
szabad híreket, pletykákat hordogatnod, de ha felebarátod éle-
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m eg tartandó!, hogy ne cselekedjetek ez u tá la tos rendelő- } 

sek  sze rin t, mik szerin t cselekedtek ti e lő tte tek , és meg 

ne fe rtéz tessétek  m agatokat azokkal. Én, Jehova, vagyok 

ti Istenetek . —

XIX. ( l )  És szóla Jehova M ósehhez , m ondván: —* )

(2) Szólj J isz rae l fiainak egész községéhez, és mond meg 

n ek ik : Szentek legye tek , m ert szent vagyok é n , Jehova 

a  ti Istenetek . — (3) A nyját és a ty já t minden ember
I '  '

tisztelje , és szombatimat ta r tsá to k  meg. Én vagyok Jelio- ,

va  I s te n e te k .— (4) Ne hajoljatok a ’ bálványokhoz, és 

ne csináljatok m agatoknak öntött Isteneket. Én vagyok ^

Jeh o v a  Istenetek , — (5) M ikor áldoztok hálaáldozatokat 

Jehovának , m egkegyelm ezéstökre áldozzatok a z t .— ( 6 ) a ’ 

nielly nap pedig á ld o z to k , az nap és másod nap egyé­

tek  m eg; a ’ mi pedig harm ad nap ra  m arad, tűzzel égettes- 

sék  meg. — (7) I la  va lak i harm ad nap eszik abból, utá- ·

la tos az, nem lesz kedves. — (8) ’s  a ’ ki az t eszik, visel- 

j e  b ű n é t; mert Jeh o v a  szen tségét szentelenítette, és kiir- 

ta tik  e ’ szem ély népe közül. — (9) M ikor a ra tjá to k  föl- *

ű e tek e t, ne arasd  le mindenestől földed sz é lé t, aratásod 

u tán  böngézetet ne ta rts . — (1 0 ) És szőlődet meg ne 

m ezgereld, és az elhullott szőlőszem eket ne szedd fö l, 

szegénynek, és a ’ jövevénynek  hagyd azokat. Én vagyok

, kül jelent mindég t i s z t e 1 é s t. (w esseli). -  (5}
. in n ám  m e g k e g y e l m e z é s t ö k r a  á l d o z z á t o k  a z t <  

tartsátok  meg mind az t, a’ mit parancsoltam  nektek az ál-
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XIX. (2) 0· versben van az egész Isteni törvénynek 
életelve kimondva,’s ezen elv körül, mint sarka  körül, fordul 
bieg Jeliova egyetem es tanja. A’ szövetségnek, az az a’„kü- 
^n ö s viszonynak , mellybe Isten  , nyilvánított törvénye 
Által, lépett J isz rae lliez , nincs magasb czélja mint Jiszrael 
szentesítése ! — (3) á n '  u tána következő p  vagy »  ra g  nél-
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niísd Istened  nevét, Én Jehova. — (22)  Férfival ne kö* 

zesiilj, úgy mint növel; m ert u tá la t  az. -  (2 3) És sem­

mi karommal ne egyesülj, hogy m egfertéztessed azzal ma­

gadat. Az asszony is meg ne álljon a ’ barom élőt, hogy 

m eg íiág assék : gyalázatos e lfa ju lás az. — (24) M eg ne 

fö rtéz tessé tek  valam i á lta l ezek közül m a g a to k a t; mert 

mind ezekkel fe rtéz te tték  meg m agokat a ’ nem zetek, kiket 

elűzök előletek. — (25)  És m egfertéztetett a ’ föld, azért 

m eglakolta tóm az t g o n o szság áért, és a ’ föld ki okádandja 

lakosit. — (26)  T artsá tok  meg a z é rt rendelésim et és 

törvényeim et, és ne cselekedjetek semmit mind ezen utá­

la tos te ttek  közül, sem a ' benszületett, sem a ’ közietek  ta r­

tózkodó jövevény . -  (27)  M ert mind ezeket az utálatos 

te ttek e t cselekedték a földnek előttetek volt lakosi, és meg- 

fe rtéz te te tt a ’ föld. — (2 8) H ogy ki ne okádjon a ’ föld 

titeket, ha  m egfertéztetitek  azt, m iképen kiokádta az előt­

te tek  volt népet. (2 9) M ert a* ki elkövet valam it ezen 

u tá la tos te ttek  közü l, a  cselekvő szem élyek k ifo g n a k  ir­

ta tn i népükből. — (3 0 ) T artsá tok  meg te h á t az irántan

t e t t  é s  e g y e t l e n  f i a i k a t .  Curtius pedio· (1. 4 . c. 3.) sa ­
crum  quoque, quod quidem Diis minime cordi esse credide­
rim, multis seculis interm issum  repetendi auctores quidam 
e ra n t, u t ingenuus puer Saturno im m olaretur,' quod sacri 
verius quam sacrum , Cartliaoinenses a conditoribus tra­
ditum , usque ad excidium urbis suae fecisse dicuntur. —' 
n o y n S  szó szerin t á t v i n n i  t. i. a’ tüzen I. Deuteron. 18· 
f. io. v. —
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n°s vaQ-y Saturnussal. Ezen állítás tanubizonysájrául eléír 
^Qyen a’ szám talan közül csak kettőt idézni. Eiisebius (in 
°tat. de laud. Constant.) í{ry í r  : Kqovoj γά ζ Φοίνικες xaS’ εκασ- 
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született, a k á r  kun, szem érm eket föl ne fedezd .— (10) A' 

te  fiad leányának, vagy  leányod leányának  szem érm ét föl 

ne fed ezd ; m ert te  szemérmed az. — ( 1 1 ) A’ te atyáé 

nője leányának, melly a ’ te  a tyád  szülöttje, m ivel nővéred, 

föl ne fedezd szem érm ét. — (12) A tyád nővérének sze­

m érm ét föl ne fedezd: m ert a tyád  vérrokona. — (13) Anyád 

nővérének  szem érm ét föl ne fedezd, mert anyád vérroko­

na. — (14) A tyád fivérének szem érm ét f ö l n e  fedezd, an­

nak  nőjéhez ne közelgess: a ’ te  ángyod az. — (15) Me­

nyed szem érm ét f ö l n e  fedezd; m ert fiadnak n ő je , azért 

annak  szem érm ét föl ne fedezd. — (16) F ivéred nőjének 

szem érm ét föl ne fedezd; m ert fivéred szemérme az. 

(1 7 ) Nőd és együtt leányának  szem érm ét föl ne fedezd, 

annak  fiának leányát, vagy leányának  leányát el ne ve­

gyed, hogy annak szem érm ét fölfedezzed; mert vérroko­

n o k ; fa jía la ság  volna. — (1 8 ) Feleségül ne vegy va- 

lamelly nőt nővére v á g y tá rsn é ú l, fölfedezvén amannak 

szemérmét, ennek életében. — (19) É s a ’ nőhez tisztáta- 

lan ság a  elkülönzésében ne közelgess, hogy fölfedeznéd 

szem érm ét. — (2 0) Felebarátod nőjével ne közesülj, hoöfy 

in eg n efö rtéz tessed  m agadat.— (21) M agzatidközül ne adj 

sen k it liogy M ólechnek á ld o z ta ssé k , és meg ne szentel^

emberi kezekkel: mikor áldoztak izzóvá té te te tt, és az áld°'1
zandó gyerm ek ölébe rak a to tt, és elégetett. Hogy pedig- a 
szülék a’ gyerm ek sikoltását ne h a llhassák , dobok v e re tté

• stb. nwiDD vrnrw wfr nvom  ncin3 be moc ibmn
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roSíö spaa ntfirrű nvig (60 ο : π an ^ η ν$  

ö') d :πηνι# rtan ν*? μίπ tjpin  ̂ ηΰκ 

W d : νίπ tn a  “íNty n^n *6 τρηίτηίΠΝ
J ~ . v i* 1 t  . J  · : <v- :  j  I ς* T i ~:

ÍJVlJJ (t ) D : ΝΊΠ ί|7?Ν ΊΝ ^ '-^  Π^Π N^ τ]$ΝΤήΠί*

ο :ν ίπ  ^nT ianpriN ^ í W ^ N n ^ j n  xb γρχ-'ΠΝ 
φιη ν*? νίπ ηη π#ν rfepi Ν5? «[rî a ππχ Ου) 

^nsrntsw rvny. Ου) ο :πηρ# 
-na rfein nnm πφν rvny θ') ο * νίπ τ π ν

λ · - :  -ι <.7 · -JT * J -  . v  r  I ι· τ

πίν '̂ πιτηρ. ηί^Λ ripn *6 πή·τη:τηΝΐ ί ώ -na
j t t i -  τ τ . ν  j ~ :  I - ·  < τ ·  _  ν :  τ :

"πΐΛ πρη nnhN-^N π^ νί Η  :nvi nar run: · 1<ντ· j  . ιτ -: ν  -ιτ · : ι* jt · τι.··

ír n a  π$*γ "^νί Μ  :π"Π3 nnvyr η ΐ^ 1?
j — ; ι τ  · ν  : τ  ιν  -  : τ  <λ·*τ ντ τ  · . · :  $ - :

^ 'ö j í .n t? í? ·^ !  W  :ήρ;η *6πηΝ »ο

'í6  j[jni_ni (fii) :n3"nNöoV ]πφ )nn_N̂>
'jn q tfT N  y?nn  t ó i  ^ a 1? T aj/n^  ]ήη

érvény te len  közesülésböl tám adott (Aben E zra ).— (21)
Μ o l e c l i  a’ szó tulajdon értelm e k i r á l y ,  u r a l k o d ó ,  és 
értelménél fogva is csak nem egyazonyos ^ 3 -lal ( szó sze­
rint ú r )  az Ammonitáknál imádott bálvány Raschl sze­
rint belül odvas érczszobor v ala , Ökör-fejjel, és k iterjesztett
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X V III. (1) É s szóla Jeliova M ósehhez, mondván : — 

(2) Szólj J isz rae l fiaihoz, és mond meg n ek ik : én, Jeho- 

va, vagyok a ’ ti Istenetek . — (3) M iczrajim földének tét- - 

tei szerint, mellyhen la k ta to k , ne cselekedjetek, és Kana- 

an földének te tte i szerint, a ’ hová hozlak titeket, ne cse­

lekedjetek, és azoknak rendelésiben ne já r ja to k . — (4) Tör­

vényeim et gyakoro lja tok , és rendelésim et ta r tsá to k  meg, 

azokban já rv án . É n ,  Je lio v a , vagyok a ’ ti Istenetek . — 

(5) T artsá tok  meg rendelésim et és tö rvényeim et, mellye- 

ke t a ’ ki c se lek sz ik , é le té t m egtartja  azok által. Én va­

gyok Jeliova. —- (6) Senki ne közeígessen vér rokonához, 

a ’ szem érm et fölfedezendő. Én vagyok Jeliova. — (7) Atyád, 

vagy  anyád szemérmét föl ne fedezd : anyád ő , ne fedezd 

fül szem érm ét. — (S) A tyád nőjének szem érm ét ne fe­

dezd fö l; a tyád  szemérme az. — (9) N ővéred szemérmét, 

legyen az ak á r a ty á d , ak á r anyád le á n y a , ak ár háznál

é n ,  J e h o v a ,  v a g y o k  a’ t i  I s t e n e t e k .  E’ kifejezéssel 
nyittatnak meg·, és fejeztetnek be jobbára a’ törvények, 
m integy azt je le n tv é n : én, a’ fölséges I s te n , követelek tő­
letek föltétetlen engedelm et, és tehetségem ben áll, és fogom 
is m egbüntetni az engedelmétlent. — s z e ­
m é r m e t  f ö l f e d e z n i ,  an n y i, mint testíkép közösülni.—
(7) E’ verc, csupán az an y ára  viszonyuk, a ’ mint második ré­
sze nyilván m utatja, az é s  kötszót tehát, itt úgy kell érteiiij 
m jnt t u d n i  I l l i k .  Az anya becstelen itése , az atyának is 
becstelenitése, (1. a’ következő verset), és csak annyiban ne­
veztetik itt. — (9) γιπ m S lc  h á z o n  k í v ü l  s z ü l e t e t t  *-r
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π*ιπ' y# cara r\shb ^brá  'nprrTNi
1 · · J * · » λ ϊ τ  v_iv 7 i. : : · j -  l ·. v :

n$%* ηψ$ 'tg£&ti~riN) \nprrnN onn^m  (?) 

W'N W'N ()) 'WV ο : niiT '3N Dn3 TVl 0“ΙΝΠ
J  X :  « . · - :  Λ Ϊ Τ  - 1 - 7  (.7 7 1 7

ö : r $ T  y á  n r #  n i ^ A  u n p n  i ó  i n b a  - \ x w
• x  »  Λ  7  . .  _l ;  l  . )  :  · J  7  ;  _ | . .  .

*? *00 ΪΙ?Ν Φφ ιή* j[!?N ryjyi ϊ|>3Ν nfij? (i) 
·φ s p a * t-n $ $  n jr^  · (d) d :n n jT jj-n ^ i  

V ? k t ű  í jn in N  n n j ?  (u) d  : ν ί π  γ ρ ψ  m  

0 : l? p J ? .  n^ 1? ^ V 1lIt n ^ i|0  Ίί? n ·?  n ~ i t o  ^ - n a

V I
i s e i j e  b ű n é t ,  ha tisztátalan állapo tában  bement a ’ 

Mentségbe, vagy  valami szentet illetett. —
XVIII. (1) Valamint az elébbi fejezetekben a’ külső tisz- 

^ á g ,  úgy a ’ következőkben a’ 20-ik fejezetig  belső erkölcsi 
^ t a s á g  sürgettetik , m ég pedig mindenek előtt is közelebbi 
^ 'ro k o n o k  közti házasságok tiltatnak el, gyanítólag m in t- 
 ̂ ?y azok a’ szünteleni érintkezés következésében könnyeb- 
ü fajtalan bujaságra vetemedhetnének. — (2) osvi^N  \ ί '  v n
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v á n a k , az az  em ber irta ssák  k i népe közül. — (1 0 ) És 

valak i J isz ra e l nem zetségébő l, é s  a ’ közietek  tartózkodó 

jövevények  köziil vért e s z ik : haragom at fordítom azon 

szem ély ellen, k i a ’ v é rt m egette, és kiirtom azt az én né­

pem  közül, — (11) M ert a ’ te s t lelke a ’ vérben v a n , én 

pedig  rendelém  azt nektek az o ltá r ra , m egengesztelésül

le ikeitekért; m ert a ’ vér a  lé lek  á lta l szerez engesztelési- 
> ’ *

— (12) A zért mondtam J isz rae l fia inak : közületek sem­

m i lélek  a ’ v é rt meg ne eg y e : a’ közietek  tartózkodó jé 

vevény  is meg ne egye a ’ vért. — (13) És valak i Jiszra 

e l fiai közül, és a  közietek tartózkodó jövevények  közöl 

v ad a t vagy  m adarat fogand, m ellyet m egelietik , ontsa $  

v é r é t ,  és  ta k a r ja  be földdel. -  (14)  M ert minden test 

le lke az eleven v é r, a zé rt szólék J isz rae l f ia ih o z : sémi*1 

te s t v é ré t meg ne eg y é tek , m ert minden te s t lelke az ü 

véi;e, a ’ k i megeszi az t ,  k iírta tik . —» (15)  λ alaki pedít? 

valam i holt te s te t , vagy  vadtól m egszaggatta to ttat eszik 

ak á r henszülött, ak á r jö v ev én y ; m ossa meg ruháit, maga 

is  mosódjék meg vízzel, és legyen tisz tá ta lan  estig, azuta11 

tisz ta  lészen. — (16) H ogy ha meg nem m ossa ruhád» 

sem pedig tes té t, v iselje  bűnét. —

ug y an  a’ Thalmud szerin t (Cliolin 87. 1.) a’ leölt barom vC 
ré t nem kellett betakarni. Leliet hogy szokásban volt sZ1̂ 
hadban leölt vad vagy  m adarak véré t az erdei vaQ-y me2 
istenségeknek áldozni, és hogy a ’ törvény épen azért P3 
rancso lta ezen állatok vérének betakarását, hogy avval 
lamikép vissza ne éljenek á  bálványozásra.·— (10) u iy



( ' ίΟ ρ 'Ί  132
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Ν μ ν ι π  Dia ίβρπ  mi'3 (fi') :nay 3-bü nnj»• · * .j. j· 17·"- vl;v·

Hiii o t t t p  M'nfeferf% isnararr^» asbvnni
'  » T  I « · ·  I ·  ■"  I  “ · · ; · —  ^ -  * * X  < ·  « ·  *

bkp'. 'rn ax  j s~by__ (si eteia 
:^ b 3H'-nb αρΊη? -un -jjnn d t bMrrúb d jo  

Dóin? - i-  narrjtfl \131p κί'ό bí'ni (v)
*©31 ÍÖ T T IN  ISE»! S 3 N ' H tfN  η ΙΤ Γ ίΝ  Π 'Π  Y X  T1X'• · t  1 x : λ** XI" j v  —r I c yx~ j·· χ

*>&ΝΊ ΝΊΠ Í& 3 J3  Í D I  Ί ^ 2 “ ^ 3  (7') n f i t t t
^ i x  :  “ :  - I X  x x  χ  v j v  ·  ι τ ' χ ι ν

' 1̂ 3 ‘ i?3 K % '3  l í ű í i n  * 6  3 S '3 - p 3  DT ^ΝΤώ'*. '1 3

W i  imtini-bs) (id) : m s ' vVasr^s **ΐπ io iv -x vv χ  : ·· χ  · i .x  : i χ  · j  χ

d;ö3 γπΊΐ v*u3 d^di ηίΰ*ι γπϊνβ nÉpű*) π^ηι 

lfí}T. í6  iw :n  oáy  tib m \  (íd) :ηπβι ang iríg  
d  : i t f y  n é u ii x̂ χ :

8®re idéznem kelle tt; különben I. Exod. 34. f. 15. v. — (lo) 
^  a k á r m i c s o d a  v é r t ,  ha nem áldozatból való is. — 
í1) A’ vér nem azért tilta to tt el, mint lia m acában utálatos 

Volha, m ert akkor Isten  szent o ltárára  nem jöhetne; liánéin 
®8aK a z é r t , m ert általa a’ test a’ lélekkel lévén kapcsolat- 

az, mint a’ min az élet fÜQ-Q·, az emberi életet képviseli 
* Gén. 9. f. 4. v. és ezt az áldozatban is képviselje , de 
Î)°h azért meg- ne egyék — (13) π'Π és rpv szavak , mikor 
íy ü tt állnak mindég· a’ η»Π2 b á r  m o t kirekesztik, és csak-
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lőtt, véron tásu l tulajdonítasSék annak az em bernek ,.vért 

ontott, azért ír ta ssék  ki azon ember népe közül. — (5)  An­

nak  okáért J isz rae l fiai hozzák el leülendő marháikat» 

m ellyeket a  mezon akarnak  leü ln i, Jeh o v án ak , az össze- 

jö v e t sá to rán ak  a jta ja  elé a ’ paphoz, és ü ljék  le azokat 

liálaáldozatúl Jehovának . — (6) És h intse a* pap azok­

nak  v é ré t Jehova  o ltá rá ra , az összejövet sá to rának  ajta­

já b a , és hag y ja  füstben fölszállani a ’ kövért, kedves iUa' 

tú l Jehovának . — (7) És ne áldozzák tovább is áldoza­

ta ik a t bakoknak , m ellyek után  ök paráználkodnak. Örök 

rendelés legyen az nekik jövő időkre. — (8) M ond meg 

a z é r t  n ek ik : Valaki J isz rae l nem zetségéből, vagy a kö­

zöttük  tartózkodó jövevények  közül áldozik égőáldozatot» 

vagy  egyébféle áldozatot. — (9) És az összejövet sáto­

rán ak  a jta jáb a  nem hozza a z t ,  hogy készítessék  el Jebo*

ταν elvon o l Μ ενδήσιοι. Η ο g y  k e c s k e i k e t  é s b a k j a i K at
m i é r t  n e m  á l d o z z á k  a ’ n e v e z e t t  E g y p t o m i aK'
o k a  a z ,  h o g y  a’ M e n d e s i e k  P á n t  a’ n y o l c z  I s  t e 11
s é g  k ö z é  s z á m í t j á k .  Tovább pedig: χαΧέεται δε ο, **
τράγος καί δ Π άν ΑίγυητιατΧ Μ ένδης. εγένετο δ ' εν τώ νομω ^

τ oj επ' ίμ εΰ  τοΰτο το τέρας, γνναικΧ τράγος εμίαγετο ά να φ α ν^ '

τούτο c? Ιπ ίδεξιν άν&ρώπων άπ ίκετο ; η e V e Ζ i k p e d i g  az A®
g y p t o m i a k  a’ b a k o t  v a l a m i n t  P á n t  Mendesnek. XÖr
t é n t  i s  e’ k e r ü l e t b e n ,  m i k o r  é n o t t v a l é k ,  á  r et
t e n t ő s é g ,  h o g y  e g y  n ő v e l  e g y  b a k  n y i l v á n  k ö ^
s ü l t .  I l l y é s  v a l a m i  a z  e m b e r e k  s z e m e i  e 1 ó

' *ίβ*m e n t  v é g h e z .  Herodot utolsó szavait e’ vers teljes e l  

9*
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^ n a r ^ N ^  (r) -*nin>S η π \ ι  n ^ b  a í? n n  T p p m
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í j i n a  n w n t s w  n a n ""{ ö í b o t »  j v a a  . t f w  ό ή-> ‘ ■ ~: ν· ~ I · ·· t  : · j"  · · j-

**? TKiía bi}N nn s-bt*)(a) : n á r i « n ^  n ^ p tr .v  

'^ ö N V in  tií'Nn nnpji. nin'J? inj* nife>j& un'3 '' + * J * · ΛΤ I" v  ̂ -̂.'|- - »» · ;

k7lvys του μαρτυρίου, μη ενέγκη αυτό, ως τε προσενέγκαι h o g y
*2t e l k é s z í t s e  é g ő á l d o z a t ú l  v a g y  h á l a á l d o z a -  
U1 J e l io  v á n a k  m e g k e g y e l i n e z t e t é s é r e ,  k e d v e s  
l a t ú i ; é s  l e ö l i  a z t  k u n ,  é s  a z  ö s s z e  j ö v e t  s á t o -

aa a k  a j t a j a  e l é  n e m  v i t t e  á l d o z a t u l . — (7) ^ y  t o -  
^■bb is .  E ’ szóból úgy lá tszik , liogy elébb m egtették. És 

^akugyan  Egyptom ban a’ bak, mint a ’ term észet foganozta- 
erejének jelképe, M e n d e s  nevezet a la tt, Is ten ség  gya- 

imádtaték. Az Egyptom iak ezen istenséQéről, m ellyet a ’ 
Jörö<T Pannal egyazonnak mondhatni, Herodot (Lib. II. cap

 ̂ beszel Γας δε δη ctιγας και τους τράγους τωνδε εϊνεκα  

^ υοναι Α ιγυπτίω ν οι ειρημενοι, τον Πανα των δκιώ θεών λογίζον-
■ ' '. ί
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nektek, m ellyen m egsanyargassátok  m ag a to k a t; 8rök ren­

delés e z .— (32)  És tegyen engesztelési a ’ pap, k it föl'

kentek , és k it e ’ tisztségbe b e ik ta tta k , liogy paposkodjon 
N )

a ty ja  helyében, és ez vegye m agára a ’ len ru h á k a t, a 

szen tség  öltözeteit. —# (3 3) És tegyen engesztelési a 

szen tségek  szen tség éért, az összejövet s á to rá é r t , és a 

papok, ’s a ’ gyülekezet minden népéért is tegyen engesz 

te lés t. — (34) Örök rendelésül legyen ez n ek tek , hogy 

engesztelés té tessék  J isz ra e l fiainak minden vétkeié it 

m inden évben egyszer. É s cse lekvék , a  mint parancsok1 

Jeh o v a  M ósehnek. —

XVII. (1) É s szóla Jehova M ósehhez, m ondván:

(2) Szólj, Áhron és fiaihoz, és J isz rae l minden fiaihoz, & 

mond meg n ek ik : ezt parancsolta Je h o v a , mondván· 

— (3) Valaki J isz rae l nem zetségéből ökröt, bárány t, vagy 

k ecsk é t ölend le a ’ táborban, vagy  a ’ ki leölend a ’ táb°' 

ron kívül. — (4) É s az összejövet sá to rán ak  a jta ja  e^  

nem hozza, hogy áldozzék Jehovának , Jehova hajléka e

törvény később Kanaanban a’ szentségdőli távolság- nda^ 
nem lett volna olly könnyen kivihető, mint a ’ pusztában 
táborozásokban, a’ változott helyviszonyok a’ törvény mó<l° 
sítását te tte  szükségessé, a’ mi Deuteron. 12. f. 20. nieff^ 
történik. E’ tö rvény czélja alkalm asint óvakodás a’ titK°s 
balvanyozastol, l. tov. 7. v· A Septuagintaban n e m  lioZ" 
u tán  még· következő, a’ héber szövegben nem létező

Cl ~ , , , , ,  / » , ' AfX'Vannak : ωοτε ποιηοατ αυτο εις ολοκαντομα η οωτηζίον xvqiM υ t 
tor εις δομήν ευωδίας, χαΐ δς 8ν αφάξη εξω καί in i την Γι

9
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jatt s,lnyargatás által az sehogy som történhetik. — (32) Mint
' bron élete korában, így jövendőben is vittessék véghez e‘ 
Szertartás, de mindéo· csak a’ fő-pap által. — 

js XVII. (4) A’ Thalmud szerin t (Cholin. 17. 1.) itt csak ol-
jjoS *Jíln baromról van szó, melly áldozatnak van szánva, midőn
z í t e?yéb barmot a ’ szentség pitvarán kűl is szabad leölni; he-
vaK 'ye*b azonban, a’ tilalm at ,minden baromról is úgy érteni,
j fx' ?y nem szabad semmi hússal é ln i, ha egy része nem ál-
( ü  ^ t a t i k  a’ szentségben (1. tov. δ< v .) ; azonban minthogy eJ
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ly en , ö ltse föl ru h á it, és kimenvén készítse  el maga és 

a ’ nép égöá ldoza tát, és tegyen engesztelési m agáért és 

a ’ n ép ért. — (25)  A* vétekáldozat kövérét pedig hagy­

ja  füstben fölszállani az oltáron. — (26)  A’ ki pedig a ’ 

teljes e lh árítás  b ak já t k iv eze tte , mossa meg ru h á it, és 

m ossa meg tes té t v ízze l, azu tán  bem ehet a ’ táborba. -* 

(27)  A’ vétekáldozatra  való tu lk o t, és a ’ vétekáldozatra 

való bakot, m ellyeknek v é re  bevitetett engesztelés végett 

a ’ szen tségbe, vigye ki a ’ táboron k ü i: és égessék meg 

tíizzel azoknak b o ré t, lu ísá t és ganéját, — (2S)  És a ’ ki 

elégeti azokat, m ossa meg ruháit, és fürössze te s té t vízben, 

és azu tán  menjen be a ’ táborba. — (29) Örök rendelésül 

legyen n ek tek : a ’ hetedik hónapban , a ' hónap tizedik 

nap ján  sanyargassá tok  m agatokat, és semmi dolgot ne te­

gyetek , a ’ bensziiletett, és a ’ jö v ev én y , melly tartózkodik 

közietek . — (30) M ert e’ napon teend engesztelési érte­

tek, hogy m egtisztu ljatok; minden vétkeitektől tisztáitok 

meg Jeliova előtt. — (31) Szigorú szünet nap legyen aí

műd szerin t ezek hatfélék ΕΛβφΓ.» Π2Ό» ΠΧ'ΓΠ» Π"Πϋ
S tio n  n W i v  ,πββπ -  (3°) w w n  V .' ' x h  ο ^ π η β π  h m -
Tlialmud szerin t e’ szavakat úgy  is lehet, fordítani „ m i n d e n  
J e l i o v a  e l ő t t i  v é t k e i t e k t ő l  m e g t i s z t . ú l t o k “  mint' 
egy azt jelen tvén , hogy Isten  elleni vétektől megszabadok 
hatnak böjtölés és sanyargatás á lta l , em bertársok ellen 
követett igaztarlanságot ellenben csak az által lehet hely1·’0 
lioznr, hogy ha az igaztalanság e lh á rítta tík , de böjtölés ^
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Dj?n nVjrnNi inVjrntí ng yi κιή rn»*riN
aSn m i  (?:>) ':® '®'t,°  :οι?π nyai iiy a  -isai

• mj . .  , j . .  . itt j ~  : t· J ·

W r m  nWani (is) : nnaran TBj£ marin 
D 's a  n w r n n  vn-i'! ν τ α  o a a '  b w y b

U - ·—; ! -  : v . 7 -  u  : v  \  J~ τ: t t :  _ ι··~  : J .·

1 ^1  γνί ηκβηπ ns n w  te) :runön""í?M Ni?*: j  -i- -  ·· : í v - :i v v τ

*Sn tihp? ypb dö t·^  νιίπ t o  ηκέπρ
mtr m  β ί β ή ύ ι ν ϊ .  D nnfyT iN  $ N 3  tönfep  n j n ö ^  f i n »

i 'm - n N  γπηϊ v n w  D3D> djin p p & m  ( re )  .-D ghfiv. τ ; v \ r  t: t t : j m- ;  t j  : it ·

' b s 1? n n 'r n  ( w )  μ̂ π ώ γ γ ^ ν  i s r o '  p " sn n ^ 'i  d he>3
T.V t  J7 :IT : *·.·—:»—  v  K~ — :ι- : ·λτ

“r g  p  e h h 1? n i E ^ a  í r n h a  é g y  n g r f ?  

"u n  u n i  m m n  i tb y n  t 6  n a i ^ i D - ^ a i  D g n g f l í
j T _  ς··- ; τ: vjt -m- j  t t :  t :  · 1 ·

Ö S n N T lB 1? C D ^  Ί 5 3 '  ΠΤΠ D i ^ ' S  (W : D 3 3Ín3A v : v  j ·· ■" í cv *·^ί / ·  "  : /."* «/- ι ι·  · · ·

nzu) (fii·) : ηπβη πίίτ ■’jö5? Danton fez?
• j j  -  —  i t  :  · <·τ : J": · v  ■ j

* ' . X

*t, menyeket hivatalbani e ljárásánál közönségesen viselni 
bökött -V  a’ nyolcz aranyos ruhadarabot. — (20) riN Λ33>Π 

s a n y a r g a s s á t o k  m a g a t o k a t ,  böjtölés és ön­
m egtartóztatás által minden érzéki éldelettől, miáltal a’ 
meiiy jtt annyi, mint érzéki vágytehetség , m egaláztatik, 1. De- 
^teron. 23. f. 25. v. és Zsolt. 35. f. 13. v. WBI DYün n ;y  és Jes.
**8. f. 3. v. liol a ’ szó értelm e a’ párhuzam  által lesz világos.

b ö j t ö l é s  szó itt alkalmasint azért nem használtatott, 
mivel másféle testi sanyargatások  is parancso lta lak . A’Thal-
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kor az bomegy a ’ szentségbe engeszíeléá té te l véget*# 

míg nem kije o n n é t; és így tegyen engesztelési magáért, 

háznépeért, és J isz rae l egész gyülekezetéért. — (18)  Ar- 

ra  pedig kijővén a ’ Jeliova előtti oltárhoz, tegyen engesz­

te lé si azért, és vegyen a ’ tulok véréből, és a ' bak véréből, 

és tegyen az o ltár szarv ára  kőrösleg. — (19) És hintse 

meg az t újával hé tszer abból a ’ v é rb ő l; e’ kép tegye azt 

tisz tává , és szentelje meg Jisz rae l fiainak tisz tá ta lansá- 

gairól. —  (20)  M inekutána pedig elvégzi a ’ szentség, 

az  összejövét s á to ra , és az o ltá ré rti engeszte lési, hozza 

elé az eleven bakot. — (21 ) És rá  tevén Áhron mind λ 

k é t kezét az eleven bak  fe jé re , v a llja  meg azon Jiszrael 

fiainak minden b ű n e it, minden gonosz te tte it , és minden 

v é tk e it, és rak ja  azokat a ’ bak fe jé re , és küldje el azt 

alkalm as ember á lta l a ’ pusztába. — (22)  És igy vigye 

el a bak minden bűneiket vadon fö ldre , és boccássák el 

a ’ bakot a ’ pusztában. — (23)  Azután menjen be Áliron az 

összejovet sá to rába , és vesse le a ’ len ruhákat, mellyeket 

fölöltözött vala, m ikor a ’ szentségbe bement, és hagy ja  ott 

azokat. — (2 4 )  És megmosván te s té t vízzel a ’ szen t he-

nözte, hogy a ’ puszta az emberektől elválasztva v a n , és la­
katlan. ΓIN nS'£?i é s  b o c s á s s a  el  a ’ b a k o t
a ’ p u s z t á b a n .  Nem mondatik vaoy ΠΊ3*Τβΐί a’ P u'
s z t á b a ,  azt akarván k ije len ten i, hogy a’ ki a’ bakot kive­
zeti a’ pusztáig tartozik azt kivinni, hogy azt csak ott cresz- 
sze el. — (24) fitt é s  Ö l t s e  f ö l  a z  ő r u l iá -



/

<a Nlp’l 12 4
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natarr'w Nk"i (n*) '«  W b  *ϊΜΊ irra
'·;'· ; · -  /  V T T* I T .  *» I · * W ·

■ * n  D’öí Τ6Π cne npS. v*?y τ») nji'-’ss1? Ί0
* · -j- — 7 — <"* · I "  T Í Λχ T J · · vT · I · J  ·  ·

tnnre vW nini fo') 3'30 naian n i / ip g  jní!
■ J t-  I · sxvr t  * : >* * <■ · ■* ·' *·

: Sín»' *33 TNüDÖ ΙΒ^ρΐ ΊΠΠΟΙ 0*0»  JW ‘iJÖXtJ?
ι  ·  τ :  ·  y :  <· ;  · .  *  · ’  ·  “  ”  ·  '  T '  '  ‘  ‘

natan-nNi -$o V($rn$ e^»rn» ysa  (j) 
’η 'ίτχ  pns T|iai'i (fis) :'nn TjJ^n” n^ ι̂'ηρπ'ΐ 
Piiü-Sf-nN 1% ππίππί *nn n w "  '1)

< · :  τ  v  τ  j t -  : · :  -  “  τ  - 1 * τ

οπν >ηη DrworrW» Drj’j^r^r*·^'! ι,·>’η-̂ ’· 'A?τ  J< -t  i Λ7 τ  : · τ  · · * *

• · m s T o n  w  — ΐ'3 nf&h r y p n  W t n - ^ζυ : · ~ *· J’ ~ · y · · τ

πίμ υ ίν^ν Dnfljr^a-riN vb$ 'rytoti χνι\ te)
λτ··; \v_iv ν ιτ τ ν ντ τ y · * * ·

W *?n fint* Ν3Ί (») nsres η^.ψπ--ηχ. nWi
tíhbrr^N a1? ι Λ  Ί3π HTQ"rw έψδΊ

Vl Λ- V -J · t  JV 7: 7 -  -1 ·

fchip DipM D'bn Ynî viN γπΎΐ (7?) : Dtr Divarn
np V'

niivel Isten i lényt látott. — (21) v*?y ΓΠΊΓΓίΊ és vallja meg 
azon 1. félj. 1. f. 4. v. J e g y z o n y  melléknév n y  id ő  szóból, 
Valamint a’ clialdeusban jö itö  k é s z ,  bérei t  jfct-b'ól, melly 
Szinte időt jelent. A’ “fordításban a l k a l m a s s a l  tettem  ki, 
biert Jobban illik a’ szövegbe. — (22) r n r l  p N  sz° szerin t e l-  
hié t t s  z e t t ,  elválasztott f ö l d  ugyan az, a’mi a’ vele párhu­
zamos *νΠΕ p u 8 z t a ’ amaz elnevezését pedig attól köle&ö-
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a ’ te ljes e lhárításnak  so rsa , á llitassék  elevenen Jehovn 

elé, hogy tö rtén jék  ra jta  a ’ m egengesztelés, és hogy el- 

hocsáttassék  te ljes  e lh á rítá sra  a ’ pusztába. —■ (11) És ál­

dozza meg Áliron a ’ maga vétekáldozatra  való tu lk á t,  ás 

tegyen engesztelési m agáért és h áz n é p e é rt, és ölje le a 

m aga vétekáldozatra  való tulkát. — (12 ) És vegye teli »’ 

töm jénzőt eleven szénnel a ’ Jeh o v a  előtti o ltá rró l, ás 

m arkát is teli a* m egtört füstölgésre való jó  illatú  szerekből; 

és v igye be a ’ kárp iton  belől. — (13) És tegye a ' füs- j 

tö lgésre való t a ’ tűzre  Jehova előtt, hogy fedje be a ’ füs­

tö lgés fellege a* födelet, melly a ’ tanúságon v a n , és meg 

ne haljon. — (14) És vegyen a* tulok véréből, és hintsen 

ú jával a ' födél színére kelet f e lé : a ’ födél előtt pedig hin­

tsen  h é tszer azon vérből ú jával. — (15)  Azután leölvén 

a ’ nép v é tekáldozatára  való  b a k o t, vigye be annak vérét 

a ’ kárp iton  belől, és cselekedjék annak vérével, mint cse­

lekedett a ’ tu lok vérével, és h in tse az t a ’ födélre, és a ’ fe­

dél elé. — (16) És tegyen engesztelési a ’ szentségért;

J isz rae l fiainak tisz tá ta lansága , és ebbeli gonosz te tte #
/ ' ' 1 

és vétkeik  miatt. íg y  cselekedjék  az Összejövet sátorá­

nak, melly köztök fennáll, tisz tá ta lanságok  közepette.

(1 7 ) Senki ne legyen pedig az összejövet sá to rá b a n , mi­

sen a lap ta lan , és az általunk a’ G. v.-liez te tt jegyzet szerint 
szükségtelen i s , m inthogy a’ szerin t mi itt goyebet nem lá­
tunk, m int az ott általánosan mondottnak rész le té t.— 13) 
niö> é s  megr  n e  h a l j o n  törvényelleni tette  m ia tt, vatry
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γ6β6 rbv nsD*? nim oűV 'n-pftj/'5 ^Pijn
J—  : λ τ  τ  j " -  : i t  : j · · :  · ' ^“  - t M7 ·· τ  - ·ι~  τ
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~by pew maarrnN nptopn i :j? 1 nsai nin' ^a1?;v -: v y —  v v  1:- i J” . j t  · : /.τ : ·τ·: ·

iys^Nn πτπι pán dp?d nprí (7 ') inrí'· ttrí rppynvτ í v : st · : τ -  j ~* J-7 : τ ι : v ”i7

b'öya"ptf nr méan parí nftpp nnáan Ma-^yv  τ : . -ív sv- v —  ->··: *: 7 Ja" v  -  j·· : <-

ρϊ£/ν ηΝβππ n w · ™  erV i (rí : iy a ^ a  m rn öjv -: τ - i -  *<· ; v -.7 * ί  τ ; v ; ιτ-  ) *

ifrrm  nfenri nanaV jvaö-^N itrírnN ríani oy1?7 V J7*T.’ V Λ7 -  V · V 7 V  · ·· : 7 7

Pa^i má3n"í?y ‘inft rom nan cdpS nVy p '̂ío
j ; . . V ( . -------;) J 7  · ; X -  T  I  < ·.· - Ί -

Sints^. ms rróüeö tsnprr-^y naai Orí :nnaan
· ·  7 :  ·  j " :  :  · .  ·  71 ~  c  j v  ·  :  v  1 —

)5&n nyitt ^príp »P^_.jai nnNDrrW? DrpytyaD') 

b r m  1 ro ro “Ni{? d p n “ ^>3í ( r í  : u a n ^ ü i a  P i n a  u ms. .· j  : jv : ι* τ τ  τ : 17 : v I ». : 7  *

Van, nyelvészetileg is minden idényeknek m egfelelő, és a’ 
szöveghez Igen gyönyörűen alkalmazható. — (II) A’ Thal- 
hűid szerin t itt  egy második az egész papságot illető engesz- 
teiésről van szó, midőn a’ feljebb 6. v. em lített engesztelés csak 
családját illeti. m>a szónak e’ kétféle értelm e azonban telje-
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geszte lést Juliul m ag áért, miiül háznépeért, — (.7) És ve- 

gy^ a két k ecskebako t, és á llítsa  azokat Jehova elé a£ 

tfs z ej övét sá to rának  a jta jában . — (8) És vessen Áhron 

so rsoka t a  két bak ra ; az egyik sors legyen „Jehovának“> 

a ’ m ásik sors „ te ljes e lh á rítá sn ak .4' — (9) És a ’ melly bak­

ra  Jeliovának  so rsa  esett, áldozza meg Áhron, és k é s z í t s e  

el vétekáldozatnak. — (10)  A’ melly bakra pedig eseti

nevének. íg y  B o e h n r t u s ,  ki  azt")  e l t á v o l í t a n i  iQ-éből 
szárm aztatván , recciíuísal fordítja. E’ m agyarázatnak ellene 
vannak tov. 10. v. m m ö H  szavak, mellyek e’ szerint
csúnya tautológiát ,,a ’ puszta szám ára a’ pusztába1' tennének· 
3) mondatik egy m anó, vagy egyenesen az ördög nevének· 
E’ véleményt Spencer (de lég. Hebr. ritual. n i .  cap. 0.) ki- 
merítlietlen tudománnyal vitatja, és Gesenius, de W ette, Ro- 
senm üller és H engstenberg követték. Csak ugyan találtat!* 
mind zsidó munkákban (Zoliar in Gén. és Jonaíhan β*ι2ΐ*ιΠ
|Π 21' item in Gén.) mind pedig a’ Muhamedauusoknál eqy bi­
zonyos manó illyen elnevezéssel; azonban nem lehet-e nagy 
valószínűséggel gyanítani, hogy azon manó nevezete későbbi 
koholmány, melly épen e’ bibliai SíNfy szónak hamis é rté­
sén alapúit? kivált midőn az egész eredeti raosaismusbafl 
sehol nyomát sem találhatni manók, vagy ördögök hitének­
v é g re  4) v é t e t i k , * * )  e l t á v o l í t ,  e l h á r í t  ige Intensi* 
alakjának, mint -iklkn, Ί ϊη χπ  helyett, és e’ szerin t jelentése 
„ te ljes elhárításáu l111. i. a’ bűnnek. Ezen m agyarázat legújabb, 
de legjobb is, m ert azonkívül, hogy az egész ünnep jelentő- 
ségének — mint azt tovább bővebben látandjuk — értelmébe#

*) 'Φ ®  **)
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ö n á  Töym  ovy& n \^ ~ η κ  πρΡ  (r) :in*a iy jn

W ^ y  P h n  rmi. (n) : nyift nns rfirvi ̂
-  i y - : i  T. ,*· V j  "(.·.· t  : - i" : ·

ngM  η π κ  Sni-t n i ^ n i  D T ^ r ,
, * " i  '■· ■ 'Γ  · , t  i -  t  v <τ λ  τ ι ς· '·  : -

^ n ,  v^jr n*?jr -rete τ#Φη-ηί$ ρ π κ  a p p m  (u) 

n&  ύ ε & π ί  W : π ν β π  in ts e n  n i r r S
* * T  T  .  T I T  -  L T  - r  *  AT i -

*ános mondás van, mellynek tov. a’ Il. v.ben egyes részletei kö­
z k é z n e k  13-131 SSa· F/ szerin t nem szükséges itt egy kiilö- 
uÖs e l s ő  e 11 g e s z t e l é s t  é r te n i, mint rendesen te sz ik .—
(8) A’ sorshúzás, a’ Thalmud szerin t Misna, ( Joma 3. 9.) így  
történt, hogy a’ pap az eoyik bakot jobb kezéhez, a’ másikat 
^al kezéhez á llítv án , a r ra  egym ásután kivoná egy vedérből 
^sSp) a* két sorsot, és létévé azt, m ellyre írv a  vala 'm '1? az 
0QVik k o sra , és a’ m ásikat, menynek fölírása SiNiyS vala, 
a másik kosra. — SíNiy szóértelm ét és szárm azását nehéz 
^ k é p  elhatározni. A’ különböző vélemények a’ következők : 

szárm azása jy b a k  és h m  e l m e n n i  bői,  a’ Septu- 
a!í· ηίτοπομπαϊος, a’ Vulgata h i r  c u s e m i s s a r i u s  és a’ Tlial- 
^  nS n risn  F /véleményen vannak G e d d e s ,  SSaícr, és

többen. Azonban soha nem jelen t bakot, hanem min- 
kecskét, azonfelül m ár a’ 'i.-p^-vali párhuzam  is m utatja 

Wlyán, miként h ím ?  nem lehet a’ bak neve. — 2) Vétetik 
^  hely elnevezésének, még pedig a) egy bizonyos a’ Sinai 
g y é tő l nem messze fekvő hegy nevének, mellyről a’ bak 
mélységbe taszítatott. íg y  vélekednek többen a’ rabbik kö- 
> és a’ s z ó t , e r ő s ,  és h a t a l m a s b ó l  szárm áz­

n á k .  De inegfoghatlan, hogy lehet csupán e’ szárm azásnál 
?ya bizonyossággal állítani, hogy e’ szó alatt épen sz irt ér- 

K még pedig bizonyos s z ír t  — b) egy rideg, puszta hely
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XVE. (1) És szóla Jehova M oselihez Áliron két fiai' 

nak  m éghalálozása után, niikot’ azok Jeliova elibe köz,e' 

lítvén, m eghaltak. — (2) És monda Jeliova M ósehnek' 

Szólj Áh r o n , fivéredhez hogy ne menjen be akárm ik01
f

a ' szentségbe a ’ kárpiton  belől, a ’ fődéinek elibe, mclly a

szekrényen van ,  hogy meg ne haljon : m ert felhőbe®
)

je lenek  meg a ’ födélen. — (3) Ezzel menjen be Áhron a 

szen tségbe; egy tulokkal vétekáldozatúl, és kossal égőa‘' 

dozatúl. — (4) Szent len foszlányt öltsön föl, len láb1® 

v alókat vegyen testére , és len övvel övedzék körül, és leJ1 

csalm át tegyen fö l, szentséges ruhák  ezek ; azé rt moss3 

meg vízben te s té t , m ikor azokba öltözik. — (5) J i s z r ^  

fiainak községétől pedig vegyen k é t kecskebakot v é te k é  

dozatra, és egy kost égőáldozatra. — (G) És áldozza 

ron a ’ maga vétekáldozatára  való tu lk o t, és tegyen el1'

m osságára m ár előre figyelmeztessen. — (2) s z e n t s e d  
nek mondatott az egész hajlék , a’ p itvart sem vévén k i, *J1 
ne.n a’ közelebbi m eghatározások a’ felette szentnek jeielés<? 
re  'ό ϊ  p y a  '2  Aben E z ra , M icliaelis, és több más m agj 
rázok , így  fodítják : m e r t  cm!· (a’ fűszerek) f ü s  t f e Π0 
g é b e n  a k a r o k  Iá t a t  n i  stb. ’S e ’ fordítás m ellett tová^ j  

a’ 13. vers csak ugyan sokat szól; m ert ott m áskint a z t ,e 
hetne kérdeni, hogy ha Isten jelenete a’ födélen m ár a’ 
is felhőbe borult, minek kellett azt njég ú jra  a’ fűszerek f°s£ 
fellegével elborítni? — (3) riN?2 E z z e l  V  a’ következő^ 
dozatokkal és szertartásokkal, egyszer egy évben, az eJ1( 
gesztelő ünnep napján. — unpn a’ s me n t s é g - b e .  f 
p itvar é r te tik , a’ hol Áhron hivatalos foglalatossága 
dött. — (<j) Mendelssohn vélem énye szerint e’ versben ál£a
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r™  "J3 nto 'ΊΠΝ rfiPP Ί3Ί»1 (fi) fű·· · i -4 *. v·· : j*—; γ  v  v τ  í <** " ί ** i

π$τ Ί0ν»Ν (3) ; nnö*»i ϊΤιρτ··*^ Dnmpaτ · ·’ ι·.τ~ ιτ : I": ’ jt τ :)τ:

^5Γ^1 ΤΠζΙ ί]Π£Γ^? ίζπ r\úfömbtf 
bíjn“^_ ygN rnásn rons^ rvaü Επρπé it <· . . "  ··: v v ΛΙ ““ w·· · vi —

* h 'n m  W imhsrrby runa úyz *3 nw si^i
J T  ■» · V I - -  c.· τι·· I τ t-jv  ·< τ -I :

n w ö r6  *ipj"]3 nas tfngrriw jnriN 

Vj}]. t ó 1?; t ó p  · ΐ3 ""η Λ ζΰ  (7)

o6 ι̂ *ιρ Η j^3 fú r  na n a v ia s5) nirr na e m m
V I j  · · :  Λ : · ( . -  * · . · / . · :  · :  : -  -  j "  : -  :

’)? rnjr ηκω  (?) : Drá^i Vifca~m ovsa γπ·ρ 
:^ 1ΠΝ >ΝΊ “KDnS D'-W 'I'rá-'JIV np'

it  ; (.τ v  · ν -  ; 4 Λ Τ —  t · ^ ·  j · · * ' · ;  i · · : | y - ·  ·· τ : ·

ty a  naat i^-ntato πνεπη n a™  ήπκ snpro (0
·'■“ Λ ’ · . λ V -: VT - I -  j -  v  ) y - ? r  s*I: · :

Osztás (I. tov- 20. f. 25- v.) csak mellékes következetei vauinak. (J.
J· f-1. v.) A’ testi gyakorlásra  nézve rendeléseket tenni, szári- 

í(>vető népnél — mint a ’ m iilyennek Móseli Jiszrael népét képez- 
111 akará — fölösleg lett volna. A’ ragályos betegségekről ál­
c á b a n  meg kell jegyeznünk, hogy azok az ó korban sokkal 
ó k o r ib b a k  voltak, mint napja inkban , m inthogy a’ csekély 
^Pesedés mérlietlen térségeket pusztán és vadon hagyván, 
^  által az éghajlat könnyen m egrom olhatott, és azonfelül 

életre hasznos eszközök tokéletlenséoe a’ külviláu vesze­
delmes befolyásainak nem állíthatott hatalm as ellenhatást 
^ 'enébe. — . . '

XVI. (1) E’ viszonylás Áhron fiainakínegbüntetésére, úgy 
^Szik a r ra  v a ló , hogy az e’ fejezetben következők nyo-
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mellyen fekszik sz iv á ra  egész ideje a la t t ,  ollyan leg)'e11 

mint a ’ mellyen havi tisz tu lása  ideje a la tt fe k sz ik ; eS 

minden eszköz, m ellyre ül, tisz tá ta lan  leg y en .— ( 2 7 ) ' a' 

laki azokat illetendi, tisz tá ta lan  legyen, mossa meg tebat 

ru h á it , mosódjék maga is v ízben , és legyen tisztátala11 

estig . — (28)  H ogy ha pedig m egtisztuland szívárátók 

szám láljon m agának h é t n ap o t, azután tisz ta  legyen. ·" 

( 29)  N yolczad nap pedig vegyen ké t gerliczét, vagy  W 

galam bíit, és vigye azokat a ’ p ap h o z , az összejüvet sát° 

rán ak  ajta jához. — (3 0) És kész ítse  el azokat a ’ Pal’’ 

az egyiket vé íekáldozatnak , a ’ m ásikat égöáldozatnak, eS 

tegyen a ’pap é rte  engesztelési Jehova előtt tisztátalansáe 

sz iváráért. — (31) ’S óvjátok J iszrae l fiait tisz tá ta lan  

tástó l, hogy meg ne haljanak  tisz tá ta lan ítás k ö v e tk e z é t 

b en , tisz tá ta lan ítván  hajlékom at, melly köztük van.

(3 2) Ez törvénye a ’ szivárban szenvedőnek, és annak ^  

töl a ’ közesiilés magva elmegy, mi á lta l tisz tá ta lan n á  leSÍ 

(33)  És a ’ havi tisz tu lásban  szenvedő nőnek , vak1 

mint a ’ szívárban szenvedő férfinak vagy  nőnek, és a ^  

finak, ki tisz tá ta lan n a l hál. —

,ií
v ég re  bölcs óvás a’ néhol támadó betegségek ellen. A nd  ̂
első föltételt illeti, alkalmunk lesz a ’ törvényadó az 
bölcs intézm ényeit Deuterom. 23. f. 12. és 13. v .ben csodálj 
Az élelem rendet (diát.) tárgyazó  törvények, főképen a’ he  ̂
rek  általános vérm érsékletét, és az éghajlatnak, melly a* 
lakandók valának, félelmes és elharapódzott betegségeit ta 
ták figyelemben, és az egyszerű  életmód hasznai, é« az
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^  η^-ΤΓΓ ΠΓΠ3 33ΐ#?3 Π3Ί? '0 '" ^

8£&Τ“^ ΐ  (ο) :ηη·υ iwöim π \τ  nöq ν&  3^η* · *τ τ t · *·. : v :r  -»*· τ  ̂ τ -'* ··

:;ΐ^ · " 2  NÖ01 °7?3 γπ-η ΓΗ3.033ί NŐD’ D3
“  J  τ · *· J ·  v í t :  »v · : ΛΤ : · ι/τ

ΐ& ι D'ö; nyjD rhmsm nana mna-DNi (ns) 

Q'ih 'nE’ π^'πρη 'i'otsfri οναι (w) '»'3® :-man
« -j · t i · · · : -  j  -  i t : ·

'!$  nns-^N párr^N oriiM ΠΜ·3ρ) mi’ na w  ín 

^ r r n w  naán “ΠΝΓτηΝ ;nan ná^i (i) : - y j a  

'"~Sc :"N ’üa 3iiö n w  asS pan né>j; nsaí nb'y

* * $  n^í D,™>?t?ö twrftrn (fii)

(-i) : D3in5 ~ipN ' a p a -n# DNsaa DnNütaa 

'^ '. in ö ű ^  jnrnaaty iáBö Nsn í r n i  aín m in
ς ·  :  J ‘·  ‘  "  v - : i “  λ τ -  ( . -

K'*6í nan&i naé* íá írnx  atnV rinma nmm (ύ )
° 4» · · * V T “ »5 T T* ; π  ■ ;

fi :n M Ö Ö " b y  3 3 $ 'n  ■· : · . · v.· -;

kiirtás büntetése alá esik. A’ Tlialmud szerin t (Nídüe 33.) 
^ ίΤΓΠί \-im  az utómondathoz ta rto z ik , de ez az ék ellen 

j, 11' (33) A’ tizenegyedik fejezettől fogva idáig olvasott
^d e iések , külonösségöknél foova megérdemlik, hogy azok- 

hiég egy általános vizsgáló tekintetet vessünk. Hogy a’ 
rvényadó ügyeim ének nemzete nyilványos egészségi álla- 

1l tj4ra is ki kell terjeszkednie, azt senki kétségbe nem voh- 
^  Hogy pedig az emberi test teljes épséggel fejlődjék k i, 
^ * e z ő  alap föltételek szükségesek: tiszta levegő, jó mi- 

e? ü , és jól elkészített élelem szerck. testi gy ak o rlás , és



115  L E v m cu s XV. ■

m aradjon tisztu lási elkülönzésben; valak i illetendi öt, tisz­

tá ta lan  legyen estig. — (2 0 ) Valamin hál tisztu lási el· 

k iilönzésének ideje a l a t t , tisz tá ta lan  legyen , liasonlókép 

valam in ü l, tisz tá ta lan  legyen. — (21)  És valak i annak 

fekhelyét illeti, m ossa meg ruháit, mosódjék maga vízben, 

és legyen tisz tá ta lan  estig . — (22)  V alaki illet akáuid 

eszközt, m ellyen az ült, m ossa meg ruháit, mosódjék maga 

vízben, és legyen tisz tá ta lan  estig. — (23)  H a valami féi’6 

annak fekhelyén van, vagy az eszközön, m ellyen az ül, mi' 

dón illeti, szin te csak estig  legyen tisztáta lan . — (24) Η» 

valak i liáland azzal, és így annak tisz tá ta lan ság a  rá ra g a d - 

tisz tá ta lan  legyen h é t n a p ig ; és minden fekhely, mellyen fék' 

szik tisz tá ta lan . — (25)  É s ha asszony vérszivárban  szenved 

sok napokig , rendes havi tisz tu lásának  nem idejében, vagy 

ha sz iv á ra  tovább ta r t mint rendes havi tisz tu lá sa ; vala' 

míg tisz tá ta lan ság án ak  szivára  ta r t ,  tisz tá ta lan  legyem 

mint havi tisz tu lása  napjaiban. — (20)  M inden fekhely»

tátalan  asszony fekhelyén fekszik, vagry annak székén a1· 
akkor se legyen tovább tisztátalan , mint estig-, midőn a’ 
vetkező vers esetében, lia t .i .  a’ férfi szinte hál is azzal, tisí' 
tá ta lansága  hét napig· ta rt. — br )b v iz z n  ba sdvo if> 
irb»P fnp» 3 m in ta  ta n in  m 3 bio p{b 03 ujd fib íb’Db 
.D’-m D13D pDUD- -  (24) v h v  n n iJ  'ΠΠ1 Aben Kzra Szerit 
e’ szavak értelm e: és havitisztulását kapja n á l a ,  az elhál® 
a latt, úgy hogy a’ férfi készakaratlan tisztátalan l e t t , me^ 
ellenkező esetben ha t. í. a’ férfi szántszándékkal közes1 
havitisztulásában lévő asszonnyal, a ’ tov. 20. f. 18. v. szei*11

Γ,*
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Ds&2 γπ-η D33' vW 3^Π
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t o f r - i » 'Ν 'h ? n - -b y _  í n  ν ί π  a á t r á r r - ^  d n i. ( » )
9 u * '

dni (73) : a-iirnj? nőd* ia-ijma v^irroee
f  ·  ·  . 1 7  T  r ~  L 7  :  ·  Λ  :  7  :  ^ 7 ^ 7  V  I V

njhtf vVy nrnj snm nrifc aW*
τ  Z ~ : ·  v  τ  :  7  τ  τ  7 ·  < ·  :  τ  ·  -  ;  ·

D : N£ű” 32t£̂ —)t>W 33$örrfel
17 : · 1.7 ,  3 -  : · v  --· ν τ  : ■ -  7 :

^ r n y  ^ 3  D'ih d”ü'· fiü" sír aV-'s π&νί te)
* T* r · ·  : · -  .j* τ  τ  τ  τ ι · .  τ ' · ' :

ΠΓ)Ν0β 3ΊΪ 'ÓS"̂ D ΠίΤΗ"̂  3ΊΤΓΓ\3 ΊΝ
( 1 τ ·  s'· · τ  τ  : ·. - ι  "  : τ  λ τ  τ ·  ν. 7 ι -  j

1̂λ imrri^N nátíterr^ (υ) : νίπ πνώιο γρππ
1 7  < -  ; · -.· - :  τ  : · ~  τ  »· J T  ·· ; ν ν :  ι·

ők Burnamonnak neveznek, a r r a  való , hogy abban az 
iszonyok, míg liavi tisztulások tart, fölvétessenek.-(l. Histol- 
re Q’énérale des Voyages Τ. II. p. 21o.) — (23) Aben Ezre sze- 
rillt Mir; ő vagy a z  szócska viszonylik e s z k ö z  szóra az 
e]Őbbi versben, és «az értelem  szerin te ez: ha (az előbbi vers- 
Gl1 nevezett eszköz) fekhelyén van stb. de íg y  nem érthető, 

^ire való azt külön esetben ism éte ln i, m inthogy semmi o- 
sincs hinni, hogy az eszköz, mellyen ül, mivel fekhelyén 

Ví1ii« ne legyen tisztátalan. Helyesebb W esseli (S l'i 'i p v i )  
kem énye, mi szerin t ezen verset ellentételesen kell venni a’ 
Vetkezővel, és a’ dolgot így é rten i, hogy ha valaki a’ tisz*
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ru h á já t,  Azután m ossa meg te s té t forrásvízben, és legye» 

tisz ta , — (14) Nyolczad napon pedig vegyen két gerll' 

czét, vagy  k é t galambfit, és menjen Jehova elé, az üssz^ 

jö v e t sá to rának  a jta ja  e lé ,  és adja azokat a ’ papnak. "  

(15) És csinálja meg azokat a* pap, egyiket vétekáldozat' 

1 nak, a ’ m ásikat égöáldozatúl, és tegyen igy engesztelési 

é rte  a ’ pap Jeliova elő tt sz ivára  miatt. — (16) H a vala* 

kitől a ’ közesiilés m agva elmegy, m ossa meg vízben egész 

te s té t , és legyen tisz tá ta lan  estig. — (17) És valam ely
I * , ,·

ru h ára  vagy  bőrre esik a* közesiilés m agva, megmosas- 

sék  v ízb en , és tisz tá ta lan  legyen estig. — (18) M ik°r 

férfi asszonnyal közesülend, m osódjanak v ízb en , és 1°' 

gyenek tisz tá ta lanok  estig. — (19) M ikor asszony szl- 

várban szenved , de v é r a ’ sz ivár az ő te s tén : hé t nap#

eoitus“ k ö z e s  ü l é s  m a g v a  leg term észetesb , m ert az °n' 
kénteleni éjeli magömlést sem zárja  ki. Hogy e’ fordítás he' 
lyes, m utatja nyilván a’ 18. ν.,Ιιο ί a’ parancs csak az asszon/ 
m iatt ism ételtetik. — (19) E’ verstől fogva 25. v-.lg az assz0' 
nyok rendes havi tisztulásáról (menstrua) van a’ szó. Közön' 
ségesen elterjedt gondolat volt az a’ rég i korban, hogy a 
havi tisztulásában lévő asszonnyal minden érintkezés vesz0' 
delmes. Plinius (Hist. Nat. Lib. 7. c. 13.) a’ legrútabb színed 
kel festi a’ havi tisztulás vérének rossz ha tása it: ,,Sed η111*1 
facile rep e ria tu r mulierum profluvio magis monstrifico01' 
A cescunt superventu  m usta, sterilescunt tactae fruges, m°rl' 
un tu r insita, exuruntur hortorum  germ ina stb. Afrika némc11/  
nem zetségeiről az utazók következőt beszélnek: Az ls sZÍ 
nek országában minden városban van egy külön épület, mc'' 

S
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ΏΤ2) ( τ )  ; nriDi. D^n ó;toa infra γπ^ 

ftriS"̂ N πίπ" ,ri:is ή  'jtf ín onh w  ^
~ : j ”  . · j i  λ τ  j - : (.··; j  _|·· ; r

tbán tbnfe íioti (u>) ·: rnán-^N mnn n jh b ‘ρπνT <7 1 . )|·· - v tTT ; <· v _j

hi n' : ^  jrp- v k  n k n /n ty  ‘iriNffl. ntíibri ίι-ιν
J  ·  I J  S 7  7  .  Λ τ ^  ( . 7  V I 7  : 7  -  Ü 7  7

vjóö N^rpa (íü) 'üü o .’iáftbív * * · · i* : ,

NP?1 η ? Γ ^ ? " η^ 0 ^ 3  γρ*¥ΐ jnr  

δ.? ? ' v b v  m i ' - i & N  - í i j r ^ o i  í m - ^ ί  (i')·. · »‘í · v. T J. Γ I V χ ; VJV TI

33?: Ifi?  Πψ'ΝΊ; (θ') :3Ί^Π-η^ NOűl D'Ö3

3  ■ '3 ^ n ~ y . . !iN!?a'] d 4 ű  « q T i  j n r n M t f - p i n f c  

fntof? nat i iw  b l rét n w r s  rirái (»)

törvényes m egtisztulása csak liét nappai azután fördéssél 
^rténik . — (15) A’ betegségek Isten  csapásainak tekintettek 
j ö v e t e i t  vétkekért, a’ gyógyulás után teliát, valamint egy  
feszrőlaz engesztelés szükséges volt, úgy más részrő l illő a’ 
^ la . És ez ezen áldozatoknak jelentősége. — (1G) jh j  
a k ö z e s i i l é s  m a g v a .  E’ szavaka; M i c l i a e l i s  „önfer- 

e ^z te tésre“ m agyarázta, és B auer (liebr. Altertli. §. 280.) vak-
* ^ban utána indult. Azonban az egész szövegben séliol egy

*2óra sem akadhatni, melly csak meszönnen is sejtethetné, 
b°gy Móses e’ term észetelleni bűn ellen te tt volna ezen 
Cl,ybe intézkedéseit. Ha ezen veszedelmes és utálatos bűn a’ 
i z r a e l i t á k  között honos v a la , akkor m egbocsáthatlanabbat 

lehetne képzelni, m int egy törvényadónak enyheségét olly 
Vf!szélyt árasztó  bűn ellenében. A’ Vulgata fordítása „sem en
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ez annak  tisz tá ta lansága, — (4) Minden fekhely, m ellyé 

fekszik a ' sz ivárhan  szenvedő, tisz tá ta lan  legyen, és min' 

den eszköz m ellyre ül, tisz tá ta lan  legyen» — (5) ’S a ^  

illetendi annak fekhelyét, m ossa meg ru h á já t, és mosdjé^ 

meg vízhen , és legyen tisz tá ta lan  estig . — (6) 'S  a ’ ^  

valam ire iilen d , mellyen a ’ szivárhan szenvedő ült, moss» 

meg ruháit, mosódjék maga is vízhen, és legyen tisztátalan 

estig. — (7) Szinte a* ki illetendi a ’ sz ivárhan  szenved  

testé t, m ossa meg ru h á it, mosódjék maga is vízben, és 

gyen tisz tá ta lan  estig. — (8) I la  a  szivárhan szenved 

valam elly tisz ta  em berre köpend, mossa meg ez ruháit, m° 

sódjék maga is v íz b e n , és legyen tisz tá ta lan  estig.

(9) M inden nyereg, mellyen ülend a  szivárhan szenvedd» 

tisz tá ta lan . — (10) V alaki ille ti a z t ,  a ’ mi a la tta  volt» 

legyen tisz tá ta lan  e s tig , és a ’ ki fölveszi azo k a t, moss»1 

meg ruháit, m osdjék meg maga is v ízb en , és legyen tis*' 

tá ta lan  estig. — (11)  A’ kit a  szivárhan szenvedő illek 

m ielőtt ez kezeit vízben m egm osta , m ossa meg ruháját» 

m osódjék m aga is v ízb en , és legyen tisz tá ta lan  estig. "* 

(12)  ’S a ’ cserépedény , m ellyet m egillet a ’ szivárb»111 

szenvedő, e ltö re tte ssék , minden faedény pedig öblíttessék 

meg vízben. — (13)  M ikor pedig m egtisztul a ’ szivart01» 

szám láljon m egtisztu lása után h é t n a p o t , és mossa

is. rmfcflw Í33 w i v  ->Dirw n»3D ö v «  pöD ^  
— (13) 'Vitt'» **2*1 'b  mikor megszabadul a’ bete^séQ»töI, m
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Sbi (fi') F T  F F  Φ ?  DF S

F T · FA5) °?·Τ· D-'i?3 T T F F  "Τ' 3in ia-pr ~pt*:
Ί3->Ά'-3?Ν f3 - ,-F ' ,  (3') : 3 · $ Π ?  D'S3
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v-ua 0333 im reS  d'ü' n j m  T  -isdi iáin? áinλττ : jv · : v tt:it : r i j- ·

hielly tisz tá ta lan , fehér folyásban szenvedő asszonyokkali 
közösülésből támad, ragályos term észetű, és ha külbefolyá- 
sok által hirtelen megreked igen ártalm as következett! (szi­
várogtuk). — (7) **1^3 Itt nem szükséges egyedül a ’ nemző r é ­
szeket érteni, mint Roseninüller és Micliaelis hiszik· — (11) 
ö'&3 M3W nS ίντη m i e l ő t t  e z  k e z e i t  v í z b e n  m e g m o ­
s t a  mielőtt m egfördött, bár tisztulásának ideje lefolyt



1 0 9  LEVITÍCUS XIV.

ru s fát, az izsópot és a ’ karm azsinszínü gyapjút, a ’ másik 

eleven m adárral eg y ü tt, és m ártsa  be ezeket a ’ megöle­

te tt  m adár vérébe, és forrásvízbe, és hintse meg avval a ’ 

háza t hé t ízb en .—- (5 2 )  És így tisz títsa  meg a ’ házat a ’ 

m adár vérével* a ’ forrásvízzel és az eleven m adárra l, a ’ 

czedrusfával és izsóppal, és a ’ karm azsinszínü gyapjúval, 

r r -  (5 3 )  És bocsássa el az eleven m adarat a ’ városon 

kivül a ’ m ezőre; így  engesztelési tévén a ’ h ázé rt, ez 

tisz ta  leend. —  (5 4 )  Ez szabályzata  minden poklos- 

ság  sé rv én ek , és varnak . —  (5 5 )  A’ ruhának  is, és a ’ 

h áz  poklosságának. —  (5 6) És a ’ fakadóknak , a ’ zuz­

m ónak, és a ' szeplönek. —  (5 7) H ogy in téztethessék  

szerinte, m ikor kellessék  tisztátalannak, mikor tisz tának  

nyilatkozni. Ez szabályzata  a ’ poklosságnak. —

XVI. ( l )  És szóla Jeliova M ósehhez, mondván : —  

(2) Szóljatok J isz rae l fiaihoz* és m ondjátok meg n ek ik : 

V alakinek testéből szivár elfoly, tisz tá ta lan  az. — (3) II- 

lyen  pedig szivárának  tisz tá ta lan ság a : vagy a ’ szivár 

nyálkásan  foly testéből, vagy megreked teste  a ’ szivárbaib

ellen meg a’ következő vers szó l, hol a’ szivár m egrekedé­
séről van szó, melly m egrekedés az önkénteleni ondószivár- 
nál m aga a’ gyógyulás volna. Michaelis ^  ala tt m érges ta ­
k a rt (gonorrhoe virulenta) h is z , és ezt H ebenstreit (de cura 
sanitat. publ.) több okokkal tám ogatja. Azonban bujasenyves 
betegségrő l, miht miilyen a ’ m érges ta k á r, itt azért szó 
nem lehet, m inthogy az a’ 15-ik század előtt teljesen ösme- 
retlen volt. Legjobb a’ Blennorrhoea u re th ra e - t  érteni.
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XV. (2) H ogy itt micsoda betegség értetik, a rró l a’ leQf- 
különbfélébb vélemények vannak. Teljesen elvetendő N yernek
(de hoemorrhoid, ex lege Mos. impuris.) liypothesise, raelly 
szerin t itt  folyó vagy m egrekedt a ranyérrő l volna szó, m ert
akkor 8Z° niellett cn-nak kellene á llan i, mint tovább 19.
v. Azonfelül "iüjh szót sem lehet egyebnek erteni, mint nem­
zőrésznek a’ mint abban Philo, Josephus és a’ rabbik egy­
hangúlag m egegyeznek. Maimonides önkénteleni ondószi- 
v á rra  (©aantenauéjluf) gondol, melly a’ nemző részek feletébbi 
gyöngülésének term észetes következése. De e’ vélemény



1 0 7  LKYITICUS XIV,
t  ~  t  f

heted napon, lá tja , hogy íme e lte r jed t a ! sérv  a ’ ház fala­

in. —  (4 0 )  P arancso lja  meg a ’ pap, hogy szedjék ki a ’ 

köveket, m ellyeken a ’ sérv van, és vessék  azokat a ’ vá­

roson kivül tisz tá ta lan  helyre. —  ( 4 l )  A’ h ázat pedig 

v ak a rta ssa  meg helöl körösleg, és tö ltsék  a ’ port, mellyet 

levakartak , a ’ városon kivül tisz tá ta lan  helyre. —  ( 4 2 ) És 

vegyenek m ás köveket, és rak ják  azokat a ' k ivé te te tt kö­

vek  helyéhe, és más port vegyenek, és vakolják  he a ’ h á ­

zat. —  (4 3 )  H ogy ha m egtér a ’ sérv  és m egújul a ’ ház­

ban, miután kiszedték a ’ k ö v e k e t , és m egvakarták  a ’ há­

zat, és m egvakolták azt. —  (4 4 ) M enjen he a ’ pap, és 

nézze meg, és ha ime elterjedett a ’ sérv  a ’ házban: emész­

tő poklokság az' a ’ h á z h a n ; tisz tá ta lan  az. —  (4 5 )  Azért 

ro n tsák  le a ’ házat, annak köveit és fáit, és a ’ liáz min­

den v a k o la tá t, és v igyék ki a ’ városon kivül tisz tá talan  

helyre. —  (4 6 )  A’ ki pedig hement a ’ liázha az idő alatt, 

m íg b ezárva  h ag y ták  á lla n i, tisz tá ta lan  lesz estig. ·—■

(4 7 )  ’S a ’ kj liáland abban a ’ házhan, m ossa meg ruhá­

it : hasonlókép ki eenuik abban a* h á z b a n , m ossa meg 

ruháit. —  (4 8 )  H a  pedig bemenvén a ’ pap ,  lá tja , hogy 

íme el nem terjed t a ’ sérv  a ’ h á z b a n , rniutáu bevakolta- 

to tt ;  tisz tán ak  nyila tkozza a ’ pap a ’ h ázat mert meggyógyult 

annak  p o k lo ssá g a .—  (4 9 )  És vegyen a ház m egtisztítá­

sá ra  k é t m ad ara t, czedrus f á t ,  karm azsinszínű gyapjút 

és izsópot. —  ( 5 0 ) És ölje le az egyik m adarat cserép 

edénybe forrásv íz  felett. ·— ( 5 1 ) Azután vegye r czed-
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egyiket vétekáldozatnak, a  m ásikat égőáldozatnak, és így 

tegyen  a ’ pap engesztelési a ’ m egtiszíúlandóért Jehova 

előtt. (3 2) Ez szabályzata  an n ak , kin a ’ poklosság 

só ive  van ;  k inek  vagyona ki nem te lik , m egtisztulásá­

ban. (3 3 ) És szóla Jehova  M óseh és Aliron^oz, mond·? 

ván : —  (3 4 ) M ikor bejutandatok K anaan  földébe, niel- 

lye t adok nektek  birtokul, és birtokotok tartom ányában va- 

lam elly liázat megverem poklosság sérv év e l.—  (3 5-) Men­

jen  el a  kié a  ház, és je len tse  meg a papnak, m ondván' 

Valami sérvféle m utatkozik házam ban. —  (3 6 )  És pa­

rancso lja meg a pap, hogy k itak a rítsák  a ’ házat, mielőtt 

bem egy a ’ pap megnézni a ’ sé rv e t, hogy ne legyen tisz-r 

tá ta lan n á , valam i a házban van, azután menjen be a ’ pap 

a ház m egnézésére. —  (3 7 ) És ha megnézi a s sérvet, és 

ime a sérv  a  ház falain meg van, zöldes, verhenyös ho- 

morodások, és színök mélyebb a ’ fa lé n á l.—  (3 8 )  És men­

jen  ki a pap a  h ázb ó l, a ’ ház ajtajához, és zárja  be azt 

a  h ázá t heted napig. —  (3 9 )  És ha v isszatérvén  oda §

le írt módon serü lt fal rendesen sérve helyén behorpad: 
azonban a szó etymolOQiáját nem olly könnyű meghatározni* 
m ert lehet összetétel ypty e l  s ü p p e d n i  és nyp, melly ara ­
bul jelent m é l y  l e n n i ,  ’s a’ melly gyökből lett a’ héber 
m y p  t á l ;  de lehet összetétel ypw és -jl*n n y á l k á s o d i K  
szavakból; de lehet véQTe egyszerű szó is ηρρ-bol előragasz- 
to tt sziszegő betűvel mint l á n g ,  anS-bóI. Egészen
helytelen Károli Gáspár fordítása Kimehi szerin t, f e k e t e ,  
m ert ez ellen az ék is szól. —
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^métlése héber nyelvsajátság. — (34) A’ h á z a k  p o k l o s -  
s 4 Q- a l a t t ,  az Európában is kivált nedves helyeken, a’ ka­
nokon  előálló zöldes és verhenyős foltokat kell értenünk, 
^eilyek ha elharapódzónak — és ez idővel m egtörténik, — az 
ebuiet egész az összedőlésig elromlik, és ez a’benlakók egész­
ségére igen ártalm asán hat. (Michaelis SÜiofaifĉ ĉ  9tcd)t 4. í£(ieíí 
§· 2ii.) (37) mnypTZ/* A’ Septuagintában κοιλάδας m ellyet kö­
r ív e  a ’ Vulgata : quasi valliculos, és Onkelos is hasonértel- 
^  p n s  szóval fordítja. A’ régi fordítók tehát egy hangú­
i g  a’ szó alatt h o m o r o d á s t  é rte ttek , és valóiag a’ feljebb
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érte  a ’ p ap , és tisz ta  lesz. — ( 2 1 )  H ogy ha pedig sze­

gény az, és vagyonából ki nem te l ik : vegyen egy bárány* 

k ü n á ld o za tra , hogy m eglógattassék , és hogy engesztelés 

té te ssé k  azzal ére tte , és egy tized o lajjal elegyített liszt­

lángo t lisz tá ld o z a tra , és egy Lóg olajt. — (22)  És két 

gerliczét, vagy  ké t galam bfit, a ’ mint vagyonából kitelik, 

és legyen az egyik vé teká ldozat, a ’ m ásik égöáldozat. —·

(2 3 )  É s vigye azokat tisz tu lása  nyolczad napján  a pap­

h o z ,  az  összejövet sá to rának  a jta jához Jehova  elé.

(24)  É s vegye a  pap a ’ hünáldozatra való b á rá n y t, és 

a ’ Lóg o la jt , é s  lógassa meg a ’ pap Jeh o v a  előtt. —

(25)  És ölje le a ’ hünáldozatra való bárány t, és vigyen a 

pap a ’ bünáldozat v é ré b ő l, és kenje meg avval a ’ meg-1 

tisztú landónak jobb füle czirapáját, és jobb keze hüvelykét, 

és  jobb lába nagyobbik ú já t .— (2(>) Az olajból is töltsön 

a ’ pap maga bal kezébe, — (27)  És hintsen a ’ pap jobb 

ú jáv a l az olajból, melly bal kezében van, hétszer Jehova 

előtt. — (28)  É s kenje meg a ’ pap az o la jja l, melly ke­

zében v a n ,  a* m egtisztúlandó jobb fiile cz im p á já t, jobb 

kezének hüvelykét, és jobb lába nagyobbik ú já t a : bünál- 

dozat v é rén ek  helyén felül. — (29)  A’ mi pedig megma­

rad  az olajból, melly a ’ pap kezében van ,  töltse a ’ ineg- 

tiszíú landónak fejére, hogy engesztelési tegyen érte  JehO-

va előtt, — ( 3 0 )  És kész ítse  el a ’ gerliczék vagy ga-
/

lambflk egyikét, mint a ’ m ellyek vagyonából k ite ltek :

( 3 l )  Azokból, mondom, mellyek vagyonából k ite ltek , a*
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f e n  π |π )  (ο )  : n ^ N ü t e r i  j r p n  s ]3 " ^ 2  j n s n  p r  

. ^ * * b & n  i f i r ^ g .  n t f a  j p & n - j ö  η ύ ι τ π  íy 3 * N 3
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mind ezekkel együtt Jeliova elé, az üsszejüvet s á t o r á t  ΓΙ̂

a jta ja  elé. — ( 12)  És vegye a ' pap az egyik bárányt» eS
• T6'áldozza bünáldozatúl, és a ’ Lóg olajt, és lógassa meg 0

hova előtt. — (13) A’ bárány t pedig ott ölje le , a ll°l

leülik a ’ v é teká ldozato t, és égöáldozatot, szen t lielyeB' 

mert mint vé(ekáldozat, a ’ bünáldozat is a ’ p a p é ; felett0 

szentséges az. — (14)  És vegyen a ’ pap a ’ bünáldoZat 

\  véréből, és kenje meg azzal a ’ m egtisztulandó jobb ^  

nek czim páját, és jobb kezének hüvelykét, és jobb lá^1·' 

nak  nagyobbik ujját. — (1 5 ) És vegyen a ’ pap a ’ l°? 

o lajbó l, és töltsen a ’ pap bal k ezébe.— (16) És bele ink  

ván a ’ pap jobb ú já t az o la jb a , melly bal kezében v3>1’ 

hintsen az olajból újával hétszer Jeliova előtt. — ( l e ­

m aradók olajból pedig, melly kezében van, kenje meg 

pap a ’ m egtisztúlandónak jobb füle czim páját, és jobb ke 

hüvelykét, és jobb lába nagyobbik ú ját, a ’ bü n á ld o za t' 

rén felül. — (1 8 ) A’ mi pedig m egmaradt a ’ pap k e z é ^  

való o lajbó l, tö ltse a ’ m egtisztúlandónak fe jé re : így 

gyen engesztelést a ’ pap Jehova előtt. — (19)  És cső1 

j a  meg a pap a 'v é te k á ld o z a to t , és tegyen engesztel 

a ’ tisztátalanságból m egtisztúlandóérí, és azután öljék

T í

Oip

;Nv

ΙΡ.3Γ

Ϊ*

h \J Ti

égöáldozatot. — (2 0) És áldozza a pap az égöáldoza  ̂

és a* lisztáldozatot az o ltá ro n , így tegyen engesztel

I I  I ' a  V ‘^a’ p a p  b a l k e z é b e ,  a z a z  a’ m agaeba, es nem inas * 

kezébe, a’ mint a’ következő versből kitetszik. jhd 820,1

, r&bi
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fen  f]2rby_ j w ’n h ü  jrpn npSi. Ου) m^bSn  

r v j ? p \ n  j n s n  ^ 3 ^  Ου) *

jb^n“jb mní n^Ntotyn w n  }b$n 
V  nii\N pü'n ΊΓ;^ (p) : rtfiv 'pisS övpjte 73$  

n si&:n '"ιπεεπ ií.n ρ ύ η “^  p á n  jn* ik? 

'^ í jn  on by r -n ő m  i^ n  p i r ^ j n  r r i b 'n  í t
‘ t  i t  j -  * V  λ · τ : ~  ς  : -  Í v j  - :  · τ : -  χ

, ^ Γ " ^  Jíf ρΐ)Π ^by  *Wn jb # ?  (n') 
fen nt^n M  : nin' ysp jhídh vSp p£3i nn^an 

nrun irN tE tt ^ib) ηκώ πη-η^

'fe n -r ín  nWn-r.N piDn n^ym (5) :n S ü rr"m
vj :  J t * iT v J y  *- s í . ; l v : It ' it

ett»

3tte ,

zat

ilé'

l)áf

ló?

árt'

(raöi

I
•y a5

vé'

m®*

te*
jiál'

■lés£

? JÍ 

ilo£> 

>#■

pal’
a*

I rabbik szerint a’ mennyi Γ» középszerű tyúktojásba fér, és 
a> Hin tizenkettcd része. — (15) 'v ^  pjj^ é s  t ö l t s e
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m azsinszínü g y ap jú t, és  izsópot. -  (5) Azután p a n ­

cso lja  meg a  pap, hogy az egyik m adarat ölje le, cserép 

edénybe > fris forrásvíz felett. — (6) A1 m ásik eleven 

m adarat p ed ig , és a* karm azsinszínü g y ap jú t, a czedru» 

fá t ,  és az  izsópot vegye, és m ártsa  be azokat az eleven 

m adárral e g y b e , a* forrásvíz felelt leöletett madár 

rébe. -  (7) És h intsen a ’ poklosságból tisztulandó^

hétszer, és nyilatkozza öt tisz tának , arra  pedig az eleve* 

m adarat bocsássa  el szabadon a  íuezöie. (8) 

tán  m egmosván a  m egtisztulandó ruháit, és elberetválvá* 

minden sz ő ré t, m osódjék meg v ízben , és így tisz ta  l*sZl 

és azu tán  menjen be a  táborba, de sá to ra  kivül maradj**1 

h é t napig. — (9) H eted napon pedig beretválja  el mindé* 

BZörét fejéről, áliáról, szemöldökéről, és á lta lában  mi»defl 

szőrét be re tv á lja  e l ,  és megmosván ru h á it, m ossa n> 

te s té t is v ízze l, és tisz ta  lesz. — (10)  Nyolczad nap*11 

pedig vegyen k é t ép bárány t, és egy éves, nőstény, ép lja 

rán y t, és o lajjal e legy íte tt három tized Éfa lisztet lis*1*1 

d o za tn ak , és egy Lóg olajt. (11)  A pap pedig , a 

ez embert m egtisztítja , á llítsa  a ’ m egtisztulandó em,,elf

j ufón ailaT egy  csomó izsóp kötetvén, ez ecset gyanánt 
náltaték. A 'm adár pedig nem köteték az ecse thez , azért  ̂ ^

f ) 1. * *   á- A- 1 Λ rm 1 f  Π β í I Ilanak a’ rendelés szavaiban, amaz és e’ között a’ s z a v a k ·^  | ^  
ΠΠΊΝ· Raschi szavai, ~mbn· πηή np1 γρλπ  ̂ 8J
bwn nb '3ü bb33 ftnn fcb P  mwft bb:>3 V b o  cdd b í r  'l31 ^  1 k< 
.nb^tth bDÍ> mDbn T)h T trn  rrnn  td J o  nn -Λ bsot —

7 *
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ίπνί mai D'sa vmi liy tr ^ a -m  nfcii v-ua-mi -  -  ;  · τ : ----------------  \ < -  t :  * x : τ  ν - ι - · :  χχ  :

*dsü' η ρ ty vtiü atfn mrasn— Nia*γ τ : · ιτ: ιτ ; > j · y- χ : λ·.—.ί—  ν j  χ

^ΝΊ"η^ r ip T ^ -™  Π^' Τ ^ Π  D p  Π'ΠΊ (ϋ)
< ν  ί : τ  V J * - :  · · ; “  “  χ χ ;

'm  oaai; n(?r. i"ijw-^a*nw vi'j? η?ί m i íip rm i  

W n  Di’ai (') : m a i D'sa ii»a*n s vm i im a• · : -  -ι- I" x : y x : v \.s“ x :  xx:

h&'ön nmtt^na rm  nM ai dö'öfv D ^ y ^ ' np'Λχ · ; n i  : “ y—  jx : · : · · : · x : ι- : I<-·

\πν b) }κφ_ rh)bi nn:;ü r t e  Dsib ^ .  nwbm 
tmr m  Ίήβ^π jrpn t á p  (ftO :jögf

rebet nevez; azonban az eredeti *1131: szó nem cstipán vere» 
kot, hanem áltáljában m adarat jelent. Altaljában kellett pe* 
%  Mosesnek is venni, másképen nem lett volna szükséges 
hozzáadni: m e l l y e t  s z a b a d  m e g e n n i  ( t i s z t a )  m int­
hogy a’ veréb tiszta m adár lévén, magától is értetődik, hogy 
s2abad megenni. (Szepesy Bibliája). — (7) A 'forrásvízzel 
hevert vér elhintésére, Czedrtis faágra karm azsinszínü gyap*
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tána  m egm osatta to tt, ’s ime a ’ sérv  nem válto z ta tta  szí­

n é t ,  ha el iiem terjed t is a ’ sé rv : tisztá talan  a z , tűzzel 

égesd m eg , m élyen emésztő a z , a k á r  kopasz előre- 

s z é n , ak ár kopasz v isszáján  vart. — (5 6) H ogyha Pe'  

dig megnézi a ’ pap, ’s iine kisebbedett a ’ sérv  a ’ mosás j 

után, szak assza  el a ’ ruhátó l, vagy bőrtől, vagy mellék-» 

vagy  bélfonaltól. — (5 7) H ogy lia még is m egtetszik vágy 

a ’ ruhán, vagy  a ’ mellék- vagy bélfonalon, vagy  a ’ bér 

készítm ényen , m egújult a z ; tűzzel égesd meg azt ,  vala­

min a ’ sérv  ví^u — (5 8) Az a ’ ru h a  pedig, vagy mellék-» 

vagy bélfonal * vagy  akárm i bőrkészítm ény , minekutána 

megmosod, ha eltávozik  róla a ’ sérv, m egm osattassék má­

sodszor is, és tisz ta  legyen. — (5 9) Ez tö rvénye a ’ gyapjú 

és len r u h a ,  vagy m ellék-, vagy  bélfonal, vagy akármi 

bőrkészítm ény poklossága sérvének, hogy .tisztának , vagy 

tisz tá ta lan n ak  ny ilá tkoztassék . —

XIV. ( l )  És szóla Jehova  M ósehhez, m ondván:

(2) E ’ legyen a ’ poklosnak törvénye, m egtisztulásának 

n a p já n : v itessék  a ’ paphoz. — (3) A’ pap pedig menjért 

k i a ’ táboron kivül, és nézze meg a ’ pap, ha ime m eggyé 

gyógyúlt a 5 poklosság^ sérve a ’ pokloson. — (4) Akk<ű‘ 

pedig parancso lja  meg a ’ pap, hogy a m egtisztulandó mn- 

ber vegyen ké t eleven tiszta  m adara t, czedrus fát, kar-

következő vers szabályzata szerint kell leöletniök. E’ szerirt*' 
a’ n v n  szót nem szükséges e g é s z s é g e s s e l  fo rd íta n i· '' 
niSü m a d á r .  Káldi a ’ diák fordítás után m adár helyett νβ' 

7
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f n 'n n  γ ν τ  (3 ) : n b N ^  n r á ’ ^N  n í f r  i 3 T i  (fi) τv : ι* < ι ·· jv  -v <·τ . j ·

. ' t n a r r ^ N  N n irn  i r r r a  d í hh  y S k ^ n  n n í nn·· -  v (.τ : λ ττ .ί τ  ι : τ : j*

Nfipj runi jnsn. «1ΝΊ1 π ;φ ^  γίπρ’^Ν jnan n^í ü) 

npSí pán  rröft .W rjrnsrrjö flin a iriM  

: 3tní n^irs w í  nfo m  ninne n ip  D'nfisnw1 ·· : j* : v v  \*j ··: λ : t -  j · t · 1·· :

XIV. (2) ^Μ3π bíf NüVn vitesséK a’ paphoz a ’ tábor be* 
toeneteleig, vagy később a’ város kapujáig, m ert oda bem en­
ni nem volt neki szabad. — (4) Nem szabad m ár leölt mada- 

venni, hanem m int a’ kettőnek élőnek kell lenn i, és a’
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ruhán  van poklosság, vagy  gyapjú, vagy len rnhán. —

(48)  A’ len, vagy  gyapjú m ellékfonalán, vagy bélfonalán» 

vagy  a ’ bőrön» v ag y  akárm i bőrkészítm ényen .— (4 9) Ha 

a ’ sé rv  a  ruhán, vagy  a* bőrön, vagy  a  mellékfonalon, a’ , 

vagy  a ’ bélfonalon , vagy  akárm i bőrkészítm ényen zöldes 

vagy  verlienyös; poklosság az, je len tessék  a ’ papnak. -  

(5 0 ) És nézze meg a  pap a ’ sé rv e t, és zá rassa  külön a 

sé rü lte t h é t napig. — (51 ) ha lá tja  teh á t a heted  na­

pon a  sérvet»  hogy  elterjed t azon ruhán , vagy  mel- 

lékfonalon , vagy  bélfonalon, vagy  b ő rö n , vagy ak á r­

m in, mire a ’ bőr fö ldo lgozta thatik : emésztő poklosság e’ 

sérv , tisz tá ta lan  az. — (52)  A zért m egégessék az t a ’ ru­

h á t, a k á r gyapjú, a k á r len m ellékfonala t, vagy  bélfona­

lat, vagy  akárm i bőrkészítm ényt, mellyen a ’ sérv  leend: 

m ert em észtő poklosság  a z ,  m egégettessék. — (5 3) De 

h a  m egnézi a ’ pap, és ime a ’ sé rv  el nem terjedt a* ruhán, 

vagy  m ellékfonalon, vagy  bélfonalon, vagy  a ’ bőr készít­

m ényen. — (54) A’ pap parancso lja  m eg , hogy mossák 

meg azt, a ’ min a ’ sé rv  v a n , és rekessze el az t h é t napra 

m ásodszor is. — (55)  És ka megnézi a ’ sé rv e t, mineku-

alapja, mellynek fonalait mellék-fonalaknak híjják. A’ mellék- 
fonalakon keresztben szőtt fonalak pedig b é l f o n  a l a k ­
n a k  mondatnak. — (52) A’ melly részen a’ sérv  van azon 
résznek , és M isnah Negálni 11. 10. szerin t c s a k  azon rész­
nek kell elégettetnie o id ü  anf>P nsb m w o  ’j?D3 
'■wro *mu>d ’nco nsb 3 — (55) nnns m é l y  e m é s z t ő  
nns gödörből.
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^αγγν1? nini jMirrriN 032131 ηίπ ν  jnán n in i (»)

term észetesb m agyarázato t adni akarván, ízetlennél ízetlen- 
nebb vélem ényekre vetemedtek. Nem volna-e jobb elméssé-

. ·
gét az ollyan kérdésekre, m enyeknek m egfejtése soha gya- 
nitásnál egyéb nem lehet, nem Is pazarolni ? — (48) sa ­
já t értelm e szerin t a ’ m e g e r ő s í t e t t  (mint m n w  Zsolt, 
i l .  f. 3. v .) megfelelő a ’ latin s t a m e n n e k ,  azaz a’ szövet
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nak. — (3 9 ) N ézze meg a ’ pap ;  és ha teste  Imrén a ’ 

szeplök hom ályos fehérek ; akkor hóhak a z ,  melly a ’ bő­

rön  tám adt, tisz ta  az. — (40)  H a  valam elly ember fe jé­

ről ha ja  elhull; kopasz a z ; és azért t is z ta .—  (4 1 ) Hogy 

ha elől hűli el h a ja , hom loktaros ő ,  és így  tiszta. — 

(42)  H ogyha pedig a ’ kopaszságán , vagy hom loktarán fe­

hér verliényős folt tám ad, poklosság az, melly megindult 

k opaszságán  vagy hom loktarán. — (43) H a teh á t meg­

tek in ti a ’ p a p , és ime a ’ folt dagadása fehér verhenyös; 

a ’ k o p aszság o n , vagy a ’ hom loktaron , és ollyannak te t­

s z ik , mint a ’ bőrön való poklosság. — (44)  A z  ollyan 

ember poklos, tisz tá ta lan ; tisz tá ta lannak  nyilatkozza a ’ 

p ap ;  fején van a ’ sérv. — (45)  A’ melly em beren pedig 

a ’ poklosság  vagyon, ruhái szaggatva  leg y en ek , és feje 

meztelen, és beburkoljá magát, ’s az t k iá ltsa : tisz tá ta lan  

vagyok, tisz tá ta lan  vagyok. (46)  Valamig a ’ sé rv  ra j­

ta  van, tisz tá ta lan  legyen, mert tisz tá ta lan  ö, rideg mulas­

son, a ’ táboron kívül legyen lak ása . — (47)  H a valámi

szaggatni, orczájokat béfedni, hajadon (m egnyílt) fővel já r ­
ni , és m agokat tisztátalanoknak kiáltani. (Szepesy Bibliája) 
Csíz; értelm ét nem lehet határozattan  mondani. — (47) Nem 
képzelhelni, miben állott ez a’ ruliapoklosság. Hogy saját- 
képeni betegségről ruhánál szó sem lehet, magától é r te tik ; 
de hát mi volt? A’ rabbik a ’ gordoni csom ót, mellyel föl 
nem oldhattak, ketté metszik, és szerintük ez sa já tszerű  c s o ­
d á s  isteni büntetés a ’ rágalom  vétkéért. Illyenféle m agya­
rázat kényelm es, de nem igen kielégítő. Az újabbak azért
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D n ^ a —Ajja n a p  p á n  n t n í  (ώ )  t n i a 1? n n n a  n h n a  

o  : n p  n í n a  n íjr a  r n §  n í h  p n a  n i a 1? n ín a  r in n a  

a ir iD  N '~  m p  i w n  tanra' 'a  t r t o  (r>) ' ν ' 3® '®®
■j f  i. - j " |  ·· <v '·"7 ‘ ■>'

Ί ίΠ β  Π3-1 1 # ί Π  10*10' VÍA ílN fitt  D N \ (fip) · NVJ
j  i  ς - j · ·  · λ t '  T TT  - r  : · · ,

D n an N  t a b  j m  n n á a a  í n  n r n p a  n ' r r ' a í  (an) tN ín
Λτ: IjTT V.V ” J "1T >· · f

ι γ ν  r u r n  (w )  : i n n á m  í n  i n n n p a  Nirt n n n s  n j r r c
7 7 ;  I í — J  ( . ·  N T .

í n  i n m p a  π ί ^ κ π ν  tüJ v· y j ia rr n N &  n$rn ϊπ ο π
mi t. : - J i t :  v  v :  : - τ τ  : y  i · *

(7p ) n í j j  π ν ^ - Ρ

ί ^ Ν Ί 3  ]Π3Π Ή Ν φ β '. NiÖÍQ ΝίΠ ΝίΠ

íW n -ií. d ' ö t ö  v n ;. v i s a  y ú n

Op) : Ν Ί ρ \  N p ű  INptOÍ n j9 ^ H_ D Q t^ " ^ í  r W  

Y ín b  ο ά *  m a  N ín  n ő d  í a  ί ^ ν  Ή '
\  J  · "· · ·  J T  t  Λ  -I ■ T  t.T · J  J  · ·

n j m  j m . i a  n ' n p ' 3  n j | n \  ( » )  d  : í a ® í o  m n a * ?

hanem színessé változtatja. — (39) pna B ó h a k .  íg y  nevezik 
(Niebuhr, és más többek tudósítása szerint) az arabok még 
most is egy nálok gyakran előforduló bőrbetegséget, melly 
a’ keletinek barnás bőrén sötét fehér foltakban mutatkozik, 
de melly azonban sem nem ragályos, sem nem veszedelmes. 
(11) fQ j h o m l o k t a r o s  ném etül ®ótbergIa$!oj>f. (45) Ne hogy 
á  poklosok másokban iindorodást, vagy véletlenül illettetvén 
ijedést, sőt törvényes tisztáta lanságot is okozzanak: köte­
lez te lek 'á llap o tjo k a t azoknak, kikkel találkoztanak, külső­
képen m ár tudtokra ad n i; ruhájokat, m int a’ gyászolók, meg-



9  1 LEYITICUS XIII.

— (2 9) H a  valam elly férfinak vagy nőnek sérve  Ke- 

lend, vagy  fe jé n , v ag y  szakálában . — (30)  N ézze meg 

a  pap  a ’ sérvet, és ha annak  színé alább szállott a ’ bőr­

nél, és abban van sá rg a  vékony  szőr; tisz tá ta lannak  nyi­

latkozza a ’ pap, m ert v a r  a z , a fő vagy szakái poklossá- 

ga. (31)  És ha lá tja  a ’ pap a ’ v ar sé rv é t és íme színe 

alább nem esett a ’ b ő rné l, és fekete szőr nincs abban;  

zá ra ssa  külön a ’ pap az úgy m egvarasodottat h é t napig.

(32)  É s h a  m egtekinti a ’ pap a ' sé rve t a ’ heted na­

pon, és ime a ’ v a r  el nem terjedt, és nincsen abban sárga 

szőr , é s  a  v a r színe alább nem ese tt a ’ bőrnél. — 

(3 3 ) B eretválkozzék  meg, de a ’ var h e lyét ne beretválják , 

és másod ízben is a  varos em bert zárassa  külön a ' pap 

h é t napig. (3 4 ) És nézze meg a ’ pap heted napon a ’ 

v a r t ,  és ha  íme el nem terjed t a ’ var a ’ bőrön, és annak 

színe alább nem ese tt a  bőrnél, teh á t tisz tának  nyilatkoz­

za az t a  p a p , és m ossa meg ru h á it , és tisz ta  lesz. —

(35) I la  pedig elterjed a ’ v a r a bőrön, tisztu lása  után. —
\ '

(36)  N ézze meg újonnan a  pap ,  hogy h a  elterjedt a ’ bő­

rön a  v a r ,  ne is keresse  többé a* pap a ’ sá rg a  sző rt; 

tisz tá ta lan  az. — (3 7) H a  pedig á lla p o tá b a n  m egmaradt 

a  v a r, és fekete szőr indúlt abban, akkor m eggyógyult a* 

v a r ;  tisz ta  az, tisz tának  nyilatkozza a ’ pap. — (3 8 ) H a 

valam elly  férfi vagy  asszony  bőrén fehér szeplők indul-

az OQyéb poklossa^tól, hOQy a’ fekete szőrt nem fehérré,
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. p n  ín ^ νί3 ía rw - 'a  n&N ín ttf'Ní. to )
Hit t : j  ς : ^ “ΛΤ t  j v : i· · τ  ' J

-ííyrrji? pbyt íniob nam y^rrriN pán πν-Υ) (b) 

njrix wri pnj. pán  ina Nbbí pn aha np> *im 

jyj“ nM p án  πΝρρ"^ (fib) : níh jp m ín tífthn 

pN nhty nyPn níjp-jb pb^T inNp?5"pN njtn\ pinán 

ΠΝΊί öb) :0'ö^rűjgt^ prun jttrriN jrpn n^pm ía 

pnin njya""N*p n p v  T^E/n D íja ^ γ γ π ν  gían 

:pírn-]b pb^T pN pnp  n v m  ah» njg? ía rwp& j

"ΠΝ pán nuorn n ^  pnp-n^í n |ip n í OW

p n á r rn * *  p á n  n N n í; (7b) : n w ‘ d sd st n y .a w  p r y p  

í ^ n  ín N p ü í  n í y a  p n j n  n jy s " N ^  r a n f  τ ^ ' π  D íja  

: η η β ί  v n j a  D api p á n  ín fc  n n tp í  n í j ; r r " p  p b j j  

; í m n e  ή π ν  n í y a  p n j n  n f e t o '  n í y f i M DNi (ab)i tt: it f —:i” λ t » v ív -  vv : · j  t · :

pán npapN*? níjja pnp  ntps npn; p án  ínN“p; (ύ) 

p r , : n  n p y r v : p p “ DNí (fb) : n í h  n ü ű  a f a n  n y b 6

V W 3Í ΝίΠ Ί ίΠ ΰ  ρη^Π  ί3""Π 0 ϊ£  n h t f  nyfenI. -V  : Λ -I τ  ) VI.V- JT  : ·  j  - i t  s t  ■· :

CDnt̂ D—ιήι;η π\Ύ“θ  msftriN ώΛΝί (nb) ο :pán
α τ  :  ·  :  j v  :  ι *  *  τ ·  ·  *  :  |ι·· -

ΗΠ3Τ ‘i

öi. — (30) A’ poklossáy a' szőrös részeken abban különbözik
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h é r s z ó r , és  nem mélyebb a ’ bérnél, hanem  megkisebbe­

d e tt;  z á rassa  külön h é t n a p ig .—  (22)  H a a ’ bőrön el­

terjed  , tisz tá ta lan n ak  nyila tkozza a ’ p a p ; sérv  az. — 

(23)  H a pedig helyén m arad meg a ’ szeplő el nem ter­

jed t, a ’ kelevény forradása az, és a ’ pap tisz tának  nyilat­

kozza a z t . — (24)  Avagy ha az ember testének  bőrén tűz 

égés leend, és az égetés «eleven helyén lesz fehér verhe- 

nyős szeplő, vagy  szinte fehér. — (2 5) H a megnézi azt 

a ’ pap, és ime annak szőre fehérré  változott a ’ szeplöben, 

és  színe alább ese tt a ’ bőrnél, pokiosság az, melly az é- 

gés helyén  kö lt; azért tisz tá ta lannak  nyilatkozza az t a ’ 

p a p ; a ’ poklosság sérve. — (26)  H ogyha pedig meg­

nézi a ’ pap, és ime a ’ szeplöben nincs fehér sző r, és a ’ 

bőrnél alább nem esett, hanem inkább m egkisebbedett; zá­

ra ssa  külön a ’ pap hót napig. — (27). És nézze meg a ’ 

p ap  a ’ heted napon, ha elterjed t a  bőrön, nyilatkozza tisz­

tá ta lan n ak , a ’ poklosság sérve  az. — (28)  H a pedig

helyén m aradt meg a ’ szep lő , és el nem te rjed t a ’ bőrön, 

hanem  inkább m egkisebbedett, az égés dagadása az, azért 

tisz tán ak  nyila tkozza  a! p a p ; m ert az égés fo rradása az.

fordítás az értelem re nézve nem jó , és vele semmi régi fo r­
dító nem él. Jobb j-Qii: szót az arab*) c o n c r e v i t ,  coa -  
lu it-b ó l  szárm aztatn i, és á  szerin t azt forradással fordíta-

#
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i^Mpn’í ππ3 «'rn.^yn^JP ]&  *ψ# π?

niya nfrsn rmsrDNi (?:>) : d'ö ' nyiitf jrpn
V  · : λ τ  ς ν  : · j  τ  '  : ι · . j  ·

nnnsn nbj/n “ι'ήηη’ΠΝΐ (») :νίπ juj. ink inán

Ίο '»<an ο : ίΠ3Π ηηϋΐ νιπ msfn nans nnibs á1?
11*. -  v- ·*!* : λ* I s -  V ;ντ * * τ

i*vnü πή'πι ^K"niDö ΐΊ’ρ  rvrr“\D -ι|ο  ^  ^
- ι~ : |· τ  : ιτ  : Λ" ~  ' '■·' : JV ·*' * · J

friím (γ>) ·π^  ín πεπ^πν ruiA ηρπη nüön
-jX> Τ: I T T ;  J  v  t v : — . J T Τ . ·■>■ X ·

pbyjnintti nnna? ^  ni™ F*35? n5^
ιΓίΡπ ínN nedí ΠΠΊ3 πρφ τ νίγ} n]n_i *iíyn"p
»·· < f r ·  ; ’-VAtT ς7: -J T * *

"j'N nini pán  πΐΝ“)ΜΒίη. (w) -'Min njrpt pn  

firo ν'πί. Tijwrjíj w k  n W i jib  njjj? nnn?3 

OVa mán m  <») :Q'p' n g a tf  p án  iTfflni_i - K" -' ; ;  ι: Γ T J »t

%  info pán »®a\ niy§ nt??n n ^ s -b x  ’JJ’í f n  

' r e r x 1? nnrísn nayn rvnnnTMO (ra) :νίπ n jns
: i x v v  -  -  . 1”  t v ;  . · *· *

‘•'3 pán  ιηποι νιπ maan nat? nna Nini nipa
,* ι ··—  - ; r  ; a* i t  : · ~ J · J · 4

w'on Q ;μίπ ΠΊ30Π nnn^
ι· v r :  · ”  v j v t

t- i. a’ dolog ; m ert m agának a’ poklosnak m int nyilványos 
tisztátalannak szabad nem vala a’ táborba m enni, hanem a 
lapnak kellett kijönni ő hozzá. —, (23) π'ΠΠΓ, h e l y é b e n  
b i a r a d  -V  el nem terjed .m n  f n ű n  híHX E’ szavakat re n ­
d e n  így  fordították: a’ k e le  v é n y  g v n i a d  á s  a az. F/



az egészség· nem sokára helyre álland, és tíz legfőlebb tizen- 
kot nappal azután a’ pikkelyek m agától lehullanak, és a* bői’1 
tisztán hagyják. -  (w ) pD n  Stf H3) j ö j j ö n  a' p a p  e l i b 6
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vagy eleven luís van a ’ fakadókban. — ( 1 1 ) R égi meg- 

aggott poklosság  az teste  bőrén, tisz tá ta lannak  nyilatkoz­

za  a ’ pap, ne is zárja  el, m ert tisz táta lan . — (12)  H a pe­

dig a ’ poklosság gyarapodik  a ’ bőrön, úgy hogy a ’ poklos­

ság  a  sé rv  bőrét té té tő l ta lp ig  e lfog la lja , valamerre 

a  pap szeme néz. —« (13 ) H a  teh á t a* pap megtekinti» 

é s  ime a  poklosság e lboríto tta  egész testé t, nyilatkozza 

tisz tán ak  az egész s é r v e t ; m inthogy m indenestül fe* 

h é rré  v á lt ,  tisz ta . — (14) D e m ihelyest eleven hús mit' 

ta tkozik  b en n e , tisztáta lan . — (1 5 ) Úgy hogy lá tván  a 

pap az eleven h ú s t ,  azonnal tisz tá ta lannak  nyilatkozza, 

az eleven hús tisz tá ta la n : pok losság  az. — (lf>) D e k a  

az eleven hús ism ét á tváltoz ik  fehérré, jö jjön a ’ pap elé.

(17)  H a teh á t a  pap m egtek in ti, és ime a ’ sérv 

feh érré  változott, nyilatkozza tisz tának  a ' pap a* sérvet, 

tisz ta  az. — (18) M ikor pedig egy tes t bőrén kelO' 

vény leend, és meggyógyúl. — (19) És azu tán  a ’ k é r ­

vény helyén tam ad fehér dagadás, vagy fehér és verkO' 

nyös szep lő ; je len tessék  a ’ p a p n á l.— (2 0) H a tehát meg' 

tekinti a ' p a p , és ime színe mélyebb a ’ bőrnél, és annak 

szőre változo tt fehérré, nyila tkozza tisz tá ta lannak  a ’ papi 

poklosság sérve  az* melly költ a  kelevény helyén. ^  

(21)  H a pedig m egtekinti a ' pap, és ime nincs abban fe'
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χιπ rw i :  nyn^ (fi') ·ηχ&3 *π nt^3 rvnbi ρ*?■j : · v<v — τ ι·· : -  ι -  ;τ  τ ϋ-: · Ιλττ

'0X1 (3') : Nin NfrtO '3 iriiD' í6  ΪΠ3η 'iXktDl ΐήϊ£>3ι ι.·· τ  J· v : -  -ι | λ · ·  -  ι. : ■ : τ :

^JT^! ηχ njrnn nnpp\ niya .njnxn nnsn nfta 

M  : jnan ̂  n x n p " ^  v^.Tnjn íwn“»ü y^n 

ton"rix ηπαι intya-^rrix ntnsn nnea nini ra nλτ~ ν  ν.-  · : τ : τ ν  ^ — τ -  <τ : · ” · : Μ" “

'0 Ί&3 13 ΓΤΙΧΊη D1'31 (τ) ,* Χΐη ΊΪΠΪ3 ρί? *η3Π 1̂ 3
J i  ι  ν ν τι·· : ι j τ  Κ ι τ Ij - t a ·.

%3Π ΐΧ&βΙ Πη η&3ΠΤΧ ΐΠ3Π ΠΧηΐ Ου) ÍNÖD"JT τ -  λ : · : V- -  . ; τ  Τ -  ν  ρ·· -  st τ: ιτ : *

$5 n^pn 3 itr ”3 ιχ Ου) :χιπ nyn^ χιπ χ&β snnv JT T -  J  1  J '  _J I J~ τ l ■>'* τ *-----------

\tra nini ]Π3Π ínxni (rt : ]Π3π-^χ Ν31 jaty? \snii 

^  3 * xin ηιπβ lötffnK jnán nntoi. ja ^ . yiin

'^ni (υ0 : ν3ί :ι rnty inp"i3 r w 'a  n&ai M
τ τ : ιτ : · :  Ιλ* : <· · 1 j y : i* τ t

fifritnx naaf? rnna n:3^ nm  jW n  bipü3•λτ: ~ j t i  : v ív -  j t t :  j ·· : } ' : “· ’ l< : *

W  *3 ^ 1 0  nini jron nxni (s) : jrpir-^x nan?) 

J£pn ixöíqi jaS \sn  nnjjfen ^yrr"jö  

sx π^πι p sn  h íx t  ι dxi (fis) : nnns v n m  xm' <··· :. I ·· -  t j v  :· j* : τ i t t  \ j : -

s2or vagy eleven h ú s , hogy tisztátalannak nyilatkoztassák, 
'm ö szó szerint e l e v e n  h ú s  l i e l y e .  ,-ρπ é l n i  igéből, 
* helyt jelentő 53 névképzővel. — (12) A’ poklosság azon ne-< 
^ n e k , raellyek az angoloknál thc Yaw.t a’ neve, azon különös 
hú'mészete van, hogy m ikor a’betegség az egész testen kiüt, 

hogy ez egészen fehér pikkelyekkel be van födve, jele hogy
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egyikhez fiai k ö zü l, mellyek papok. -  (3) H a tehát a’ 

pap m egnézvén a ’ tes t bőrén való sé rv e t, ime a ’ szőr 

a ’ sérvben fehérré  v á lto zo tt, és a ’ sérv  szine m élyed 

teste  bőrénél; ppklosság sérve  az : a ’ mint az t 

lá t ta ,  azjonnal tisz tá ta lannak  nyila tkozz? azt. — (4) M  

pedig fehér szeplő van tes te  b o ré n , és annak színe nein 

mélyebb a ’ bőrnél, a ’ szőr is ra jta  fehérré nem változott· 

zá rassa  külön a ’ pap a ’ sérvben szenvedőt hét nap#' 

— (5) És ha m egnézvén öt a ’ pap a ’ heted n apon , hPe 

a ’ sé rv  m egm aradt színében , és kilebb nem terjed t a’ 

bőrön, z á rassa  külön a s pap más hét napig. — (6) Néz?e 

pieg azután a ’ pap heted napon m ásodszor is , és ha a 

sérv  m egkisebbedett, és el nem terjed t a ’̂ b ő rö n , tisztá' 

nak  nyilatkozza öt a- pap, m ert csak zuzmó volt; moss* 

meg teh á t ruháit, és legyen tiszta. — (7) Ilogy  ha ped# 

elterjedett a ’ zuzmó a ’ bőrön, m inekutána k itisz tu lása vér 

gett bejelenteték  a ’ p apnál: je len tse  m agát ú jra  a ’ paP' 

nál. — (8) És ha a ’ pap lá t ja ,  hogy ime a ’ zuzmó eltet' 

jed t a ’ b ő rö n ; nyilatkozza tisz tá ta lannak  a ’ p a p , uiert 

poklosság az. — (9) H a az emberen poklosság fakadand* 

v itessék  a ’ paphoz. — (10) És ha megnézi a ’ pap, és 

fehér fakadék van a ’ bővön, fehérré  vá ltoz ta tta  a ’ szöVt*

s é r v  mondatik metonymice a’ sérvben szenvedőről· ^  
(ίο) Π'ΠΰΊ 1 itt nem csatló , hanem elválasztó vaff) 
e l e v e n  h ú s ,  m ert egy je lenség  is elégséges, fehérré i*1*1
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j.e fem fe]t s e  jrre,, d u z z a d á s r a  mütat. Á’ m rQ -ró l Schií- 
"tT szavai ezek: Nem sokára ollyan szin t ö lt, mint a’ me- 

5Zoit fa l, meliy valami nedves foltot kapo tt, az a’ f e l i é r
^2π . , ' ,P ló . A’ szó gyöke f e h e r s e g r e  mutat. A’ rinso alatt,
Imi · . ,. , , , 1

1 érthetünk, azt m ar csupán névéből is tudhatni. — (4) yy*



folt m utatkozik, melly észrevetlenűl terjedvén , végre 0 °  
gy íthatlanná válik. Három félekép jelenkezik: mint 
t á r j  a g,  mint m r ű  f e h é r  s z e p l ő  és végre mint 
z u z m ó ·  Az elsőről Schilling (de L epra p. 135.) ig v  nyüftí 
kozik, m ikor a’poklosság legelőször mutatkozik, a ’folt ritKal1
nagyobb tűszúrásnál, és ez a’ t á r j  a g. A’ szó eredeti
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mincz három  napig veszteg  tisz tu lásának  v é ré b e n : seui®* 

szent á lla to t ne ille s se n , és  a ’ szentségbe be ne ménje5 

tisz tu lása  napjainak elteléseig. — (5) H ogyha leányzó 

szülend, tisz tá ta lan  legyen két hétig, mint liávi tisztulás3' 

kor, és ha tvan  h a t napig  maradjon veszteg  tisz tu lása  ve­

rében. — (6) E ltelvén pedig a* tisz tu lás ideje fiúért vág}' 

leányért, v igyen égőáldozatra egy éves b á rá n y t, és g3'  

lamb-fit vagy  gerliczét vétekáldozatúl az összejövet sáto­

rán ak  a jta ja  elé a ’ paphoz. — (7) És áldozza az t Jehov3 

előtt, és tegyen engesztelési é rte , és így m egtisztul vére 

fo lyása  u tán . Ez a ’ gyerm ekágyas tö rv én y e , mikor dllí 

vagy  leányt sziilend. — (8) H ogy ha bárány  ki nem te' 

lik  v ag y o n áb ó l; vegyen ké t g e rlic zé t, vagy két galafl^' 

fit, az egyiket egöáldozatra, a ’ m ásikat pedig vétekáld0' 

za tra , és tegyen é rte  a ’ pap en g eszte lési, ’s így  tisztul 

jón  meg. —

X III. (1) És szóla Jehova  M ósehhez, mondván·' "*

(2) H a  valam elly ember testének  bőrén lá tta tik  tarjái' 

v agy  zuzmó, vagy fehér szeplő, úgy hogy testének  bőf®0 

poklosság sérvévé váland, v itessék  Áhron paphoz, vág?
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nppr“DN1 (?) :ΠΊΠΰ Ή'
· : i t t j t  j "  : t

'ÍH'gja 3φη D'b'_ n^tsb dí* Β'κήίή amaa D'jaaty
s*'án m g  in jag irána 'a o m g a a i (>) :m na

T . IX J  . J  .  ·  I T ~ I T

^ s-g x  m a n g  -új-ín naí'-ja.í ngj/g inatf-ja ima 
>9) i V „  :φ ώ η ρ  (;) : jnarrgx n^ö-gná  
'*? "ílg tng*n rnín nm n 'ö i apaa m nai rvgy

< T λ . t  I j : · ς»-.ΊΤ : τ  v  ' τ

'W  'TPRfel %  π τ  N-ion ág-DNi (n) :napig 
>3i; nxang - m i  ngj/g -r a  nav jaa ín o-ih  

s  M-inriai |pan r,'g^
^  b ) : ibNg jnnN-gNi nuto-gt? ninj n jm  (i) a' 
^ria ín nnsD-íN riNtü Vwa—ιίΜ n w -'a

J  ’ « < · : τ  : " i  : <·.·: ι· ·

fen n n íj-g x  Naíní ajnx yaag íntm-ním ,τπί
• · · λ  .  τ  —j v  : it  ; : ντ τ

íft a

^ az avatlan tiszta dologhoz nyúlhatott. -  (5) A’ tisztulás 
f jé n e k  kettőzött hossza leányzónál, néraellyek véleménye 
 ̂°rint onnan van, hogy a ’ régiek , nevezet szerin t a ’ görö- 

^  is, a’ gyerm ekágy veszedelmeit tovább tartan i hitték, ha 
anya leányt, m int midőn fiút szült. 1. Michaelis 2Hofatf(̂ e<J 

**·■ 4. Zff. §. 214. más okot 1. Niddah 30. l. _
¥ XIII. (2) A’ poklosság Egyiptomban és déliAsiában egy

HdeííVe8ZélyeSb betegségek közü l; a’ hol elhara-
e°tt, negyedik íziglen elterjed. Mikor keletkezik, egy kis
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szen te ljé tek  azé rt m agatokat, liogy szentek  legyetek, mert 

szen t vagyok é n ; meg ne fürtéztessétek  azért magatokat 

semmi csúszó-m ászó á lla tta l , melly a* földön mász. "  

(4 5 )  M ert én Jeliova v ag y o k , a ’ k i fölhoztalak titeket

M iczrájin földéről, hogy legyek nektek  Istene tek . Legye*
)

lek  a z é r t szentek, m ert szent vagyok én. — (46)  Ez a 

tö rvény  a ’ háromtól* a ’ m adarakról, és minden élő lények­

rő l ,  m ellyek a ’ földön csúsznak-m ásznak. — (47) Hogy 

v á la sz tá s t teltessétek a ’ tisz tá ta lan  és tisz ta  k ö zö tt, aí 

ollyan á lla t k ö z ö tt, m ellyet szabad e n n i, és az ollyan ál' 

la t között, m ellyet nem szabad enni. —

X II. (1) És szólá Jehova  M ósehnek, m ondván: ‘

(2) Szólj J isz rae l fiaihoz, és mond n ek ik : H a  asszon? 

foganzik, és fiút szül, hé t napig tisz tá ta lan  le g y e n ; mlIlt 

hav i tisztu lása  fáj dalim nak napjaiban tisz tá ta lan  legyen.

(3 )  N yolczad napon pedig körül m etéltessék a  gy,eriöe,í 

m akktyú jának  húsa. -  (4) Azután pedig m aradjon haf/

/iK
állítására  bizonyos tisztulások rendelteiének, és e’ dolff 
fejtegetése lesz a’ következő 4 fejezet tartalm a. — (2) 
g yasnőaz  első hét nap nem csak semmi szent dolgokban 
részesü lhete tt 4 hanem semmi tiszta avatlan dologhoz seI 
nyúlhatott a’ nélkül, hogy az is tisztátalanná ne lett volna·
(4) A’ hét első nap eltelése után csak a’ szenttől eltiltato
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’ * '* t  J  I :  - ív  ·:ι· λ * i · ·  <.·.· t  j  : »·

pék-
211 njD,i' ^sj 'bh) fpym Π0Π3Π rnin nm (®) 

t'3 (®) ίγ-ικη-^  miisin tvsrbsb) D'aa» VIT τ -  v  j v  -  vív t  : v . t  -

Ψ *  njnn j\yi n^NJn r,;nn jjri Ίπβπ jrâ i μ?βπ 
: ^ n  n í?  '

ogy

, a? 

I ál'

£> S D
-άι (3) :-ibj& nirr -isti (fi)

i  "  j v  v  i t  :  j · ·

fiNboi -ο» mS"i yntn '3 ntsw -ibN̂ 'W-ity*
V ·  ιτ  · λ τ τ  ^τ í i t ;  ““ · ; * ·  j ·  τ  · ι ·· ·· γ ; ·

ony ν  ,  χ* Dvm W :Ν£βη πηϊι rru dvds nintf
n i J ) l  ·  <■ I T  :  ·  ι τ  ;  J ~ .  J . .  .  .  T  .

> DVD' rr^tsn DV dví^ i W : iníny Sia·»
ί  ’ τ  V - i  :  J ·  ;  I I  j -  :  i  ·

uaeK

liaf/
^nntartsa .' íg y  e’ tisztaság- szabályainak sem lehet más czél- 
l°k, mint, hogy Jiszrael a’ külső tisztaságról a’belsőre emel­
kedvén, testi és lelki szen tségre törekedjék , és tanulja meg 

igciK tisztátalannak utálása által m agát a ’ vétket is u tá ln i, és 
2 ettől mindenek felett irtózni. — 
nefl1 XII. (1) Az isteni törvény bizonyos testi állapotokat
seHl ^sztátalanítoknak tek in t, úgy hogy ki m agát iily állapotban 

Piálta, Jehova előtt meg nem jelen thetett, és íg y  ideiglen ki 
tód- vdla rekesztve a ’ theocratiai viszonyból. E’ viszony hely re
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tá ta la n o k ; azé rt nektek tisz tá ta lanok  legyenek. — 

(3 6 ) M indazálta l a ’ forrás, és a ’ kú t, minden vízgyűjtő· 

m eny tisz ta  m aradjon; de a ’ k i azoknak holt te s té t illeti 

tisz tá ta lan  legyen. — (37 ) H ogy  lia azoknak holt testéből 

a* vetn i való m agra e s ik , tisz ta  legyen. — (3 8 ) De ha 

víz tö lte te tt a ’ m agra, és úgy esik  azoknak holt testéből 

a rra , tisz tá ta lan  legyen nektek. — (39) H a  a ’ barom kö­

zül valam elly meglialand, m ellyet m egellettek, a ’ k i annak 

holt te s té t il le ti , tisz tá ta lan  legyen estig. — (40) A’ ki 

pedig eendik annak holt te s téb ő l, mossa meg ru h á it, és 

legyen tisz tá ta lan  e stig ; szin túgy ki fölveszi holt testét, 

m ossa meg ruhá it, és legyen tisz tá ta lan  estig . — (41) Min- 

den a ’ földön csúszú-m ászó á l la t ,  u tá la t, meg ne egyétek· 

— (42) M inden h asán  csúszót, és minden négy  lábon já ' 

rót, minden sok lábúig, a ’ földön csúszó-mászó minden ál­

la tok  közül, meg ne egyétek, m ert u tá la t azok. — (4 3 ) Ne 

fö rtéz tessé tek  meg m agatokat semmi m ászó állattal, s meg 

n e  undokitsátok m agatokat azo k k a l, hogy tisztátalanok 

lennétek . — (4 4 ) M ert én vagyok Jehova Istenetek, meg'

sarjad t növény sem tisztátalan. — (39) Csak mikor magáié* 
megdöglik, lesz a ’ tiszta barom húsa tisztátalan!tó, de ne 
ha rendesen leöletett. — "(41) Feljebb 31. v. a’ csuszó-mászé* 
holt testének illetése -«Itatott, itt pedig az azokkali élés. <  
(44) Az egész isteni törvény czélja, — és az már több ízbe11 
jegyeztük meg — nem egyéb , mint hogy az embernek JebO' 
vávali, a’ legszentebb Istennel! összeköttetést eszközölje, e9
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diSokh kS γηκπ-^y γη&π p t f r r ^  D^n πξπο 

γη^π^33 DowarnK Oip) :qn γρ#·'3
hin» ^κ H3 (7p) : D3 önöm D.hs ik ö é d d  k S i  vmn

τ  :  j * - :  j * ix  t "  ”  : · : v  T : -  · < : \ λ ·* -

'n av

χυτgónot/ς v a s l á b . — (36) Általában a’ földtől el nem vált víz, 
nem lesz tisztátalanná, nftmia o'Í3pn pfr np">p3 cnsinwD o’tt 
úgy hogy az abban fördő, ha tisztátalan  volt, m egtisztul. 
‘ΊΟΊ y i l i l  a’ a z o k n a k  h o l t  t e s t é t  i l l e t i ,  t i s z t á ­
t a l a n  l e g y e n .  M ár ez feljebb is m ondatott, hogy pedig 
itt ism ételtetik, nyilván m utatja, m iként ha valaki bent van 
a’ fördőben, és illeti valami tisztátalan állat holt te s té t, tisz­
tátalanná lesz. — (37) A’ mi földtől el nem vá lt, soha nem 
lehet tisztátalan , úgy hogy tisztátalanná lett magból is elő-
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csa v a n , de nem hasadt, és nem kérődzik, tisz tá ta lan  le­

gyen n e k te k ; va lak i illetendi az t, tisz tá ta lan  legyen. — 

(2 7) M inden á lla t, melly a ’ négy  lábú áHatok között tal­

pán  já r ,  tisz tá ta lan  legyen nektek. Valaki azoknak holt 

te s té t illetendi, tisz tá ta lan  legyen estig. — ( 2 8 )  És a ’ ki 

azoknak  holt te s té t fölveszi, m ossa ru h á já t, és legyen tisz­

tá ta lan  e s tig : T isz tá ta lanok  legyenek azok nektek. —

( 2 9 )  És ez nek tek  tisz tá ta lan  minden a* földön mászó ál­

la tok  k ö z ü l: A’ m enyét, az egér és a ’ gy ík  nem ével. —

(30) A’ süldisznó, a ’ Cham éleon, a ’ sa lam ander, * a ’ csiga 

és  vakand. — ( 3 1 )  Ezek tisz tá ta lanok  nektek minden 

m ászó álla tok  közül: valak i illetendi azokat m inekutána 

m egholtak , tisz tá ta lan  legyen estig. — (32)  És minden, 

a ’ mire esik  azoknak holt te s te , tisz tá ta lan  lészen : akár 

fa  edény, a k á r  ruha, vagy  bőr, vagy zsák leend , akárm i 

edény, mellyel munka végbe v ite tik ; a ’ vízbe v itessék, és 

tisz tá ta lan  legyen estig , azu tán  tisz ta  leg y en .— (33) M in­

den cserép edény pedig, a ’ mellynek közepibe esik azok­

ból valam i, minden mi benne van, tisz tá ta lan  lesz, és ma­

gát eltörjétek. — (34) M inden eledel, melly m egehető, és 

a ’ m ellyre előbb víz jö tt, tisz tá ta lan  le s z ; és minden ital 

mellyet iszn ak , minden edényben tisz tá ta lanná  lehet. —

( 35)  És minden, a ' m ire esik  azoknak holt teste, tisz tá ­

ta lan  le s z : ak ár kemencze, ak á r katlan , ron tassék  el, tisz­

ti Q-y fordítja {a’ Syrus és az Arab. A’ Sepiuarrintábaii van
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tot illeti, nem lett tisztátalanná. — ('34) E’ vers csupa köze­
lebbi m eghatározása az előbbinek: A’ cserépedényben lévő 
csak akkor lesz tisztátalanná a’ dog liozzá való érin tése ál­
tal,' ha étel, és ha e rre  elébb víz jö tt. — b3pi> nrai» hsifi ?fi 

düd ο’Λ vb» i f r ^ ü  7» o f r n i O  (35) k a t l a n  <fteíT?tf)erb

É
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karvaly . — (17)  És a ’ fiilbeg , a! búvár és a ’ bagoly. — 

(1 8 ) És a ’ denevér, a ’ pelikán és a ’ dögkese ly .— (19) És 

a ’ gólya, és a ’ gém nemével, a ’ fájd és a ’ biidösbabuk. — 

(2 0 ) V alam elly szárnyas álla t négy lábon já r ,  u tá la tos lé­

gyen nektek. — (21) M indazáltal m egelietitek a ’ négy lá ­

bon já ró  szárnyas állatok közül az o lly a t, mellynek szü- 

kölábai vannak lábain felül, mellyeken szökdécsel a ’ föl­

dön. — (22)  E zeket azok közül m egelietitek: az Arbét 

nemével, a ’ Szolomot nem ével, a ’ Chargolt nemével, és a ’ 

Chagabot nem ével. — (23) És minden egyéb szárnyas á l­

la t, m ellynek négy lába  v a n , u tála tos legyen nektek. — 

(24)  És ezekkel m egförtéztetitek  m agatokat. Valaki ille- 

tendi azoknak h ú s á t, tisz tá ta lan  legyen e s tig .—  (25)  ’S 

valaki azoknak holt te s té t hordozza, m ossa ru h á já t és. tisz­

tá ta lan  Jegyen  estig. — (26) Minden állat, mellynek man-

lin 3. 7. három  esm ertető jelét adja a ’ sáska tisztaságának
ΓΒΊΠ VEJOI D 'SimpI D'EJE β^ΛΊ Ί5? V'O  *73
15ΊΊ ΠΝ V a l a m e  I l y n e k  v a n  n é g y  l á b a ,  n é g y  
s z á r n y a ,  k é t  s z ö k ő l á b a ,  é s  s z á r n y a i  e l f ö d i k  a 
t e s t  l e g n a g y o b b  r é s z é t .  A r b é ,  S z o l o m  stb. mind 
ezek a’ sáskák különféle n em ei, de menyeket mi a’ héber 
elnevezésből meg nem határozhatunk. A’ gyanítliatót e’ ne­
vekről valamint a’fölebbiekrőíl. megjelenendő-szótáromban.—
(23) m e l l y n e k  n é g y  I á b a  v a n ,  azaz egyedül négy lába 
’s semmi szökőlábai. (Nachmonides). — (24) Ki tisz táta lan  ál­
la t holt testét illeti, annak semmi szenthez nem szabad nyúl­
ni , vagy a’ szent hajlékba bemenni. Ellenben ki tiszta leö- 
jetett állat testét, vagy a’ tisztátalan még életben lévő álla-
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mmm> (η') : ̂ ψ^π“"π̂ ι. ^ι^π“’ΠΝΊ. οϊ2π““πνί: 00 

r-worin γινί Μ :ππίπ“πνι nNprrnw rwjnn
τ  · - : ι -  “  : it τ ιτ  ν :  ι τ Ι τ "  *·*: v jv  ·

γηι» 3̂ (3) ^eyrrriNí naw rnín  ni'öS πιω®
I v j v  < 11·· - * ~ ιτ  ν :  · ι -  ν :  λ τ  · : <.ττ-.·ιτ

"m *̂ ν (63) : d J ?  νιπ γρ$ yriN-^j/ ^ίτπ *]iyn 

°Ν̂ "Ί̂ Ν ^3ΊΝ"^ ^ΠΠ η^Π p #  $30 Α̂ΝΓ) ΠΤ 

~m (33) :pNrr^# jrja ηηΛ vW? bym ®·3Π? 
ε^ογγύινί í h A  π3ίνπ""πν *bbm d d e  γ6ν

\ τ  : τ , -  ν  : * : j v  : - ι τ  ν  '·  ν  ·.<

'bh} (33) '•m'tb Π̂ΓΓηΝΊ Ί̂ΠΓΓηΝΊWüb: ι · · : ς τ τ ι ν  ν  : *· · : j  : - ι -  ν  : Λ

;οΛ νίπ γρ£ D ^ ri ŜpN iS—ι̂ Ν ppyn p #  
Janwrny nöű' Dn̂ nj-i rarr^' w&en γ6 ν^  fa)

ν*ιττ jt  : * ^  τ : * : - J "  “  τ  λτ  -  w  :

::nj/rrni7 Ν£βΊ vhjű daa» ortaiü νιμπ"^ fos)ντττ ~ j" τ : ι.ττ: ν  ": λττ : · * V “ τ .

παϊ'ν ι yotsn ncns nonsfc νίπ ntf ν niinarr W? (ο)
t j v  ·· '  - j v  : τ  : “  ν ν : -  · j v  - :  τ  ·· : ~ τ  :

ηρ iS

bán ,,sivatag·leánya.41 Az arai) a’ szaladárt hasonlókóp a’ ,d i­
vatai)· a ty jának11 nevezi. — Bjnw E’ szó kétszer fordul még eló 
a’ szent Írásban mint közös név az értelem ben ,,sorvadás, 
aszkór“ melly epitheton Igen is jól illik a’ huhogó bagolyra 
bielly a’ m adarak Jegsoványabbika. — (17) riNp E’ név gyöke 
H' i ppÖkni ,  o k á d n i ,  minthogy a’ pelikán a’ 30. font vizet 
^agában  foglalható begyből a’ benne lévőt gyakran kiüríti. 1. 
d iaira. Cholin 63. }. — (20) Ezen általános tilalom viszonylik 
ttdnd azon állatokra mellyek szárnyasok i s , és több mint 
két lábúak , és így  leginkább b o g a rak , menyeknek hat lábok’ 
van ugyan, de csak négyen csúsznak. — (22) A’ Misna flho-
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d ia teste ik h ez  ne n y ú lja to k , m ert tisz tá ta lanok  n ek tek .—

(9) E zt elletitek meg pedig a ' vízben lakó állatok közül: 

Valam elly á lla tnak  a ’ vizekben, a ’ tengerben és folyókban 

uszonya és p ikkelye v a n , az t m egehetitek: — (10) Va- 

lam ellynek pedig úszonya és p ikkelye nincsen, a  tenger­

ben és fo ly ó k b an , mind azok k ö z ü l, m ellyek úsznak  és 

élnek a ’ vízben, u tála tos legyen nektek. — (11) U tálato­

sak  legyenek n e k te k : azoknak h ú sá t meg ne e g y é te k , és 

dögtestök u tá la to s legyen elő ttetek . — (12) Valaminek 

nincsen uszonya vagy pikkelye a ’ vizekben, u tálatos le­

gyen ti előttetek. — (1 3 ) Ezeket ta rtsá to k  pedig utálato­

saknak  a ’ m adarak közü l, meg ne étessenek, u tá latosak  

e z e k : a ’ s a s , a ’ keselyű, a ’ sólyom. — (14) Az olyv és 

az örvölyü nemével. — (15) M inden holló az ö nemével. 

— (16 ) És a ’ szaladár, a ’ fecske, a ’ huhogó bagoly  és a’

e l l e n b e n  v a l a m e l l y  m a d á r n a k  v a n  s a r k a n t y ú j a ,  
b e g y e ,  é s  h é j  á z h a t ó  g y o m o r e r s z é n y e ,  az  t i s z* 
t a. — A’ következő nevek fordításában a’ legközöhségesbefl 
elfogadott véleményeket követtem. — (14) ,-;}**■; a’ Tilalmin* 
véleménye szerin t egyazonos a’ Deutcr. 14. f. 13. v. neve­
zett n m -v a l. A’ szó gyöke je len t, s e b e s e n  r e p ü l n i .  "  
(1β) rD  szaladár <Si*aufj. Majdnem ollyan nagy  mint a
teve, és Arabia ’s Afrika homok pusztáin nagy számmal ta- 
láltatik. Aben Ezra (Exod. 23. f. 19. v.) szerin t j-q  a’ kis no- ( 
s tén y  szaladárt bélyegzi, m inthogy a’ hímet kemény, izmos 
húsa m iatt úgy sem ehetík; azonban az arabok a’ hímet is 
igen szívesen m egeszik , és m yi r o  sajátlag nem „nőstény 
szaladár“ hanem tropicus elnevezése a’ szaladárnak általa*
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1 IV T V  y  ·· ; λ τ  * -1 ex x : · : "  j

fitófrpn'fijD ^  d"ö3 w n  ^  nr
• • í v *  I - :  · - ;  v  - ;  j  · λ τ  ~  j v - :  c *  :  *

"i'N nüN’pbi (’) :^DíJn nnx D'^maí D*a*a d'bb
1 I -  v  - :  :  I”  J T  t ·  τ s — r  ~ ~

D'»n p #  9áa D'^mni d'öi? r r p B p  i 'sjd #
VD2Í1 (fi') : DdS 0Π VOtf D'Ö3 -|tl\N Π'ΠΠ VÍZI SsBlt ivív ■ ív x <.■* \ I vj'.· ·Λχ- jv -: ex-ι- vjv j *

; D n ^ r - n w  é S á n  * 6  í n t ^ ö  d s S  w
I r — : e x  x  : · v : ·* j  1 7  : · * v i  j  : 1·

tön YpUf D;ö3 n^p^p_\“l>^P iJ r j 'N I  γ 'Ν  ^3 (?)
Vi?$ n ^ “nn\  (rí :οΛ
Πν^πτινί (?) -n^íyn πνϊ D-isrrnw ntfirnN  οπ

τ  χ -  v  : ΐ χ  * .  τ ί τ  c "  :  ν ν  -  v  : v  v *  v  < ν·

Í1N1. M 3ΊΙ/"^3 ΠΝ M ;pW? Π̂ ίΤΤίΝΊι · : c · · ^  τ j · ·  IX · : j  ex-ιτ

:wpb yan-riip. ηπψπ-ΓίΝ'ι. ο&πηπΊηκϊ. rűjrri na

ság bélyege, t. i. a’ mancs liasodozottsága és kérődzés. —
(l0) ddS DH yptf u t á l a t o s a k  l e g y e n e k  n e k t e k .  Nem 
übgy isten  terem tései magokban lehetnének utálatosak, ha­
béin hogy n e k t e k  a ’ velők való élésre legyenek ollya- 
hok. — (13) A’ m adarakról nem adatnak , mint a’ négy lábú- 
°s vízi állatoknál általános bé ly eg ek , hanem a ’ tisztátalanok 
13—19. v. név szerint elősoroztaínak. De hogy micsoda ma­
darak érte tnek  a’ következő héber elnevezések ala tt a rró l 
különbözők a ’ vélemények. A’ Thalmud azonban (Misna Cho- 
Un 3. 6.) négy bélyeget hord f ö l , mellyek által a’ tisz ta  m a­
darak megkülönböztethetnek a’ tisz tátalanoktó l: ΟΤΠΠ b s  

ψ ρ 3  WjTTlpI p sn  | W  JttkN iS W V bs  NBB· v a l a -  
b t e i i y  m a d á r  k ö r m e i v e l  b e v á g ,  az t i s z t á t a l a n ;
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tek. — (4) M indazáltal az t meg ne egyétek  azok közül, 

m ellyek kérödzenek és m ancso so k ; a ’ tev é t m ert kérőd­

zik ugyan, de nem h asad t m ancsú ; tisztáta lan  legyen nek­

tek . — (5) A’ vakért, melly kérődzik ugyan , de nem ha­

sad t m ancsú ; tisz tá ta lan  legyen nektek. — (6) A’ nyulat, 

melly jó lleh e t kérődzik de nem hasad t m ancsú ; tisztátalan  

legyen nektek. — (7) ’S a ’ disznót, melly inancsos ugyan, 

még pedig hasad t m ancsú , de kérőt nem r á g ; tisztátalan  

legyen nektek. — (8) Ezeknek h ú sá t meg ne egyétek, se

n y o m ja , a ’ szájba lassanként viszont fölmenőkbe, hogy ott 
m egrágassanak. Ezen m unkálatnál csendesen tartózkodik az 
állat, melly addig ta r t míg az első Q-yomorba először jö tt fü 
mind á tese tt ra jta . Az igy ismét m egrágott eledelek egyenest a’ 
harmadik gyom orba jutnak, százrétű (leveles) nevűbe, mint­
hogy oldalainak hosszas lemezei a’ könyv leveleihez hason­
lítanak, — ebből pedig az utolsóba vagy  az oltó gyomorba, 
raellynek falain csak redők vannak, ’s m elly az emésztés va­
lódi m űszere a’ rendes állatok egyszerű  gyom rához hason­
l í tó /1 — (5) V a b é r .  íg y  fordítja  e’ szavat Szaadias. ® 
vabért pedig latinul ( sorex syriacu s) Forskal e’ kép ír ja  le· 
Macskához hasonlít, farka n in cs , bérezés vidékeken tartóz­
kodik és fűvel él. jbe? Tengeri nyulat vagy szökőnyulat nem 
je len th e t, m inthogy Zsolt. 104. f. 18. v. és Prov. 3o. f. 26. V· 
szerin t, a’ hol ism ét előfordul, ezen állat a’ szirtek  között la­
kik, a’ mit a’ tengeri nyúlról vagy szökőnyulról épen nem 
mondhatni. — (6) A’ nyúl itt kérődzőnek mondatik, és a ’ kül- 
látszat szerin t csak ugyan az, ámbár nem bír, négy gyomor­
ra l, m int a ’ valódi kérődzők. — (8) Nem csak a’ nevezett ál­
latok vannak a ’ Jiszraelitának eltiltva, hanem általában mind 
azon állatok, menyeken nincs a’ két feljebb nevezett tiszta-



Ν' Ν ΐρ 'Ί  70

ttján bym ί^νη tib πγγη* τ]ν (7) ι^ ν π  ππν 

fiÖHfn ΝΊΠ ΠΗ3 n9jttP3 ^ΓΓΠΝ Π0Η3Π 'DHSb&l
Τ ; -  τ · .  ••’ ^ . Ί -  · τ τ -  V  Λ Χ  : ------

ι̂ 'πτνί (d) :dd̂  νιπ nőd onab uj'n
*  * -  : ΐ -  · Ι τ  τ *  ν :  ι ν  τ  ι  ->·· τ  · : -  _ ι ν  ··

%fiN1 0) : D̂ S ΝΊΠ NÜÍO 0Ή£)' Ν̂  ΠΟΙΑ*) ΝΙΠ ΠΊΛν : ιν τ ι* J" τ Λ": ~ -ι ιτ : - χ-

híjüű nonsn reun νιπ π υ  rfofcra  roim n: τ  λ * :  '  j  u  !* ·* τ*· <—1 ; | -  . γ μ  · —υ

itotsh wri ncns ónéiba ·ηππ"ηίη 0) ' ddS νιπ
: τ  : -  · : -  ι· * ~:ΐ“  ν : ιν τ  ι·

(η) : ϋφτ νιπ nüű πτ·^  nna wrri nőne yaé

toond az egész sz. irás szellem e, a* hol szám talanszor az 
egész mindenség e g y  Isten müvének mondatik, és Genesis 
J· f. 31. v. nyilván van, „é s  láta Isten  m i n d e n t  a’ mit csi- 
'tált, és ime i g e n  jó .“  (Dr. Sál. H erxheim er). — (4) ftSyö 
"̂U m e l l y  k é r ő t  r á g .  Ezen állati működés m egértésére  

tó lesz C ím ert beszéltetni azon jeles m agyar fordítás sze­
gült, rnellyért Vajda P é te r Úrnak, és az Academiának köszö­
n tünket eléggé ki nem fejezhetjük. „A’ kérődzők neve m ár 
J e le n ti  ezen állatok különös tehetségét, az eledelek másod­
so rt m eg rág h a tá sá t, m enyeket az első lenyelés után visz- 
Sa kérnek a ’ szájba, gyom raik különös alkotása segedelmé­
ü l. Gyomrok mindig négy v a n , mellyek közül az első liá- 
r°m úgy alkottatott, hogy önkény szerin t akárm ellyikbe me­
n tnek  az eledelek , m inthogy bárzsingjok a’ közlekedés 
Untján Ömlik ki. A’ legelsőnek és legnagyobbnak neve 
^ ö n d ő ,  ez bőven fogadja el a’ durván elharapdált ’s elő- 
Sor m egrágott füveket. Innét ezek a’ másodikba m ennek, 
^ Ily n e k  neve reezés gyomor, mellynek oldalai a’ méhek lé­
ch ez  hasonló lem ezeket bírnak. Ezen igen kicsiny, és göra- 
^ ly ü  gyom or elfogadja a ’ fü v e t, beáztatja és apró labdákba
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dig m egkellett volna az t en n e tek , a ’ mint megparancsol­

tam . — ( l 9 )  É s szóla Áliron M óselihez: ím e ma áldoz­

tá k  véíekáldozatjokat és égöáldozatjokat Jeh o v a  előtt» 

ra jtam  pedig illyen dolgok tö rtén tek  — ka megettem vala 

te h á t a  vé tekáldozato t m a , valljon  kedves le tt volna Je- 

liova elő tt?  — ( 20)  Ezt hallván M óseh, jón ak  tetszék 

szemei előtt. —

XI. (1 )  É s szóla Jehova  M óselihez és Áhronhoz» 

mondván n ek ik : — (2) Szóljatok J isz rae l fiaihoz, mond­

v án  : ezek azon állatok, m ellyeket m egellettek a ’ föld min­

den á lla ti k ö zü l.— (3) Valam elly á lla tnak  mancsa^ hasadt 

m ancsa van, és k é rő t rág  a ’ három k ö z ö tt , az t megeheti'

tek ; melly okból ném ellyek azt hiszik, hogy azonkívül s0  ̂
á llat azért is tilta to tt e l , m inthogy term észetes undort okoz- 
nak, vagy mivel, m int nevezetesen a ’ disznó, poklosságot es 
más betegségeket szülnek, vagy mivel az ember jellemére 
rósz erkölcsi befolyást gyakorolnak, úgy hogy példáid a’ raga' 
dozó állatok húsa kegyetlenséget, á  tevéé boszút szül az em­
berben, vagy  mivel igen tisztátalanok (Maimonides.More Nebtf' 
cliim 3—48.) mint példáúl ism ét a’ disznó, vagy hogy Jiszrael 
közeledésének á ’ K ánaaniak bálványozásához és más ember' 
telen bűneihez az ételben való elkiilönzés által eleje véteS' 
sék (Michaelis Mos. Steájt £f;etí IV. §. 202.). Az eltiltott álla­
tok legtöbbinéi mind ezen okokat öszvesen kell tekintetbe 
venn i, hogy azokat kielégítőknek liigyük. Bohlen vélemé­
nyének pedig, hogy ezen egész törvény a’ Persaktól van kel 
csönözve, és hogy a’ tisztátalan állatok Ahriman, a’ gones  ̂
manó terem téseinek ta r ta tv á n , a’ Jiszraelitának  Ormuzd ,l 
jó  is ten  munkáinak kelle az elsőséget adni, egyenesen eHellt
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pftN - ir n  Μ  ΊΚ/Ν3 ΠΠΝ f e á n
· ■  -  .  , . . .  j v .  " ι —  V H "  - JJ  j  :  ι

op^Jfn^ ατκΒΓΓ-ηΜ wnfjrj ονπ jn nt?lö"^? 
öi*n mtan 'rfaxi r^to 'nfct nJN-ιρπΊ rvih' 'nb

i  ·  : < -  χ  : v λ "  τ  L’ τ  j v I  : ·  -  x  : j · ·  : ·

Q ym*) (:) :n in 'w a  aiD^n
i x  ·· : i . -  —  v  r  j , -  : * -  , χ  : j · ·  r · · ;  t , -  · -

•0Γ|̂ Ν “ibN  ̂ρΠΝ"^ΝΊ TOb"?N ΠίΠ* *13ΤΊ (6) Ν»
• · "  ~ :  *< ** I ί - : ι -  v  : j v  v  j i  : %■· - ; -

h'nn ΓϊΝΤ IünS ̂ SnÉ?' 'J3“ (?NΠ3Τ (3)
τ   <  Λ  ”  I ”  X  ;  ·  J "  :  · ·  J  ;  -  '

ι 73 ω  : γ Ί Ν .ν ^  *1# » ·Π0Π3Π“^30 ̂ 3ΝΠ ΊΒ>Ν■J I νιχ χ jv -: ςχ ·· : ·* χ · : ι j·.· -;

ΠΊ.4 rijjjrta Γ10Ί5 nens npnsö

^úst m egkellett volna enniük. — (19) E’ vers értelm e alkal­
masint a ’ következő : ma, midőn fiaimnak hivatalokban! el­
írásokban  nekem olly szerfeletti szerencsétlenségem  történt,
*l°gy lakomázliattam volna ? más n ap ra  pedig- szabad nem 
voit azt elhalasztani. —■

XI. (2) E’ fejezetben és Dent. 11. f. sok állatnem  
tlsztátalannak m ondatik , azaz hogy nem szabad azokat 
Megenni. Szintúgy csaknem minden rég i népeknél ném elly 
álatok tisztáknak, ném ellyek tisztátalanoknak mondatnak a’ 
ie r in t  a’mint némelly állatoknak húsát megeszik, ném ellyek’ 
^d ig  nem. E’ m egszorításnak Jiszraelben tov. 20. f. 24—20. v. 
^  adatik okúi; hogy a’ Jiszraelíták  az által magokat szente­
l e k  és magokat a’ Kanaanitáktól megkülönböztessék. De 
ilngy ez le tt volna egyetlen szülő oka e’ tö rvénynek , m ár 
eí k  azért sem lehet, m inthogy a’ tiszta állatok között van- 
m̂ k sok ollyanok, mellyek a’ K anaanitáktól is tisztáknak 
i t a t t a k ,  valam int más részrő l ollyanok, m enyeket, mint 
Aidául a’ d isznót, Egyptomban és Árabiában szinte nem et-
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M óseli á lta l. — (12)  És szóla M óseh Áhronhoz és Eleázai 

é s Itham ar, megmaradt fia ih o z : V egyétek a ’ lisztáldozatot, 

melly m egm aradt Jehova  tűzre  való jából, és egyétek  meg 

az t kovásztalanul az oltár melleit, m ert felette  sz e n tsé g i 

az. — (13) E gyétek teh á t az t szent helyen, m ert élelem' ΝΊ

dijod és fiaid élelem díja ez Jehova tü zrev a ló jáh ó l; n*ert j*

igy parancso lta to tt nekem. — (14 ) És a ’ m eglógatott szó- 

gyet és a ’ fölemelt czombot egyétek tisz ta  helyen, te, fi3'  *1<

id és leánya id  veled, m ert élelem díjad és fiaid éleleméi#3' I ^

úl ad a to tt J isz rae l fiainak há laá ldozatibó l.— ( l 5 )  A’ $1' 

em elt czomhot és a ’ m eglógatott szögyet a ’ kövér dara»' 

ja in a k  tüzrevaló jával pedig vigyék föl, hogy lógassák meg 

Jeh o v a  e lő tt ;  és legyen neked és fiaidnak élelemdíjúi örök* ^

ké, a* mint parancsolta Jehova. — (16) A' vétekáldoz31 ^

b a k já t pedig tudakozá M óseh, és ime m eg ég ette te tt! Harag' 

vék  teh á t E leazar és I th a m a rra , Áhron. megmaradt fiai1'3’ ÖT 

m ondván: — (17)  M iért nem e tté tek  meg a ’ vétekül^0' 

za to t a ’ szen t helyen ? m ert felette  szen tséges a z , és aZÍ 

nektek adta Jehova, hogy v ise ljé tek  a ’ község bűnét, eS 

hogy értök engesztelést tegyen Jehova  előtt. — (18)  l 1,,e Ti;

nem v ite te tt be annak  vére  a ’ szentségbe, a ’ bensőbe, l,e'

in
:n

rln tetett. — (10) ΠΝΕΠί! n 'yw  ΠΝΊ a’ v é t e k  á l d o z a t  ba,( ^es
J á t  melly feljebb 9. f. 3. v. em líte te tt; nincs ok más ^
itt  akarni é r te n i , mint talán a’ fejedelem ért áldozottat 3 ^

,e
m int a’ Thalmud és Micliaelis vélekednek, n i l i  é s 1111

1 -  í  >üem e g - é j jé  t e t e t  t ; de a’ 6. f. 22. és 33. szerint a’ papoknál1
5*
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^gyptiak a ’ bor helyett erős árpából készült italt ittak. (Ged- 
)ftK' ^ S) — (14) A’ felette szent lisztáldozatokat csak szent helyen
aKot l&Vlp Qipo volt szabad m e g e n n i ,  és íg y  abban a’ nőnem

a ^ ru  részesü lhetett, a’ kevésbé szent hálaáldozatokat β ΐ^πρ 
i ine Ö'Sp ellenben, minden helyt a ’ táborban és a’ nőkkel egyben
tK a ^egehették, ha a’ hely csak tiszta vala és poklostól nem c-
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6  5 LEVITICUS X .

já n a k  fiát, m onda n ek ik : J e r te k , v igyétek  ki fivériteket y  

a ’ szentségből a ’ táboron kívül. — (5) E ljövének tehát, és 

k iv ivék  őket foszlányaikban a ’ táboron kivül, a 1 mint szó­

lo tt v a la  M óseh. — (6) És monda M óseh Á hrónnak , és Ί

E leázar és Itham ar fia inak : Feje teket meg ne meztelenít- 

s é te k , és ru há itoka t meg ne s z a g a ssá to k ; hogy meg ne 

haljatok, és hogy az egész község ellen föl ne g e rjed jen ; ha-
} 'i

nem a ty á to k  f ia i, J isz rae l egész nem zetsége, s ira ssák  a j-|

tü z e t, m ellyet g erjesz te tt Jehova. — (T) Az összejövő  

sá to rán ak  a jta jábó l is ki ne m enjetek , hogy meg ne hal­

ja to k , m ert Jeh o v a  kenetének  olaja vagyon ra jta tok . És 

cselekvének M óseh beszéde szerin t. — (8) É s szóla J e" - í

hova Áhronhoz, mondván. — (9) B ort és más ré s z e g í t  

ita lt ne igyál, sem te , sem fiaid, midőn bem entek az összejo- 

ve t sá to rába , hogy meg ne haljatok, örök rendelésül jövő Φ

időkre. — (1 0 ) H ogy különbséget tehesse tek  a ’ szentség 

közö tt és az avatlan  k ö zö tt, a ’ tisz tá ta lan  között és a
Ctisz ta  között. — (11) És hogy m egtanítsátok J isz rae l fia'  

it minden rendelésekre, m ellyeket szólott Jehova h o z z á j o k

ti

111hogy külsőleg- is m utassák meg·, miként a ’ leg-sulyosb csapá­
sokban is m egtudják Isten  akaratjában szívókét n y u g t a t n i . b  
(9) jii A’ Septuagintában olvov xul aixsqa. E rrő l pedifif υ
Hieronym. ad Nepot. Opp. T. IV. p. 3G4. ed. Ben. így  nyila£'  n
kozik : , ,Cicera , héberül minden részegítő ital, aK»1
gabonából készült, akár gyümölcsből, akár pedig sejtből fd' n
zött édes, barbar ital.** Az Arabok között e’ szó l e g i n k á b b  j

a ’ pálma gyümölcsből nyert borról látszik használtatni· ^  f,
5
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met annál inkább niegösmerendi. —- (6) jnB  eredeti értelm é­
ben je len ti e l o l d a n i ,  a’ honnan m e z t e l e n í t e n i ,  melly 
utólsó kölcsönzött értelem ben fordul leggyakrabban a’ Thal- 
mndban is elő, és ezt je len ti alkalmasint Num. 5. f. 18. v. ben 
is. Gyászolás jeleül szokás volt az ó korban a’ h a ja t elvág­
ni, és a ’ szakáit m egberetválni (Cf. Jes. 15. f. 2. v. Jerem . 
16. f. 6. v. 41. f. 5. V . Amos 8. f. 10. v. Ezra 9. f. 3. V . Jób 1. 
£ 20. v.) E’ szerin t itt a’ papoknak «V gyászolás tiltatfik el,
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áldozatot. — (2 3 )  És bement M óseh és Áhron az össze* 

jö v e t sáto rába, és a ’ mint k ijövének m egáldák a ’ népeb 

és m egjelenők Jeliova dicsősége az egész népnek. —

(24) És tűz jő v e  ki Jehova  elöl, és megemészté az égő­

áldozatot és a ’ kövér darab ja it az o ltá ro n ; látván  pedig 

az t az egész nép, u jjongának  és arczra  b o rd á n a k . —

X. ( l )  Vevék pedig Áhron fiai, N ádáb és Abihu kiki 

töm jénzö jé t, és tőnek azokba szen e t, és vivének Jehova 

elibe avatlan  tü z e t, mellyet nem parancso lt nekik. —  

(2) És kijőve tűz Jehova e lö l, és m egemészté őket, és 

m eghálállak Jehova  előtt. — (3) És monda M óseh Áliron- 

n a k : Ez a z , a ’ mit szólott Je h o v a , m ondván: a ’ hozzám 

közelítőkben m egszenteltetni, és az egész nép előtt megdí- 

csö itte tu i akarok . És e lhallgata  Áhron. — (4) M óseh pe­

dig h iván M isáéit és E lezaíant, Uzielnek Áhron a ty ja  báty-

látszik — abban állo tt, hogy nem lévén nekik parancsolva, a’ 
szent hajlék belsejébe ' w  'Jsb  m erészeltek avatlan, nem az 
o ltárró l vett tüzet m r  ν χ  bevinni. — πΠ'Ν m x nb ΊΤϋϋ m e i '  
I y e t n e m  p a r a n c s o l t  n e k i k .  E’ szavakra Rosenmülief 
azt jegyzi m e g : Itt, úgy látszik, μειωσις van, és e’ szavak it* 
annyit látszanak mondani, mint a’ m e l l y e t  s z i g o r ú n  el '  
t i l t o t t  n e k i k .  Hasonló beszéd-módot 1. Exod, 20. f. 7. v* 
és Zsolt. 78. f. 50. és 84. f. 12. v. M ert — így  fo ly tatja  véle* 
m ényét Rosenm. ha bár az előbbiekben nem láttuk e’ tilalmai» 
valószínű még i s , hogy Móseh eltiltotta Áhron és fiainak, 
hogy avatlan tüzet ne hozzanak az o ltárra . — (3) A’ vers ér' 
telme : midőn papjaim at a’ hivatalos eljárásban! gondatlan- 
ság és hanyagságért m egbüntetem, az által á  nép szentsége-
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,v
az f e d ö t - V  a’ belet befedő k ö v ért.— (23) Nem alap nélküli a*

e 1- g y an itá s , hogy Móseh Áliront a’ végett vezeté be a’ szent
jer hajlékba, hogy neki itt m egm utassa, mikép kellessék a’ vér
itt elhintését, a’ fü s tö lé s t, az udvarlási kenyerek fö lrakását és

el- egyébb szertartásokat Exod. 3o. f. 7. és 8. v, rendelése sze-
y- rin t végbe vinni. — (24) é s  t ű z  j ő v e  k i  J e -

iic- h o v a  e l ő l  ~  a’ szent hajlékon nyugvó felhő közepéből,
iát, A’ Rasbam (o'^ d i) és más többek szerint, igy volna for-
aK, dítandó „m ert tűz Jőve stb .“ Ugyan is véleményük szerin t
é r ' az előbbi versben em lített Isten  dicsőségének megjelenése
au- épen e’ tűz vala, melly villámként a’hajlék feletti felhőből ki-
g6- jővén, az áldozatot megemészté.

X. (l) Ahron fiainak vétke e ’ vers szavai szerin t —úgy

á
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ni az  o ltá ro n , a ' mint parancsolá Jehova  M ósehnek.

(1 1 ) H ú sá t pedig és a ’ kört m egégeté tű zze l, a ’ tábo­

ron kívül. — ( 12)  És leölé az égöáldozatot, és oda nyújt­

ván neki Áhron fiai a ’ vért, elhinté az t az o ltárra  körös- 

leg. — (13 ) És oda nyújtván neki m agát a ’ darabokra 

szeldelt áldozatot is fejével, füstben hagyá azt fölszállani 

az o ltá ro n .— (14) És megmosá a ’ belet és a ’ szárokat, és 

h ag y á  füstben fölszállani az égöáldozat m ellett az oltá­

ron. — (15) És áldozá a ’ nép á ld o za tá t, ’s vevén a ’ vé­

teká ldoza tra  való kecskebakot és leölvén az t hozá vé- 

tekáldozatú l, m int az elöbit. — (16) És elölrozá az égőül- 

dozatot, és m egcsinálá az t a ’ szabály  szerint. — (17) E lő ' 

hozá az ita lá ldozato t is, és vön belőle te le  m ark áv a l, és 

h ag y á  az t füstben fölszállani az oltáron a ’ reggeli égőál- 

dözaton kívül. — (18)  És leölé az ökröt és a ’ kost há la ' 

áldozatúl a ’ nép részéről, és oda nyújtván  Áhron fiai neki 

a ’ v é r t, elhinté az o ltá rra  körösleg. — (19) É s a ’ kövér 

d arab ja it az ökörből és a ’ kosból, a ’ farkot, a ’ bélen való 

k ö v é r t ,  a ’ v eséke t és  a ’ m ájhártyájá t. — (20)  É s tévé 

a ’ kövér darab ja it a ’ szögyekre, és hagyá a ’ kövér darab­

ja i t  füstben fölszállani az o ltáron . — (21)  De a ’ szögye- 

ké t és a ’ jobb czombokat Áhron m eglógatá Jeh o v a  előtt» 

a ’ mint parancsolá M óseh. — (22)  Ezek után Áhron föl' 

em elvén kezeit a ' népre, m egáldá őket és leszálla  miután 

m egcsinálta  a ’ vétekáldozatot, az égőáldozatot és a ’ hála '

• ' úa* ' í
dandik 1. Exod. 16. f. 10. v. -  (19) Π020Π1 szó szerint, a’ be- n
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1

■ H M · · · ·
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- IX. ( l )  És lön nyolczad n ap o n , szó litá  M óseh Áh­

ront és fiait és Jisz rae l véneit. — (2) És monda Áhron- 

n ak : Végy egy tinó t vétekáldozatúl, és egy kost égöáldo- 

t ú l , mind ketten  épek le g y e n e k , és azokat vedd Jeliova 

e lé ,·— (3) J isz rae l fiaihoz is szó lj, m ondván: Vegye­

tek  egy kecskehakot vétekáldozatú l és egy éves borjú t és 

bárány t, épeket égöáldozatúl. — (4) És egy ökröt és kost 

há laáldozatú l, hogy áldozzatok Jeliova e lő tt, és olajjal e- 

legy íte tt lisz tá ldozato t; m ert mai nap Jehova megjelenik 

nektek. — (5) E lvivék teh á t a ’ m iket parancso lt M óseh 

az összejövet sá to ra  e lé , és mind az egész község elő­

jővén, á llának  Jeh o v a  elihe. — (6) És monda M ó seh : Ezt 

a ’ dolgot, mellyet parancso lt Jehova, m egcselekedjétek, és 

m egjelenik nektek  Jehova  dicsősége. — (7) És monda Mó­

seh Á h ro n n ak : K özelíts az oltárhoz és csináld meg vé­

tekáldozatodat é s  ég ő á ld o za to d at, és tégy  engesztelési 

m agadért és a ’ népért, azu tán  csináld meg a ’ nép áldozatát, 

és tégy  engeszte lési é re tte k , a ’ mint parancso lta  Jehova. 

— (8) Áhron teh á t az o ltárhoz já ru lván , leölé a* vétek­

á ldozatra  való borjút, melly övé vala. — (9) És vivék Ali- 

ron fiai hozzá a  vért, és ö belé m ártván ú já t a ’ vérbe, 

m egkené az o ltá r sz a rv a it, a ’ többi vért pedig kiönté az 

o ltá r  a ljá ra . — (1 0 ) A’ kövért p ed ig , a ’ veséket és a' 

m áj h á r ty á já t a* véíekáldozatból h ag y á  füstben fölszálla-

m e r t  m a i  n a p  J e h o v a  m e g j e l e n é k  n e k t e k .  Az Iste-
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tásnak nyolczad napján 1, felj, 8. f. 33. v. — (4) ovfi >D
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m eglógattatá azokat Jehova  előtt. —  (28)  A zután elve­

vén azokat M óseli kezeikből, füstben· h agyá  azokat föl- 

szállani az oltáron az égőáldozat m e lle tt; fö lszentelés áldo­

zata , kedves illatú i, tűzre  való Jehovának . — (2 9 ) Elvé­

vé pedig M oseh a ’ szögyet és m eglógatá Jebova  előtt, 

és ez a ’ fölszentelés kosából M ósehnek lön része, a ’ mint 

parancso lta  Jehova M ósehnek. — (30) És vön M óseli a 

kenet olajából és a ’ vérből, melly az oltáron vala , és hin- 

té  Á hronra és ru h á ira , fiaira és fiainak ruháira  vele együtt, 

és m egszentelé Á hront é s  ru h á it ,  fiait és fiainak r u h á i t  

vele együtt. — (3 1 ) É s mondá M óseh Á hronnak és fiai­

n ak  : F őzzétek  meg a ’ h úst az összejövet sá to rán ak  ajta- i 

jában , és o tt egyétek  meg azt, és a ’ kenyeret, melly a ’ föl­

szen telés kosarában  van, a ' m int parancsoltam , m ondván: 

Áliron és fiai egyék  meg azt. — (3 2) A’ mi pedig megma­

rad a ’ húsból és  a ’ kenyérből, tűzzel égessé tek  meg. — 

(3 3 ) Az összejövet sá to rán ak  a jtá jábó l pedig k i ne men­

je te k  h é t n a p ig , mig el nem te ltek  fö lszenteléstek  napjai. 

M ert hé t napig ig ta tand  be titek e t. — (3 4 ) A’ mikép cse­

lekvőnek azon n a p , parancso lta  Je h o v a , hogy úgy csele­

kedjünk, hogy engesztelési tegyünk ére tte tek . — (35) A& 

összejövet sá to rán ak  a jta jáb an  üljetek  nappal és éjei hét 

napig, és ta r tsá to k  meg a ’ m egtartandót Jehova irán t, hogy 

meg ne h a lja to k ; m ert így  h agya to tt meg nekem. —

(3 6 ) É s cselekvőnek Áliron és fiai mind azon dolgokat» 

a ’ m ellyeket parancso lt va la  Jehova  M óseh á lta l. —
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kező napra, ralnt Exod. 29. 34. V·

é
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az o ltárra  körösleg. -  (2 0 ) És a ’ kost elszeldelé darab- ^

ja ira , és liagyá füstijén fölszállani M oseli a ’ fejt, a ’ tago­

k a t és a ’ kövért. -  (21)  a ’ kélet pedig és a  szárakat 

megmosá v íz z e l; és liagyá M oseli füstben fölszállani az N

egész kost az oltáron, égőáldozat, kedves illatúi, tűzre va- ,,

ló ja Jehovának, a ’ mint parancso lta  Jehova M ósehnek. —

(2 2) A zután elöhozá a m ásik kost, a ’ fölszentelés kosát, 

és tevék  Áliron és fiai kezeiket annak a ’ kosnak fejére. — j '

(2 3) És leölé és vön M óseh annak véréből, és megkené 

azzal Áliron jobb  fülének czim páját, és jobb keze hüvely­

k é t ,  és jobb Iába hüvelykét. -  (24)  És elövezeté Áhron 

fiait, és kene M óseh a ’ vérből jobb fülök czim pájára, és r

jobb kezök hüvelykére , és jobb lábok hüvelykére, a ’ többi 

v é lt  pedig elhintő M oseli az o ltárra  k ö rö s le g .— (25)  És 

vévé a ’ kövért és a ’ fa rk o t, a ' belet beborító k ö v é rt, a ‘ 

máj h á rty á já t, és a ’ k é t vesé t a ’ ra jtok  lévő kövérrel, és a  ^

jobb czombot. — (26)  És a kovásztalan  kenyereknek Je - .

hova  elő tt lévő kosarábó l von egy kovásztalan  lepényt, 

és egy olajos kovászos lepényt, és egy pogácsát, és raká  J-

mind azokat a  kövér darab jaira  és a* jobb czombra. —■*

(27)  És mind ezeket Áhron és fiainak kezeire rakván, ^

berekesztve egyszersm ind a’ papok hivatalba lépését közvet­
len b evezeté ; és csakugyan az e’ kossali bánás Is különbö- j n
zék a’ rendes liálaáldozatokkali bánásmódtól, mint, péld. hogy Λ 
belőle a ’ czomb elégetteték. — (23) 1. Exod. 29. f. 21. v. jegy*

/
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nyoiczadik n a p ig , a’ mikor hivatalok elkezdődött. — (22) Ez 
a’ másik kod királólag f ö l s z e n t e l é s  k o s á n a k  S'K 
Ö'K'iSdti mondaték , minthogy ez a’ beigtatás szertartását
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h é t ízhen, és fölkené az o ltárt és ennek minden eszközeit 

és a ’ m edenczét, ennek lakával, liogy m egszentelné azokat. 

— (12)  És tö l te 'a ’ kenet olajából Áhron fejére és fülke- 

né öt, hogy m egszentelné öt. — (13)  És oda á llítá  Mo- 

seh Áhron fiait, és fülöltözteté őket foszlányokba, és kö- 

rülövedzé őket övvel, és fölköté nekik a ’ sü v eg ek e t, a 

mint parancso lá  Jeliova M osehnek. —· (14) És elövezetá 

a ’ vé tekáldozatra  való tulkot, és tevék  Áhron és fiai ke­

zeiket a ’ vétekáldozatra  való tulok fejére. — (15) És leo- 

lé, es vön M óseh véréből, és lön az o ltár szarvaira  körös- 

lég  ú jával, és m egtisztitá  az o ltárt, a ’ v é rt pedig tö lté  az 

o ltár a l já r a ,  hogy m egszentelné az t ,  hogy engesztelési 

tennének ra jta . — (16)  És vévé az egész k ö v é rt, melly 

a ’ bélen,' és a  máj h á r ty á já t , és a ’ ké t vesé t és azoknak 

kövérét, és liagyá M oseh az t füstben fölszállani az o ltá­

ron. — (17 ) A’ tu lko t pedig bőrével, húsával, és ganéjá- 

va l együ tt elégeté a ’ táboron k iv ü l, a ’ mint parancsolá 

Jeh o v a  M osehnek. — (18)  És elövezeté az égőáldozatra 

való kost, és tevék  Áhron és fiai kezeiket a ’ kos fejére. — 

( 19)  M ellyet m iután leölt volna, M oseh hinté annak  vérét

nyilván megmondátik — a’ kenet olajával csak meghintettek, 
midőn a’ fő-pap megkülönböztetésül a’ szent olajjal felülről 
beö n te te tt, és ezen megkülönböztetésnél fogya neveztetett, 
f ö l k e l i t n e k  ΠΈ93Π pDM xaτ* ε^0χν^· — (fő) ,*1^33 Móseh 
t3lW i- ra  is viszonylik. Valamint általában minden hét beigta- 
tási nap a l a t t , Móselinek kellett az áldozási szolgálatot 
vinnie, és a’ papoknak nem volt szabad semmit tenuiök a
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:^xn u k í· ^ .  on'-'-nx v n i jhnx óippa rójm 

:3'3p nptari-^K. Qpn” nx nero pnt'i anty'a (dO

szőr alkalm aztatott. -  (13) A’ /lak fölkenéséről itt em lítés 
sem történik, és a’ rendelésnél Exod. 29. f. 7. ν. (I. ott je g y ­
zetemet) v ilágosan csak a’ fő-pap neveztetik ; azonban Exod. 
30. f. 3o. v. és 40. f. 16. v. a’ fölkenés Áhron fiaira is viszony- 
ü tta tik ; ezt Nachmanídes (f3wn) és mások oda m agyaráz­
zák, hogy Áliron fiai, vagy  a’ közpapok — mint tov. 30. v.

I b i  - .
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z a tn a k , valam int a ’ beigtató- és a ’ hálaáldozatoknak. — 

(38)  M ellyet parancso lt Jeliova M oselmek Szináj hegyén» 

midőn parancso lato t adott J isz rae l fiainak hogy vinnék ál­

dozataikat Jehovának  Szináj pusztájában. —

V III. ( l )  És szóla Je liova  M óseliez , m ondván: — 

(2) Vedd Á hront és fiait vele egybe, és az öltözeteket, és 

a ’ kenet Olaját, és a ’ vétekáldozat tu lkát, és a* k é t kost, 

és a ’ k o sá rt a  kovásztalan  kenyérre l. — (3) Az egész 

községet pedig gyújtsd  egybe, az összejövet sá to rán ak  aj-
V '

ta ja  elé. — (4) És cselekvék M oseh a ’ mint parancsol­

ta  va la  neki J e lio v a , és egybegyüle a ’ község az össze-
\

jö v e t sá to rán ak  a jta jába . — (5) És monda M oseh a ' köz­

ségnek : Ez a ’ dolog, m ellyet Jeliova parancsolt cseleked­

ni. __ (e) És előállítván M oseh Á hront és fiait megmosá 

őket vízzel. — (7) É s reá  adá  fo sz lán y t, körülövedzó öt 

övvel* és fölöltözteté a ’ kön tösbe , reá  tévé az É fodot, és 

körülövedzé ő t az Éfod szo ritó jáv a l, és ráköté  az Éfodot

avval. — (8) És reá  tévé a m ellrevalót, és tévé a ’ mellre-
»

valóba az  urim ot és túmimot. — (9) És föltevé fejére a 

csalm át, és elöl a ’ süvegen felül bigyeszté az aran y  lemezt, 

a ’ szen tséges k o ro n á t; a ’ mint parancso lta  vala  Jehov* 

M osehnek. — (10) E zután vévé M oseh a ’ kenet o l a j á t *  

és fölkenó a ’ hajléko t, és mindent a ’ mi benne vala, hogy 

m egszentelné azokat. — (11 ) É s liinte abból az o l t á r t

fe jte té k , vihették véghez a ’ m ár Exod. 29. f. 36—40. v. P‘r  
raucsolt beik tatási szerta rtást, mellynél e’ szabályzat le£e1̂  

4*
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*  inN iim  ΊΑΝη-ηκ v b v  m  b y p n r m  infc tfa^ i
J  ·  Λ  I* · »7 é l  J « “  *,· ^· ·  ·

i»1 Itfnrrn# ν 1»  Ώ ψ '\ (η). * : ia i1? n& n i t m  atsria
•  ·  Λ  V  t » T  T  ·  J T  ·  l  j  l  V  * · | Τ  V  * *

'«í'Btoji (u) iD^aprCíiíO D'nisnTiN jt^nn^N ]'n>i
'  * # /'

λ t, vifi iBfoh-^j? n e ^ n
>va W : ni.T n j i w s  tsnpn -in injn yra
i *  u  · : . \

7 3 “ n w  j a ^ w n N  n B W  n n ^ a n  }öty'““n N  n t r b
>g?

rra I t t #  Π 3 Ϊ 0 Π " ^  n ö ü  n  (6 ') * D n k  b p p b  i a - n t f g

______  D'picca mm «m *
p r
il 6' VIII. (2) Csak miután az áldozatok szabályzata mejj-

f l C s s
é

Λ
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v é ré t szöggyei egyl>e v igye f ö l : A* szögyet hogy megló­

gássá  Jeliova e lő t t .— (31) És hagy ja  a ’ pap füstben föl- 

szállani a ’ k ö v e it az o ltá ron ; a ' szögy pedig legyen Áhro- 

né és az ö fiaié. — (3 2) A’ jobb czombot is ad játok  aján­

dékul a  papnak  h á laá ldozata itokbó l.— (3 3) A’ ki Áhron 

fiai közül áldozza a* hálaáldozat v é ré t,  annak jusson  a 

jobb  czomh osztály  részül. — (34)  M ert a ’ m eglógatott 

szögyet és a ’ fölemelt czombot kiválasztottam  Jiszrae l fia' 

ínak  hálaáldozataiból, és adtam  azokat Áhron a ’ papnak és 

fiainak örökre k iszabott é le lem -d íjjú l J isz rae l fiaitól. — 

(3 5 ) Ez Áhron és fiainak já ran d ó ság a  Jehovának  tűzre 

valójából, a ’ nap tó l f o g v a , mellyen elöállitta  őket hogy 

paposkodnának Jehovának . — (3 6) M ellyet parancsolt 

Je liova, hogy adnának neki J isz rae l fiai, (a’ napon méllyé0 

fölkenték őket) örökre kiszabott élelem -díjjúl. — (3 7 ) EZ 

szabályzata  az  ég ő -, a ’ „liszt-, a vétek- és a ’ bünáldo-

áldozatokból, a* ml m egm aradt, ml után az elégetésre egy 
m aroknyi elvétetett belőle, a’ papnak járandósága. —
A’ Septuagintában χξίσις, a’ Vulgatában szinte u n c t i o ,  és 
íg y  minden rég i fordító, S a a d i a s t  (-pfrj m u o  i:P3·}) kivév0 
a’ ki*) a d a t ,  k i s z a b o t t  d í j ,  j á r  a n d ó s á g gal fordítja» 
és valóban ez a’ szó jelentése az a ra b , syr. cliald. és sam^' 
rit. nyelvekben, és ez rn ü D  szónak jelen tése itt ’s még ví' 
lágosabban Num. 18. f. 8., a’ liol a’ Septuag. szinte yt§ct$ sza' 
bott r é s z  szel fordítja (Geddes).
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ire ' »  ΓΙΧ» D ^ ip -p n ^  V u j »  }Π3Π jnntÓ
I Ói’? nj r  'ptta  via pnx nntf'a nxt (ni)

re í r 5 í ’ Π1Π · η ϊ *  ηΨ? (ύ) : r Ön 'í?  jn ? i»  a n i }  a p p n

b* i oS ip  npn b t t i f r  a g  π ν ο  o f , x  W a  b i ' a  ori1?
rn inn  nxt (ti) ■arriib

io-

áldozatok kövére és vére  Is eltiltatott, m ert nem minden lak­
ás helyeikben és nem minden időkben áldozhatnak. — (34) Elő-

,fe kelőnek — azt jegyzi itt  meg M iehaelis -  két félekép m utat­
hatni he alázattal ajándékot, vagy f ö l e m e l v e ,  vagy lábai­
hoz l e r a k v a .  Az alázatos bemutatás e’ két neme tehát va- 11» , f /

^ la az áldozatnál utánozandó és ez a’ f is u n  és π β ή γ ι. E ’
m agyarázat igen okszerű. Azonban a ’ Thalmud máskép é r ­
tette , ’s szerin te e’ szerta rtás  négy felé való meglógatásban 
állott NvjE-i -ρ^ΊΒ P ilis i  I. Menaclioth fiin j»  62. 1. 1. —
(35) piNT e z  a’ G. v-től fogva név szerint elősorozott t, i. az
égőáldozatból, a’ bőr, a’ vétek- és bűnáldozatból, a’ hús ’s 
•V hálaáldozatból, a’ szöQ-yés a ’ jobb czomb,és végre a ’ liszt-

za-

É
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liováé, és tisz tá ta lansága  ra jta  van, az o llyan 'em ber kiir- 

ta ssé k  népéből. — (21)  M ikor valak i tisz tá ta la n t illet, 

ak á r ember tisz tá ta lan ság á t , a k á r tisz tá ta lan  barmot, 

vagy  ak árm it, a 5 mi u tá la to s , és eszik a  liálaáldozat hú­

sából, inelly Jeliováé, annak  szem élye k iirta ssék  népéből. 

— (22)  És szóla Jeh o v a  M ósehez, mondván. — (23)  Szólj 

J isz rae l fiaihoz m ondván : Az ökör, a ’ bárány  és a  kecs­

ke k övéré t meg ne egyétek . — (24)  A’ dögnek és vadtól 

m egszaggato ttnak  kövére akárm i m unkára fordíttatliatik , 

de semmikép meg ne egyétek. (25)  M ert va lak i rneg- 

eendi a  féle álla tok  k ö v é ré t, m ellyekböl az ember tűzre  

való t áldozik Jehovának , az az ember, ki az t eendi, k iirta s­

sék  népéből. — (26)  És v é rt ne egyetek  minden lakóhe­

ly e itek b en , se m adárét, se barom ét. — (27)  V alaki vért 

eendik , annak szem élye k iirta ssék  népéből. — (28)  ÉS 

szóla Jehova  M ósehez , m ondván: — (29)  Szólj J isz rae l 

fiaihoz, m ondván : A’ k i Jehovának  áldozik hálaáldozattal, 

vigye föl m aga áldozatá t Jehovának  hálaáaldozatjából. —■ 

(30)  S a já t kezei vigyék a ’ tüzrevaló t Jeh o v án ak ; a ’ kő-

θ’ tilalom a’ dög és az elszaggatott m arha kövei ere is viszony 
lile, m ert itt nem mondatik liogy a ’ kövér áldozott marhától 
han em , hagy a’ féle m arhától legyen , mellyet az cm 
bér áldozhatik -7^ tisz ta  baromból. Aben E zra  azonban azt 
nem úgy  érte tte , és vélem énye szerin t a’ tilalom csak az ál­
dozatok kövérét ille ti, ’s ennél fogva a’ faggyú egyébként 
tiltva nem volna. -  (26) Az ide toldott DDTlUtilD t e  m i n ­
d e n  t i  l a k ó h e l y e i t e k b e n  nyilván m utatja , hogy nem
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n r i m t y a ü  ^ 2 ν ί  n ü ű  y p e t Ít o  í n  p in ü ű  n n m s i i N  

 :rm?ö ν*ίππ nnwr nírvf? ίϊ^ν D'ö^n

ruwan ντ (b) · vüW γπϊώ nin'b î np-nN n'2s
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liet. — (19) A’két η ^ π Ί  vitetik  az áldozat húsára. — (23) A’há- 
laáldozat szabályzatához hozzá kapcsoltatik, m int félj. 3. f. 1.
6. és 17. v. a’ tilalom azon állatoknak mellyek áldoztathattaTc (ö- 
kör, juh és kecske) fagyával ’s a ’ barom és szárnyasállatok véré­
vel élni, m integy kijelentve, hogy bár m egengedtetett avatlan- 
nakis í̂ ’ hálaáldozat húsával élni, azt még sem szabad mindenes­
től m egenn i, m inthogy a’faggyú és a’ v ér általában m égnem  
szent marhából is, (p^in) tiltva van. — (25) A' Thalmud szerin t

ί π  (x>) : nirv Ί2ΤΊ (25)
j · · :  v  v  -  1 ·· j v  v  ι τ  : j··

• 2&y\ W  2í?rr-(?2 nbí6  hxTto',.. j  ^..T ; j  . . . .  x λ ·· V  τ : ·
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ί &χ nbrarna nbr\ h ix ó z  Ό (w) : ír ta in
v  -.· T  -  : -  1 · V ·· -C  τ  ·< I>. : 1 J

',Ά'κγκ rtafcn Btean π π ί^ ί nírpf? rrcto náöü 2 ·ηρ”
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É
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gy ite tt lepényeket. -  (13) K ovászos lepények mellett 

m utassa ke ezen áldozatát, az ö liálaáldozatával eg y k e .—

' '(1 4 )  É s üldözzék kelöle, egyet az egész áldozatkól, a ján ­

dékul Je liovának ; és legyen a ’ papé, ki a ’ liálaáldozat 

v é ré t hinti. — (15)  A’ liálaáldozat húsa  pedig az áldo­

zás napján  m egétessék ; ne hagyjon ahhól reggelig. -  

(1 6 ) H ogyha pedig fogadás vagy  szakad akaratkó l való 

az ő áldozata, a* melly napon áldozzák, azon nap egyék 

meg, és másod nap is a ’ mi m egm aradt kelöle, m egétethetik.

— (17) A’ mi pedig ezen áldozat húsákól továkk m arad­

na, harm ad nap tűzzel égettessék  meg. — (18)  H a pedig 

valaki hálaáldozata  húsákól még harm ad nap is szándéko­

zik enni, nem lesz az k e d v e s ; a  ki áldozta azt, nem λ ete­

tik  attó l jó ’ néven, u tála tos le g y e n , az pedig ki eendik 

ak k ó l, kunét viselendi. -  (19)  Azon húst melly valami 

tisz tá ta lan t ért, meg ne egyék , tűzzel em észtessék m eg : a 

mi egyékkint illeti a h ú s t , minden ki tisz ta  eheti.

(2 0) A’ ki pedig húst eendik a ’ liálaáldozathól, melly Je -

még csak s z a b a d  midőn az első nap k ö t e l e s s é g .  A 1.
szóban nem fölösleg való és itt annyit jelent mint „ is 

m. Deut. 1. f. 18. v. Prov. 24. f. 27. v . -  (18) b il i ' sza­
vakat úgy  fordítottam , m int azokat a’ Tlialmud érti, m ert azon­
kívül, hogy a’ fordítás nyelvészetileg helyes, más oldalról át 
nem  lá thatn i, hogy a’ tulajdonostól m iért nem vétetnék fö1 
kedvesen az áldozat, m ikor egy idegen valaki harm ad nap 
evett áldozatából, pedig a’ közönséges fordítás szerin t mint 
például Comárominál „ha  pedig évén esznek aző  hálaadó ál 
dozattyának húsából harmad napon“ azt csak ugyan  érteni le-
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0-

felj. 3. f . — (13) anp*  p n  CnV n i^ n  by  rosszul Károli Gás­
párnál „ a ’ béleseknek kívüle kovászos kenyeret is vigyen 
az áldozatra,“ m ert Dn^no111 leliet itt egyéb mint mellék­
név H'iSn névhez, m int fölebb niSÖ ónnak mellékneve. — 
(14) A’ nevezett négy pogácsa nemek mindegyikéből áldozzék 
egyet. A’ Thalmud szerin t 40 pogácsának kellett lenni, hogy 
a’ pap mint tizedet mindenik nemből egy egész pogácsát 
kaphasson , a’ többi pogácsa valam int a ’ főáldozat húsa, 
mellyből a’ pap szögyet és ezombot kap o tt, a ’ tulajdonosok 
lakom ájára szolgált. — (IC) Az ék (Accentus fij^ j) elválasztja 
Sroi szót mműöVtól, minthogy másod napon | enni belgle

á
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V II. (1) Ez a ’ bünáldozat szabályzata, felette  szent- 

séges az. — (2) A’ melly helyen leö lik  az égöáldozatot, 

ugyan  o tt öljék le  a  bünáldozatot, annak  v é ré t pedig hin­

tsék  el az o ltá rra  körösleg . — (3) D e minden kövéré t ál­

dozzák b e lő le : a ’ fa rk á t és a ’ kövért, melly befedi a ’ bé­

lé t; — (4) É s a* k é t v esé t a ’ kövérrel, melly azokon és 

az  ág y ék  belsején  v a n , és a 5 máj h á r ty á já t a ’ vesékkel 

egybe vegye el. — (5) És h ag y ja  azókat a ’ pap füstben 

fü lszállani az o ltáron, tű zre  való Jehovának . — (6) M in­

den férfi a ’ papok között eheti a z t ,  szent helyen egyék 

m eg; fe le tte  szen t ez. — (7) Vétek- és bünáldozatnak 

mind egy szabályzata  le g y e n ; a papé, ki engesztelési te- 

szen az álta l, le g y e n .—· (8) A’ melly pap áldozza valaki­

nek  égőáldozatát, azon égőáldozat bőre, m ellyet áldozott, 

azé  a* papé legyen. — (9) És minden lisz tá ld o za t, melly 

keinenczében sü tte tik , és minden a ’ mi bögrében, vagy ser­

penyőben k ész ítte tik , a 3 papé legyen, ki azt áldozza. — 

(10)  É s minden o lajja l e legy íte tt és száraz  lisztáldozat 

Áliron minden fiaié legyen ; egyiké szin túgy mint a ’ m ási­

ké. — (1 1 ) Ez szabá lyza ta  a ’ h á laá ldozatnak , mellyet 

áldoznak Jehovának . — ( 1 2 )  H a hálaadás végett ál- 

d o z ik , vigyen a ’ hálaáldozatával kovásztalan , olajjal ele­

gy íte tt lepényeket és kovásztalan , olajjal megkent pogá­

csákat és lisztlángot jó l m egforralva, mint o la jja l ele-

r a . — (10) vnND e g y i k é  s z i n t ú g y  m i n t  a ’ m á s i ­
k é  hasonló részekre  osztassák el a’ papok között. — (11) I»
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rbp) ] » f  a d'jwí? riraa 'p;p7 pe)? niW?? nixa

VII. (l) i· félj. 5. f. — (2) rntBfi by  a z  o l t á r r a .  A’ 
Septliagintaban i n i  τ η ν  β ά σ ιν  τ ο ϋ  & υ σ κ κ σ τ η ^ ίο υ  az oltár aljá-
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be fölkenetik, cselekedje azt, örökkévaló rendelés ez, Je~ 

kovának m indenestől füstben szálljon föl. — (16)  A’ P ap  

minden lisztá ldozatjanak  mindenestől meg kell égettetnie, 

meg ne é tessék . — (17) És szóla Jehova M óselinek 

m ondván: —· (18)  Szólj Áliron és fiaihoz m ondván: ez a r 

vétekáldozat szab á ly za ta : a ’ melly kelyen leszokták  ölni 

az égöáldozatot, ö lessék le a ' vétekáldozat Jehova  e lő t t ; 

fe le tte  szentséges az. — (19)  A’ melly pap áldozza e ’ vé­

tekáldozatot, egye meg azt, szent helyen étessék  meg az 

összejövet sá to rán ak  pitvarában . — (20)  Valami annak 

h ú sá t éri, szent legyen; és ha annak véréből valami ru­

h á já ra  esik  valakinek, az t mire a ’ vér esett, mossad meg 

szent helyen. — (21)  A’ cse rép ed én y , a ’ mellyben főze­

te tt, e ltöressék, hogyha pedig réz edényben főzete tt meg- 

dürzsöltessék é s  vízzel k iöblitessék. — (2 2) M inden férfi 

a ’ papok között eheti azt ;  felette  szent ez. — (23) Vala- 

m elly vétekáldozat véréből bévisznek az összejövet sá to ­

rá b a  engesztelés té te lre  a ’ szentségben, meg ne é te ssék ; 

tűzzel m egégetessék. —

lőtt sajátlag- az egész engesztelés. — (21) A’ Thalmud szerint 
a’ cserépedénynek azért kellett eltöretnie, mivel liogy az az 
áldozat húsának levét b e sz íja , és ezt a’ levet az azután fő­
zött étel ú jra  kiszíhatná, a’ mi által a’ vétekáldozatból valami 
tovább m aradna, mint szabad volt; de az érczedénynél ez 
nem történhetik.
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három  helyt ollyan, hogy a’ szó való értelm e felett világos­
ságot nem nyújt. Én a’ fordításban Rasclii gyan itásá t követ­
tem. v j'sn  «rt· λΐΥ· a’ Thalmud vélem énye szerin t nsN s ü t ­
n i  gyökből származik. — (IC) jrD r\U112 P a p n a k  m i n ­
d e n  l i s z t á l d o z a t a  -4-  nem csak a’ parancsolt beigtatás 
á ldozata , hanem minden egyéb közpaptól szabad akaratból 
hozott lisztáldozat. — (18) 1. félj. 1. f· 3. v. s. to v .— (19) .jrűfi 
η η »  ΝΪ2Π0Π a’ 111 e I l y  p a p  á l d o z z a  a ’ v é t e k á l d o z a ­
t o t  -7—· a’ melly pap hinti v é ré t, m ert a’ vér hintésében ál-
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liovának az o ltá r elibe. — (8) És egyik  közülük ve­

gyen ki aljljól m arkával a  lisztá ldozat lisztlángjából, és 

olajából, és a ’ lisztáldozaton lévő minden töm jént, és hagyja 

füstben fölszállani kedves illatú i, m int em lékáldozatot Je - 

hovának . — (9) A’ mi pedig m egm aradt belőle, Áhron és 

fiai egyék  meg ,  kovásztalanul é tessék  meg a ’ szent 

helyen, az összejövet sá to rán ak  udvarában egyék meg 

az t. — (10 ) Ne siittessék  kovászosán ; osztályul adtam  azt 

nekik  tüzrevaló im ból; felette  szen tséges az, mint a ’ vétek

és bünáldozat. — (11) M inden férfi Áhron fiai közül ehe- 
.

ti a z t : örökkévaló rendelés jövő  időkre Jehovának  tűzre  

való áldozatából. M inden, k i illeti azokat, szent legyen. — 

(12)  És szóla Jeh o v a  M ósehez, mondván. — (13) Ez Áh­

ron  és fiainak á ld o za ta , m ellyet áldozzanak Jehovának  

fö lkenetésök  n ap ján : egy  tized Éfa lisztláng  állandó liszt- 

áldozatúl, an n ak .fe lé t reggel, felét pedig estve. — (14)  Ser­

penyőben o lajja l kész ítessék  el, jó l m egforralva hozzad, 

jó l m egsütve lisztáldozatul, darabokban áldozzad kedves 

illa tú i Jehovának . — (1 5 ) A’ melly pap fiai közül helyé­

hivatalba léptükkor mindenek előtt áldozzanak lisztáldozatot. 
Dvo sokan így  [ford ítják : a’ n a p t ó l f o g v a  m inthogy egész 
életében valam íg hivatalában volt a’ fő-pap naponta hozta 
sa já t költségén ezen áldozatot (1. Flav. Jós. Archeol. 3. 10.); 
azonban a’ a  ragnak soha — t ó i  f o g v a  értelm e nincs, csak
*r>cn nrUÖ szavakból vehetjük ki, hogy ez állandó á ld o za t­
ig )  fD IP tt szó még kétszer fordul elő a’ sz. írásban, tovább
7. f. 12. v. és 1. Paralipom . 23. f. 29. v. de a’ szöveg mind a ’
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p n x  ρ η ρ τ n i  ü ')  n b i é  π # » - ! ? »  n p  l a i ' l  ( 3'> 

nn'tyjr. inN ntfan ö i'a  τψ§ «'npr-iBte v b i  

: anga πρπβΊ ">p?3 anwb τρη nma n^o
a'sn n |N 'an  rn^na ntvj;n ]at?3 n3qa_1?j? (■?') 

mpan jrani UO :np'í?nfrrn'n anpnD'qs nma

(12) snp i kétértelm ű kitétel, m ert jelentheti s z e n t  lé ­
g y  e n jl_ nem tisztátalan a’ mint Rasbam (o"3Di) véleke- 

s dik, — vagy nem a v a tlan , hanem pap legyen, a’ mi Rosen-
1 miiller gondolata - ;  de jelentheti azt i s ; s z e n 11 é 1 e g y.e n

és akkor értelem e az : ha kevésbé szen t, vagy teljesen 
szenttelen hús m egilleti a’ 10-vben nevezett áldozatok húsát, 
szintolly szent legyen mint az. íg y  é rti a’ Thalmud. — (13) 
^ 2 1  Á h r o n  é s  f i a i  mindég annyit tesz m in t: fő- és 
közpap , és így az értelem  le s z : a ’ fő- és közpap egyarán t

É
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pap Jeliova előtt, és m egbocsáttatik  neki akárm it cseleke­

dett, mi á lta l bűnbe esett. —

VI. ( l ) És szóla Jeliova M óselihez m ondván: — 

(2) Parancso lj Á hronnak és fiainak, m ondván: Ez az égő­

áldozat tö rv én y e: az égöáldozat tűzh e ly én , az oltáron 

m aradjon egész éjei reggelig, és az o ltár tiize égjen ra jta . 

— (3) É s öltözze föl a* pap len köntösét, és len láb ra  

való it öltözze föl szem érm ére, és tak a rítsa  el a ' ham vat, 

m iután m egem észtette a ’ tűz az égöáldozatot az oltáron, és 

tegye az t az o ltár mellé. — (4) És vesse le az ö ruháit 

és öltözzék más ruhába, és vigye ki a ’ ham vat a ’ táboron 

kiviil, tisz ta  helyre. — (5) A’ tűz pedig az oltáron égjen, 

el ne a lu d jék , é s  gyújtson rá  azon a ’ pap reggelen- 

k in t f á t ,  és ra k ja  rá  az égöáldozatot, és hagyja füstben 

fölszállani a ’ hálaáldozat kövérét. — (6 j  A’ tűz szüntelen 

ég jen  az  oltáron, és soha el ne aludjék. — (7) Ez pedig 

a  lisztáldozaí tö rv é n y e : Áhron fiai m utassák be az t J e -

latosság n in c s ;m e rt a’ pogányoknál az úgy nevezett ö r ö k ­
k é  v a l ó  t ű z  nem e s z k ö z  gyanánt tek in te te tt, hanem 
m int m agának az Istenségnek je lk ép e : azt leginkább a’ ma­
gától Rosenm üllertől más helyt (Sílteö uní> ncucő SJlergení. 1. 33. 
2G0. <3.) idézett Homér szavai m utatják. Ezek az eredetiben 
íg y  h an g o zn ak : "

f i  ττάτερ, η μ έγα  &αΰμα τόδ* όφ& αλμοΐσιν οραμαι. 
εμτίης μ ο ι το ίχ ο ι μεγάρων, καλαί τε μεσόδμαι, 

ειλατινα ι τε δοκοί και κίονες υψου1 εχοντες,

Φαίνοντ υφ& αλμοϊ;, c o i f i i  τιυρδ5 αι& ομένοιο. 

η μάλα τις &εδς ένδον, ο ΐ ουρανόν ευρυν ϊχ ο ν σ ιν .
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VI· (3) Vsa aim yi mint yic Zsolt. 109. f. 18. v. egy a 
te s te t egész hosszában elfedő köntös, n i í o  sajá tlag  h ú s á t  
euphemicus kitétel a’ s z e m é r e m r e  1. tov. 15. f. 2. v. —- 
(0) '131 T C n Ϊ 7Ν· A’ t ű z  s z ü n t e l e n  é g j e n  a z  o l t á r o n .  
A’ Tilalmiul szerin t még szombaton is. Lehető hogy e ’ szün­
telenifi élesztett tűz jelképleg Jehova szünet nélküli tisztel- 
tetését jelentette. Rendesen itt a’ pogány népeknél szüntele­
nül élesztett tűzre emlékeztettek (1. Rosenmüller aítcő unb neu-- 
í í  aHor^eníanb 2. S- i5G. <S.); de itt teljességgel semmi hason-
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csolati k ö zü l, m iket nem kell cselekedni, és nem tudja, 

azonban bűnbe esik, és viseli így vétkét. — (18) Vigyen 

egy  ép kost a ’ nyájból becsülésed szerin t bünáldozatúl a’ 

paphoz, és tegyen engesztelési é re tte  a ’ pap vétsége  miatt, 

m ellyel v é te tt és nem tu d ta , és m egbocsáttatik  neki. — 

(1 9 ) B ünáldozat a z ; vétkezett Jeh o v a  ellen. — (20)  És 

szóla Jeliova M ósehhez, m ondván: — (21)  H a ki vétke- 

zendik és liütelenséget követ el Jeliova e lle n ; h a  eltagadja 

fe lebarátjának  a ’ reá  bízottat, vagy  m áskép kezében letettet 

— vagy  e lragadott valam it, vagy  nyom orgatja fe lebarát­

já t .  —  (22)  Vagy e lvesztett m arhát talál, és eltagadja és 

m egesküszik h am isan ; akárm iben mit az  ember bűn nél­

kül nem cse lekedhetik .— (23)  Legyen te h á t a ’ hogy vét­

k eze tt és bűnbe ese tt, ekkép térítse  meg a ’ ragadm ányt mel- 

lyet elragadott, vagy  a ’ k izsaro lta t, vagy reá  b ízo tta t vagy 

az elveszett m arhát, m ellyet ta lá lt. —■ (24)  V agy akárm i, 

a ’ min m egesküdt volt h am isan ; fizesse meg értékét, és 

ötöd ré szé t ad ja  hozzá; annak  kié volt a d j a ,  bűné­

nek vallom ása napján . — (25)  B űnáldozatát pedig vi gye 

Jeliovának , ép kost a ’ nyájból, becsülésed szerint, bünáldo­

zatú l a ’ papnak. — (20)  És tegyen ére tte  engesztelést a ’

E zra  sz e rin t: a’ mi mind a’ két kézzel -^ -tá rsaság b an  πες* 
κοινωνίας, .rn S ÍW 2 , fö l1 vállaltatott, mások pedig· úgy értik : a’ 
mi kezébe =  hatalmába adatott, például kölcsön, *7^3  ίν  v a g y  
v é t k e z i k  r a g a d ó  z á s  á l t a l .  Helyesen jegyzi itt  meg 
Clericus „de m ire tanú nincs“  m ert ha tanú volna, akkor á  
polQ-árí büntető törvény elibe tartozik. —

3*
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kor cselekedte, eszébe nem ju to tt liogy t i l to t t ; itt pedig· még 
abban kétkedik, valljon tett-e valami tilto ttat, például m ikor 
bein tud ja , valljon az a* mit evott tilto tt volt-e vagy nem. 
h b  |1)1B psa baft 3bn PDD. Ezen áldozatot a’ rabbik azért 
'Λ η  DttK-vai czímezik. -  (21) τ  n s ü n  nem fordul többé 
elő a’ szent Írásban, és jelenti a’ Septuag., Onkelos és Aben
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lékáldozatúl, és hagy ja  füstben fölszállani Jehova  tűzre 

való ja  m elle tt, vétekáldozat az. — (13) És tegyen a 

pap engesztelési é rte  vé tke  m ia tt , m ellyet elkövetett va­

lam ely ikben  e’ dolgok közül, és m egbocsáttatik  n e k i; és 

legyen  a ’ papé mint az lisztáldozat. — (14) És szóla *Te- 

hova M óselihez, m ondván: — (15)  H a ki hütelenséget el­

követ és vétkezik  vétségből Jehova szen tségein , hozzon 

bünáldozatot Je lio v án ak , ép kost a ’ n y á jb ó l, becsülésed 

szerint, ezüst sek e lek b en , a ’ szentség sekele szerint bün- 

á ldozatúl. — (IC)  És a ’ mit v é te tt a ’ szentségen, az t té­

rítse  meg, és tegye hozzá annak  ötöd részé t is és adja a 

papnak , így tegyen engesztelési érette  a* pap a ’ bünáldo- 

za t kosával és m egbocsáttatik  neki. — (17)  H a ki vét- 

kezendik és cselekedendik egye t Jehova minden paran-

ly e tt hiszik itt  állani, úgy  hogy D'Spttf itt annyit Jelent mint 
k é t  s e k e l ,  és a r ra  hasonló mondatot idéznek 1. Sara. 29. f· 
3. v. és Ez. 47. f, 13. v. De akkor teljességgel fölösleg volna 
az előtte való b e c s ü l é s e d  s z e r i n t .  Én azért azt hiszem, 
hogy D’iSpü t]OD hypallage sp a  'S pü  helyett; mint 2. Sam.24. 
f. 24. v. Neh. 5. f. 15 V* Az egész vers értelme tehát e’ lesz : 
Ha ki hütelenséget elkövet és vétkezik vétségből Jehova 
szentségein; vagy  hozzon áldozatul vétkéért ép kost; vagy 
teljes és igaz m értékű ( r ip n  h Exod. 30. f. 13. és vesd
össze 25. f. 10. v. ével.) ezüst sekeleket, a’ m ennyit becsii- 
lend a’ pap. (Rosenmüller). — (17) Hoqy az itt em lített véte­
k é rt más áldozat jön, mint a ’ feljebb 4. f. 27. v. előadottért, 
az világosan m utatja, hogy itt más vétekről is van szó mint 
ott. A’ Tlialmud szerin t a’ főlebb előadott esetben bizonnyal 
tudja, hooy valami tiltottat cselekedett, csak hogy akkor mi' 

3
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Iiisz nehány csöppel és szemmel is beérhettek volna, hanem 
- mivel vétekáldozat vala, mellyet azért szabad nem volt olly 

kedvesnek csinálni m int az Önkényt hozott hálaáldozatot.
(13) jro S  ηΠ'ΠΊ é s  l e g y e n  a ’ p a p é  a’ mi az egy  marokon 
kivül megmaradt. E’ fejezet első versétől idáig elősorozott 
áldozatok, közös névvel, γην) nSiy f ö l  és l e s z á l l ó k n a k  is 
mondattak, minthogy a’ gazdagságállapotja szerint.változtak. 
— (15) "p n y s  előtt in v a g y  szócskát kell pótolni, m intD eut.
18. f. 11. v. 1. Sam. 20. f. 22. v. Jes. 18. f. G, v. Hasonlag a’ ti­
zedet is szabad vala m egváltani, m iről 1· Deut. 14. f. 23. v· 
" p 'iy s  b e c s ü l é s e d  s z e r i n t . Moses becsülése szerint, 
m ert ő hozzá van intézve a’ beszéd 1.14. v. Moses halála u tán  
pedio- e’ becsiilés kétség kivül a’ polgári hatóság dolga volt. 
O'Spw Ep> E’ szavak m agyarázatában különböznek a’ véle­
mények. Többek és azok közt a’ Vulgata a’ többest kettős he-
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lia bűnössé le it egyikben azok köziil, é s  m egvallja, hogy 

v étkezett abban. — (6) Hozzon bünáldözatáúl Jehová- 

nak  elkövetett vétke in ia tt, nőstény juho t vagy kecskét 

nyájából vétekáldozatul, és így  tegyen engesztelési érte  a ’ 

pap. — (7) H ogy ha  egy b árány  vagyonából ki nem te ­

lik , hozzon bünáldözatáúl v é tkéért k é t gerliczét vagy  k é t 

galam bíit Jeliovának, egyet vétekáldozatn i és egyet égöál- 

dozatul. (8) És vigye azokat a ’ paphoz, és m utassa be 

az t mi vétekáldozatul jö n  elsőben, és szakassza meg fe jé t 

n y ak csig á ján á l, de el ne válassza . — (9) És hintsen a ’ 

vé tekáldozat véréből az o ltár o ld a lá ra , a ’ m egmaradt vér 

pedig nyom assák ki az o ltár a ljá ra , vétekáldozat ez. — 

(10 ) A m ásikat pedig csinálja  égőáldozatnak, annak rendje 

sze rin t, és tegyen engesztelési é rte  a ’ pap vétke m iatt,
i

m ellyet elkövetett, és m egbocsáttatik  neki. — (11)  H ogy 

ha pedig k é t gerlicze vagy  k é t galambfi sem telik  ki va­

gyonából, hozzon áldozatul vé tkéért égy tized-éfa .liszt­

lángot vétekáldozatúl ne öntsön reá  o la jt, se ne tegyen  

hozzá töm jént, m ert vétekáldozat az. — (12)  É s vigye 

az t a ' paphoz, és] vegyen a ’ pap abból tele m arkával em>

tudatlanul elkövetett vétekfelői m eq^yőzetöít. — őnftdl rftunn 
,OJJB3 ftünp 0-7frrr pPDD ftlD nftlOOií Jj3* Cfo: VD ODOD
0313 ftb Oh , DC13D ftb DlSfl Dmfr 313 *3313 ofi pD'.DT) 1BPÍ>3 DDftOl 
O r'33->31))· — (11) Kin riNian Ό  m e r  t v é t e k  á l d o z a t  az 
- V  olajjal és tömjénnel nem azért nem éltek ezen 'á ld o ­
zatnál, mivel talán e’ [két injjreüiens io-en drajra vala, m ert
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gvobb vagy kisebb m ódosítással Vönönia, R eland , B auer 
és végre  W iner és Bálír is követtek. Ezek szerin t a ’ bün- 
áldozat dttn az alanyi valamint a’ vétekáldozat fiNüri a.’ 
tárgylagos vétkekre liozaték. Bűnáldozatot lio zo tt, ki vét­
kéről teljesen nem vala m eggyőződve, de m agát lelkiösmé- 
retében vádlo ttá; vétekáldozatot pedig,  ki bizonyos, de ön-
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(34) É s vegyen a* pap a ’ vétekáldozat véréből ú jával, és 

kenje az t az égőáldozat o ltá rának  szarvairá , a ’ többi v é ré t 

pedig öntse az égöáldozat o ltárának  a ljá ra . — (35)  És 

minden kövérét v á lassza  e l , a ’ mint e lválasz ta to tt a ’ bá­

rán y  kövére a  liá laá ld o za tn ál, és hagyja  azt a ’ pap füst­

ben fölszállani Jehovának  tűzre valója m ellett; igy  te ­

gyen é rte  a* pap engesztelési vétke m iatt, m ellyet elköve­

te tt, és m egbocsáttaiik  neki. —

V. ( l )  H a  valam elly ember vétkezendik , és hallja  

a ’ m egesketés szav á t m int tanú, és ő lá tta  vagy  tudja m ás­

k én t; ha be nem je len ti és így  bűnét hordozza; — (2) V agy 

h a  valak i ille t valam i tisz tá ta lan  do lg o t, a k á r  tisz tá ta lan  

vadnak, ak á r tisz tá ta lan  barom nak, a k á r tisz tá ta lan  féreg­

nek  holt tes té t, és észre nem vé te te tt tő le ,  és ő t is z tá ta ­

lan  és bűnössé le t t ;  — (3) Vagy ha illeti az embernek 

akárm elly  tisz tá ta lanságá t, a ’ mint az ember tisz tá ta lan n á  

lesz, és észre  nem vé te te tt tőle, és azután é rte tte  meg hogy 

bűnös. — (4) Vagy ha az ember esküszik szájából ki- 

sza lasz tv án , hogy valami gonoszt vagy jó t követend 

el m aga m agán, mindenben m it az ember esküvel ejteni 

sz o k o tt, és észre nem v é te tik  tő le , azu tán  pedig é rte tte  

m eg, hogy véte tt egyikben azok közül: — (5) És leend,

akarva követné el, k iirtással büntettetnék. — (3) .^ 1  E’ 
szavakat a’ második vers vécéhez is kell pótolni. — (5) Az 
BEM és ΠΚ12Π közti kölömbségről számtalanok a ’ gyanítások. 
Legvalószínűbb Philo vélem énye, mellyet Josephus és na-
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V. (1) A’ vers é rte lm e : ha valaki m egeskettetlk, hogy 
tegyen  vallomást mint tanú dologban, m enyet valamikép kö­
rülm ényesen ism er, és ő az eskünek ellenére ki nem vallja 
az igazat, m ost pedig megbánja és v iseli a ’ bún te rh e t szi­
vén. -  Az utómondat következik tov. C.v. (2) DONI KDű «m l 
é s  ő t i s z t á t a l a n  é s  b ű n ö s s é  l e t t  bemenvén ugyan is 
a’ nélkül, hogy tisztult volna a’ szentségbe, vagy élven szent 
étellel, vagy szent dolgot illetvén; melly vétkekre, ha kész-
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bak fejére, é s  Ölje le az t a ’ helyen hol leszoktak élni az 

égő áldozatot, Jehova  e lő tt: vétekáldozat ez. — (25) És 

vegyen a pap a vétekáldozat véréből ú jával, és kenje 

a z t az égőáldozat o ltá rán ak  s z a rv a ira , többi véré t pedig 

öntse az égöáldozat o ltárának  a ljá ra . -  (2 6 )  És minden kör 

v é ré t hagyja füstben fölszállani, mint a ’ hálaáldozat kövé­

ré t, és tegyen ére tte  engesztelési a ’ pap vétke miatt, és 

jnegbocsáttatik  neki. -  (27) H ogy ha pedig a ’ földnép 

közül valaki vétkezendik vétségből cselekedvén egyet Je ­

hova parancsai közül, m iket nem szabad tenn ie , és bűnös­

sé  lesz. — (2 8) H a tehá t tud tára  esik vétke, m ellyet el­

követett, hozza el áldozatát ép nőstény  kecskét vétke mi­

a tt, m ellyet e lk ö v e te t t . -  (2 9 ) És tegye kezét a  vétekál- 

Űozat fejére, és ölje le azon vétekájdozato t az égöáldozat 

helyén. — (3 0) É s vegyen a ’ pap annak  véréből ú jával 

és kenje az t az égöáldozat o ltárának  sz a rv a ira , minden 

többi v é ré t pedig öntse az o ltár a ljá ra . — (31) És minden 

kövórét v á la ssza  el a ’ m int .elválasztatott a ’ kövér a ’ há la­

áldozatból és hagyja  a ’ pap füstben fölszállani az oltá- 

icn  kedves illatu l Jehovának . íg y  tegyen engesztelést é r ­

te a ’ pap, és m egbocsáttatik neki. — (3 2) H a pedig b á­

rán y t hoz vétekáldozatúl, ép nőstényt vigyen. — (3 3) És 

tegye kezét a  vétekáldozat fe jé re , és ölje le vétekál­

dozatúl , a ’ helyen hol leszok tak  ölni az égőáldozatot. —

•‘.'sak a’ főpap , a’ k irály  és á  tanács állott a ’ földi népnek 
fölötte.
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képviselője. — (28) ρ κ π  Dy f ö l d i  n é p n e k  mondatott Jisz- 
raelben az egész nép, a’ papokat és levitákat sem véve ki.



2 5  1  LEViTIGUS IV .

tá l bűnösökké levének. — (14 ) És azu tán  m egtudatik a ’ 

vétek , m ellyet e lk ö v e ttek ; a ’ gyülekezet áldozzon egy tul­

ko t vétekáldozatú l, és vigye az t az összejövet sá to ra  eli- 

be. — (15) É s tegyenek  a ’ község vénei kezeiket a ’ tu­

lok fe jére  Jeliova előtt, és öljék le a ’ tulkot Jeliova előtt. 

— (1 6 ) És vigyen be a ’ fölkent pap a ’ tulok véréből a  

gyülekezet sá to ráb a . — (17) És m ártsa belé a ’ pap az ö 

ú já t a ’ vérbe, és hin tsen a ’ vérből h é t ízben Jeliova előtt, 

a ’ k á rp it felé. — (1 8 ) És kenjen azon vérből azon o ltár 

szarva ira , m elly Jeliova előtt az összejövet sátorában  v a n ; 

a ’ tu lok minden többi v é ré t pedig öntse az égöáldozat ol­

tá rá n a k  a ljá ra , m elly van az összejövet sá to rán ak  a jta já ­

ban. — (1 9 ) M inden kövéré t pedig válassza  el belőle, 

és hagyja  füstben fölszállani az oltáron. — (20) És úgy 

cselekedjék azzal a  tu lokkal, a ’ mint cselekvék a ’ vétek­

áldozat tu lk áv a l; akkép cselekedjék vele7 é s  tegyen  é re t­

tük  engesztelési a ’ pap, és m egbocsáttatik  nekik. — (21) És 

vigye ki a ’ tulkot a ’ táboron kívül, és égesse meg azt, m iké­

pen m egégette az első tu lk o t: a ’ gyülekezet vé tekáldozaía  

ez. — (22 ) H ogy ha fejedelem vétkezendik , és cseleke- 

dendik egyet Jeliova Istene parancsainak  k özü l, miket 

nem szabad tennie, vétségből, és bűnössé l e s z .— (23 ) H a 

te h á t tudtára esik  vétke, m ellyet elkövetett, hozza el á l­

dozatát, egy ép kecske bakot. — (24) És tegye kezét a ’

sonló a’ főpapéhez, minthogy ez sem egyéb mint a’ község
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vigye be az t az összejövet sá to rába . -  (6) És m ártsa 

belé a  pap az ú já t a ’ v é rb e , és hin tsen  a ' vérből hét 

ízben Jeliova e lő tt, a ’ szen tség  kárp itja  felé. — (7) És 

tegyen a pap a  vérből a ’ fűszerek fiistelgése o ltárának  

szarva ira  Jeliova e lő tt , melly o ltár az összejövet sá to ­

rában  v a n ; a  tulok minden többi véré t pedig ontsa az 

égöáldozat o ltárának  a ljá ra , m elly van az összejövet sáto- 

íá n a k  a jta jában . — (S) D e a ’ vétekáldozat tu lkának .m in­

den k ö v éré t v á lassza  el belőle; a* kövórt, melly befedi a ’ 

bé lt, és minden kövért a  bélen. — (9) É s a ’ ké t vesét a* 

kövérrel m elly azokon, és az ágyék  belsején van, és  a  

máj h á rty á já t a ’ vesékkel egybe vegye el. — (10) M iké­

pen e lválasztaíik  a ’ há laáldozat tu lkábó l; és hagyja  azo­

k a t a  pap füstben fölszállani az égőáldozat oltárán. — 

(1 1 ) A’ tulok bőrét pedig és húsá t, fejével és czomhjaival 

eSyb € > belét és ganéjá t. — (12) íg y  h á t az egész tu lkot 

v itesse  ki a ’ táboron kívül tiszta  helyre, a  hová a* hamut 

tö ltik , és égesse meg az t fán tűzzel, ott égessék  meg a 

ho/vá a kaiipit töltik. — ( 13)  I lo g y  ha pedig J isz rae l 

egész községe yétkezendik, valam i dolog ugyan is a ' gyü­

lekezet szemei elő tt re jtve v a la , és cselekvőnek Jeliova 

parancsainak, miket nem szabad tenni, egyike ellen , mi álv

bőr, a* fejj és a’ czomb nem választatáuak el itt, m int az é$ö-  
áldozatnál, a’ bélé sem tisztítta to tt m e g , hanem minthogy 
semmi sem jö tt az o ltá r ra /  egészben a" mint vala, kivitetek
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s z o k t a k .  (0) A’ főpap méltóságához Illő volt, hogy az ál­
dozat a ’ lehető legpompásabb és legszentebb legyen, a’ vér 
hintése is azért bent a’ szentségben vitetek véghez.— (11) A’
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szabad tennie, egyike ellen, és cselekedendik egyet azok 

közül. — (3) H a  a ’ fölkent pap v é tk ez ik , a* mi a ’ népet 

is  bűnbe k ev eri, hozzon vétkéért, m ellyet elkövetett, ép 

tu lko t Jeho v án ak  vétek  áldozatúl. — (4) És vigye a ’ tul­

k o t az összejövet sá to rán ak  a jta jához  Jehova e l ib e , és 

tegye kezét a ’ tulok fejére, és  ölje le a ’ tulkot Jehova 

elő tt. — (5 ) É s vegyen a ' fölkent pap a ’ tulok véréből, és

theocratial jellemű, azaz nem a’ közönséges erkölcsi, lianem 
Jiszrae l népének adott positiv vallási törvény elleni. Csak 
theocratiai vétkekért bemerünk az isteni törvényben áldo­
za to k a t, nem pedig sajátképeni erkölcsi vétkekért. Csak 
ΠΝΪ3Π Sy rro UY1T3Ü „ M i n d  a’ m i  k é s z ­
a k a r v a  e l k ö v e t v e  k i i r t á s  büntetést, (Isten népéből 1. 
Gén. 17. f. 14. v. és Exod. 12. f. 15. v. jegyz.) v é t s é g k é ­
p e n  v é t e k  á l d o z a t o t  v o n  m a Q a  u t á n . 1* De soha n  
gyilkosság vagy lopás bűnéért áldozat általi megengesztclés 
nem rendeltetett. Azokra a’ törvény büntetéseket szabott, ’s 
még ha vétséghői is követtettek e l , akkor sem bűnhődtek 
áldozattal] 1. Níun. 35. f. 11. v. -  (Bahr. Symbolik be* SKofcií* 
fdjen ©uítuö 2. Ϊ .  380. S.) — (3) π'Ι&ΒΠ t - W  a’ f ö l k e n t p a p  
= fő-pap . cpn  a’ m i a’ n é p e t  i s  b ű n b e  k e v e r i
m inthogy nép-pásztor létére példáját a’ nép is követi, vagy 
a’ m intR aschi m agyarázza — minthogy a’ népnek Isten  előtti 
m egengesztelése a’ fő-paptól fü g g , annak az eljárásban el­
követett hibája, a ’ népnek is fölrovathatnék. Az arab c ’ sza­
vakat íg y  fo rd ítja :* ) m i m ó d o n  a z  e m b e r e k  v é t  n i
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c z é lra , melly a’ bűnekértí engesztelés. M inthogy pedig· ez 
általában minden áldozatoknak isczélja , ez, m int azon nevet 
különösön viselő, term észetesen abban fog· különbözni a’ töb­
bi áldozatoktól, liooy midőn ezek az elkövetett vétkekért ál­
talában, az bizonyos, határozott vétkekért jövend. Ezen utol­
sókról pedig·, halljuk miként nyilatkozik a’ törvény versünk­
ben: „H a valam elly ember v é t s é g b ő l  vétkezendik Jeliova 
parancsainak, miket nem szabad tennie, egyike ellen, és cse- 
lekedendik egyet azok közül." Micsoda parancsokról szó 
van, az a’ későbbi, a’ vétekáldozatok különbféle nem eit tá r ­
gyazó határozatokból lesz világossá· Ugyan is a’ vétkező­
nek az Isten  népében való m indenkori á llá s a , és nem az el­
követett vétek, különbfélesége szerin t különböztetik, részint 
az áldozat állat, részin t az avvali bánásmód. A’ mi fejezetünk­
ben rendében meg van h a tá ro zv a , először a’ fő-pap vétekál­
dozata, továbbá a’ községnek, folytatva a’ fejedelem nek és 
vég re  a’ nemzet minden tagjának vétekáldozata; e’ határo ­
zatoknak mindegyike az idézett általános szabállyal nyitta- 
tik meg. Abból az következik, liooy midőn a ’ vétekáldozat 
mineműsége a ’ theocratial viszonyhoz és nem magához a ’ 
vétekhez van mérve, a’ szóban forgó vétek, szinte általában
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melly befedi a ’ bélt, és  minden k ö ré r t  a ’ bélen. — ( l ü )  És 

a  k é t v e s é t ,  a ’ k ö v érre l, inelly azokon , és az ágyék  

belse jén  van, és a ’ máj h á r ty á já t a ’ vesékkel egybe vegye 

el. — (11) És hagy ja  a z t a ’ pap füstben fölszállani az 

oltáron, tűzre  való  eledelül Jehovának . — (12) I la  pedig 

kecske az ő áldozata, hozza Jehova  elibe. — (13 ) És te ­

gye kezét á ’ fejére, és Ölje le az t az összejövet sá to ra  előtt, 

Á hron fiai pedig h in tsék  v é ré t az o ltá rra  körösleg. —

(1 4 ) É s áldozzék belőle tűzre való áldozatját Jehová- 

n ak , a ’ küvért, melly befedi a  b é lt , és minden kövért a ’ 

bélen. — (15 ), É s a ’ k é t vesé t a ' kövérrel, melly azokon, 

é s  az  ágyék  belsején v an , és a ’ máj h á r ty á já t a ’ vesék­

kel egybe vegye el. — (16) És hagy ja  azokat a ’ pap

füstben  fölszállani, tűzre  való eledel kedves illatúi. M inden
* '  -

kövér Jeliováé. — (1 7 )  Örök rendelés jövő időkre m in­

den lakhelyeitekben* hogy semmi kövérséget, se vért meg 

ne egyetek . —

IV. (1) É s szóla Jehova  M óseíihez, m ondván: —

(2) Szólj J isz rae l fiaihoz, m ondván: H a valam elly ember 

vétségbő l vélkezendík Jehova p a ran csa in ak , miket nem

Klmondottat ki kell CQ-észíténi. (17) zb n  hó 1· toy. 7. f. 
23—27. v. és 17. f. 10—14. V.

IV. (2) Az eddigi önkéntl áldozat-nemek után, (η*ΟΊ3) C 
fejezet elkezdi a’ rendeléseket a’ parancsolt áldozatok irán t 
(na in  ΓιΊ33*ΐρ)· Ezen áldozatok első neme riNün v é t e k á l d o ­
z a t ,  m ár neve által m utat határozattal! cs közvetlenül a’
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zeli, iliéllyct szabad élni. (i. e rre  Vvesscli jegyzetét) & »  i> 
kecskékből hozott hálaáldozat szintúgy m int a ’ juhokból vág  y 
bárómból bemutatott akár Mm, „kár nőstény le h e te tt , csak
hogy a· rendelések minden egyes állatnem ekncl, szabatosan 
nincsenek ismételve, és így  minden egyes nemnél a’ másnál
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hozzon Jeh o v a  elihe. -  (2) És tegye kezét áldozatja 

fe jé re , ’s ölje le az t az összejövet sá to r a jta já b a n ; Áli- 

ron  fiai pedig a ’ papok h in tsék  a ’ v é rt az o ltár körül.

(3) És m utasson be a ’ hálaáldozatból tűzre  való t Je liová- 

nak, a ’ k ö v e it , melly befedi a ’ b é lt , és minden kövért a  

bélen. — (4) A’ ké t vesét, és a  kövért, melly azokon, 

és áz ágyék  belsején v a n , és a ’ m áj h á rty á já t, a ’ vesék­

kel egybe vegye el. — (5) É s hag y ják  az t Áhron fiai 

füstben fö ls z á lln i  az oltáron az ég ö á ld o za tta l, melly a* 

tiizen lévő fán van  e g y b e ; tűzre való kedves illa tú i Je -  

hovának . — (fi) H a pedig juhokból van  áldozata hálaá l- 

dozatú l Jeliovának, ak á r hím, a k á r nőstény legyen, csak 

ép e t m utasson be. — (7) H a b á rán y t m utat be áldozatul, 

hozza Jehova  e lib e .— (8) És tegye kezét áldozata fejére, 

é s  ölje le az összejövet sá to ra  elő tt, és hin tsék  Áhron fiai 

v é ré t az o ltá rra  körösleg. — (9) És áldozzék a ’ hálaáldo­

zatból tűzre  való t Jeh o v án ak , annak  ja v á t, az egész fa r­

k a t — a  h á t gerezd végénél v ág ja  az t el — és a ’ kövért,

állat fejére itt is meg van á  m aga jelentősége, 1. félj. 1. f. 4. 
v. — (9) Keleten á  juhok egy  különös neme tenyészik, mel­
lyel z s i r  fa  r  k u  a k n a k  nevezik,-és menyeknek egész farka 
csak ugyan egy kövérség, úgy  hogy a’ keletiek ay val, mint ná­
lunk az irós v a j ja l , azt kenyérre kenve élnek. ι^ Π  szót azért 
itt  máskép kell fordítani mint közönségesen, m in thogy^zen 
zsirfark  kövére, nem á  faggyú nSn-hez, mellyet csak áldoz­
ni, de enni nem volt szabad, hanem a ’ kövér ^ y ^ -h ez  tartó-
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nőktől hozatott, kik vagy nagy veszedelmekből szabadultak ki, 
vagy nagy, jótéteményekkel áldattakmegr. — (2) Habár a’ há­
laáldozatoknál nem a’ m egengesztelés vala a’ ezél, min­
őén esetre a ’ jó , mellyben az ezen áldozatot hozó egyén ré ­
szesült, mint annak következete vala nézhető , és annyiban 
a’ m egengesztelés szükséges vala, így a’ kéz föltevésnek az
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frig y sav a  lisz tá ldozatodbó l; minden áldozataidnál sót mu­

ta ss  be. — (14 ) M ikor pedig a ’ gabona zsengéjének liszt­

áldozatá t viszed Jeliovának, tűznél m egpörkölt kalászokat, 

te lje s  gabona fők m egtört szemeiből m utassad be zsen­

géid ’ lisztáldozatát. — (15 ) Tölts o la jt r e á ,  és tégy  töm­

jé n t r e á ;  m ert lisztáldozat. — (1 6 ) É s hagy ja  a ’ pap 

füstben fölszállani az  em lékáldozatot, a ’ m egtört gabona 

szemekből, az olajból, minden töm jénestül, tűzre való Je - 

hovának . ·=-

I I I .  (1) H ogy h a  hálaadó áldozat lesz á ldozatja : 

h a  baromból v iszi, ak á r hím, ak á r nőstény legyen, de épet

tésé t is jelenti, ’s akkor értelme S c j  szó jelentésével össze­
esik. A’ hiányzónak kiegészítése szem élyek között, egy a ’ 
b é k e  helyreállításával és íg y  b é k e  is jeleltetik th t i  szó- 
val, és a’ mennyiben a’ béke kivált a’keletinek gondolatmód- 
jánál fogva, minden szerencsének, minden üdvnek kútfeje 
t h v  szó ü d v  ö t is jelent. Innen jön az ingás e’ szó fordítá­
sában, m ert sem h á l a á l d o z a t ,  mint én fordíto ttam , sem 
b é k e á l d o z a t ,  mint mások fo rd ítják , a’ szó fogalmát ki 
nem m erítik, m ert a’ szó, mind a’ kettőt je len ti egysze ire . 
Három nem ét külömböztették meg a’ hálaáldozatoknak. rűT 
ΓΠΊΠ h á l a á l d o z a t  saját értelem ben, Τ ΰ  πητ f o g a d á s  
á l d o z a t j a  vagy  Π3Ί3 Π2Τ a j á n d é k  á l d o z a t  1. tov. 7, 
f. 11—17. v. Ezeket C a r p z o v  (Appar. erit. Antiqu.' p. 700) 
helyesen úgy bélyegzi: 1) n m : a j á n d é k ,  mikor valaki ön, 
szabad jámbor akarattó l vezére ltetve , a ’ törvénytől nem lé­
vén rá  szo rítv a , Istennek áldozatot hoz. 2) t i :  f o g a d á s ,  
midőn valaki fogadással előre lekötelezi m agát áldozni· .1) 
m in  h á l a á l d o z a t  m egnyert ja v a k é rt,’ és jobbára ollya-

í
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'y-n a :rfirrbnrá ριηώ^3 by rúüEftn piferua** ι ~ ι ·  λ τ τ ι  .; τ  *ν· τ  : — · τ ι · ·

anpa im  "iparrja dn ijanp D'pW narDNi (fi) j 

:nin' asb ΐΜ'ηρ' ή'βη naprcN narax
ιτ  . j · .  (Λ· I : -  j* τ  Τ »··: · τ  τ  <·

vétségét még most Is ,,só ^riQy“ nek nevezik. — (14) Hogy 
ha a’ versben, mint sokan (Aben E zra  és mások) akarják, az 
önkényt! magán - lisztáldozatokról volna szó , akkor annak 
az illyen lisztáldozatokat általában illő 8. vers előtt kellett 
volna jö n n ie ; ig y  pcdicr hihetőbb Rasclii és többek vélemé­
nye, melly szerin t itt a* p a r a n c s o l t  n e m z e t i  á l d o z a t  
az árpaaratásból értetik  (·)3Τ« 31DDD ·)»ι»ο J5n :« 3), melly al­
kalommal az a ra to tt és még nem teljesen  ki száradt teljes 
gabona fejek (*713*0 ) m egpörkö lte lek , a’ m egpörkölt szemek 
darává m egőrle ttek , és a rra  a’ dara (Menacli. 60. i. szerint) 
13. szór m egszitáltato tt, m íg nem az egész éfából csak ti­
zed része egy ngy igen finom lisztláng m aradt meg. («jifo 
bmi p\·)).

III. (l) A’ felette szent égőáldozatok és lisztáldozatok 
(β'ΕΠρ 'ItHp) után, következnek itt a ’ csupán s z e n t  hálaál­
dozatok (cSp D'EHD)· ,,HálaáIdozat“ szó jelentőségét
ki nem m eríti, s azért keníelenek vagyuiik azt itt m agyará­
zatban közelebb kifejteni. qSw gyök je len t b e v é g e z n i ,  
t ö  k é l l e  t e  s í  t ni .  A’ mennyiben pedig a’ tökélletesités h i­
ányt föltételez, oStf egyszersm ind a’ hiányzónak kiegészi-
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az. — (7) H a pedig áldozatod bögrében k észíte tt liszt- 

á ld o za t, lisztlángból készítessék  olajban. — (8) És muA 

tasd  be az 'ezekből készítte te tt lisztáldozatot Je h o v á n a k : 

és az t a ’ papnak  elhozván, ez vigye el az t az oltárhoz. — 

(9) És vegyen a ’ pap a ’ lisztáldozatból em lékáldozatot, és 

h ag y ja  füstben fülszállani az oltáron, tűzre  való kedves il­

la tú i Jehovának . — (10) A’ mi pedig m egmarad a ’ liszt­

áldozatból, Áhron és az ö fiaié, felette  szentséges Jehová- 

n a k  tűzre  való á ldozatai között. — (11) Semmi lisz tá l­

dozat, m ellyet bem utattok Jehovának , ne készítessék  ko­

v á ssz a l: m ert kovászból vagy mézből ne hagyjatok semmit 

m int tűzre  valót füstben fülszállani Jehovának . — (12)  A' 

zsengék  áldozatával hozzátok azokat Jeh o v án ak ; de az 

o ltá rra  ne jö jjenek  kedves illatú i. — (13) És minden liszt- 

áldozatidat sózd m eg, és soha el ne m aradjon Istened

qratól é r te tik , de méz is eleoyíttetett a’ kenyér és a’ pogá­
csákba, a ’ mi íg y  igen kedvelt sütemény vala. De az áldo­
zatnál mind a’ kettő azért v a la — így látszik — eltiltva, mint­
hogy mind á  kettő ro thadást eszközlő, melly a ’ rom lottság 
jelképe, és így  azok egyikének á  tészta közé való elegyí­
tése  által a’ lisztáldozat elvesztené fő jellemét melly az épség, 
tökélyesség és tisztaság. — (12) p “ip 1. tov. 23. f. 17.
v. — (13) A’ só a’ régieknél a ’ rom olhatlanság és enyészliet- 
lenségnek volt jelképe. Arabiában a’ fejedelmek szövetségei­
ket a’ képen kötik meg, hogy mindegyik, sót hintve egy falatka 
kenyérre  e’ szavakat e jti:  ,,Salam (béke)! Barátidnak bará t­
ja  Ó3 ellenségidnek ellensége vagyok.“ Az ekép kötött sző-
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rrapn  \fa w y r mby\' ίν ιΗ ?3 ^  γ£>π ntewns■ ): — ι -  : τ:  : τ <· \<ν·τ ν* τ'“ ' J

α η κ  u'^pn n"tsftn ΐ-ηρ (3') :nirr^ πΦν mööCT ->·Γ: _ y  ·· J j -  :i τ ιτ ι- cv · κν ·

ΐ -η ρ " ^  b ) : ηπ\ι γήϊ&γγΡνί nirvi?
I j -  : ) τ  τ : -  ι · -  j · · :  c ' - ; i -  i - j · · ; ·  -  > · . · :  λ τ  ι -

tpriVx rn ?  π1?» n’á^n si î. nbtfí r6 p  ^nma

γανόν (9lofenmiiíícrj. — (7) A’ lisztáldozatok n e g y e d i k  n e m e  
tWmó ΓιΠ30 abban különbözött a’ harmadik nemitektől hogy 
mélyecske, olajjal te lt edényben készíttetvén, puha pogácsák­
ból állott, midőn a* harmadik nem űek lapos serpenyőben süt- 
tetvén kemények valának. — (10) Valamint az első nemű liszt­
áldozatból , úgy a ’ többi három nemből is  csak az egy ma­
roknyi áldoztatott fö l, a’ m aradékkal pedig mint f e l e t t e  
s z e n t s é g - e s s e l ,  csak a ’ papok, és a’ pitvaron belül élhet­
tek, nem úgy mint csupán a’ s z e n t  hálaáldozatoknál, mik­
nek maradékival az avatlan is élhetett, még pedig m inden­
hol. — (11) A’ növény országból való áldozatok m inőségét a’ 
törvény csak nemlegesen határozza m eg , eltiltván azokat 
mézzel vagy kovásszal elegyíteni. Mind a’ kettő ugyan is kü­
lönben az életben igen használatban volt. A’ kovászról ma-
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la ssza  el begyét tollaival, és vesse az o ltár m ellé keletre, 

a ’ hamu helyére . -  (17) És h as ítsa  meg az t szárnyai­

nál, de el ne válassza, és hagy ja  a  pap füstben fölszálla- 

n i az oltáron, a  tiizen lévő fán, égőáldozat az , tűzre  va­

ló, kedves illatú i Jeliovának . —

II .  (1) I la  k i lisztáldozatot visz Jeliovának , lisz t­

láng  legyen á ld o za ta : és öntsön a rra  o la jt, és töm jént 

tegyen  felül rá . — (2) És v igye az t Á hron fiaihoz a ’ 

papokhoz, és vegyen abból a ’ pap tele m ark áv a l, annak 

lisz tlán g jáb ó l, és annak  olajából, minden töm jénestül és 

ezen enilékáldozatot hagy ja  a ’ pap füstben fö lszállani az 

oltáron, tűzre  való , kedves illa tú i Jeliovának. — (3) A1 

mi pedig m egm arad a ’ lisztáldozatból, Áhron és az ö fiaié, 

fe le tte  szen tséges Jeliovának tűzre  való áldozatai között. 

~  (4) H a  pedig kem enczében sü lt lisztáldozato t m utatsz 

be áldozatéi, legyenek k o vászta lan , o lajjal e legy íte tt liszt­

láng  lepények, és kovásztalan , o la jja l m egkent pogácsák. 

— (5) H a  áldozatod serpenyőben készült lisztáldozat, 

olajjal e leg y íte tt, k o v ász ta lan , lisztlangból légyen. — 

(6) És törd el darabokra és önts o la jt r e á , lisztáldozat

liszt mielőtt oldoztatott, m egsüttetett. A’ rai pedig· a’ sütem é­
nyek nem eit illeti i. Exod. 29. f. 2. v. -  (δ) A* lisztáldozat 
h a r m a d i k  n e m e  rü n ö fi Sy nniö· Ezen r ó n a  lapos se r­
penyő vala, a’ minő még· most is használatban van az A ra­
boknál hasonló ezélra, ’s m ellyet tág-en-nek neveznek, (Nie- 
bnlír Descr. Arab. p. 52·) kitétel, mellyet a’ Sept. is átvett r>j-
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-Din (a) d ijöEig D'npb nixb 'jppn! jaé'a pfcfca 

-n'nn nsa ?ö©'3 nW>3 ró>b sa n p  ranarr^y  nruaív í · jt ~ l v (.·.· ** j i  : v J Ιλ·.·τ :)τ  ι.— :ι—  jt  : *

d : νίπ nrua jaty* nsW nps'i dsiís πηκ nihs 0)
ι· ςτ : · I ‘.’λ τ  τ  ς · / τ  jt i  : - ι τ :  * * τ  < τ

II. (2) ρ ρ  értelm e a’ tov. 0. f. 17. v. 133 N ^ 'l-b ó l vilá­
gos. Össze hasonlíthatni m ég e’ szót { ( t t — α ζ α μ μ α )  g ö- 
(1 Ő rre l, mellyet képez a’ marok, nrvDMí 1· öen esis  8. f. 21. 
v. — (3) Ezen az lsö  verstő l eddig előadott lisztáldozat, e l s ő  
nemét tette  a’ lisztáldozatoknak általában, mellyet akkor hoz­
tak, ha az.em ber a’ fogadásban meg nem határozta micsoda 
lisztáldozatot ak ar hozni, nruö) Ezen lisztáldozat ab­
ban különbözek a’ lisztáldozatok többi nemeitől, hogy m a g á ­
b ó l  a ’ l i s z t b ő l  vetetett egy m aroknyi áldozatul. — (4) A’ 
lisztáldozatok e’ m á s o d i k  neménél ( n ^ n  msnd nn :o ) a ’
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hókból van á ld o z a ta , a ’ bárányokból vagy kecskékből, 

égö á ld o za tú l, hímet és épet áldozzék. — (11)  És öljék 

le az t az o ltár északi o ldalánál Je liova e lő tt, és h intsék 

Áhron fiai, a ’ papok vérét az o ltárra  körösleg. — (12)  És 

vagdalják  el ezt darab jaira  és az ö fejét és kövérét rak ja  

a ’ pap a ’ f á ra , raelly az o ltáron lévő tüzen van. — 

(13) A nnak belét pedig és szá ra it m ossa meg v ízze l, és 

áldozza mind azokat a  pap, és hagyja füstben fölszállani 

az  o ltá to n : égőáldozat az ; tíizrevaló , kedves illa tú i JeliQ- 

vánák . — (14) H a pedig madárból van az égőáldozat JeliO- 

v á n a k : hozza gerliczékböl vagy galambfikból áldozatát. —

(15) És vigye azt a ’ pap az oltárhoz, és körm ével szak ít­

sa  le fe jé t, és hagy ja  füstben fölszállani az o ltá ro n , miu­

tán  kinyom atott vére  az o ltár o ldalára. — (16)  És vá-

jelent csupán e g é s z - e t .  E’ szóval pedig· a’ keleti két fogal­
mat köt össze: az e g é s z  neki, először egyértelm ű az á lta­
lánossal a’ mennyiben azt az egyesre viszonyolja, másodszor 
jelent neki annyit mint ép (integrum ) a’ mennyiben azt a ’ 
h iányossal hozza viszonyba, az első viszonyban tehát jelent 
neki általánost , a’ másodikban tökélyest. Az j-iSiy tehát 
nem valami egyes ese tre  viszonyló , nem valami alkalmi, 
hanem általános áldozat, melly így  áz áldozat általános esz­
m éjét legtisztábban képviseli. És valólag az egész áldozati 
rituálisban nincs eset, hol ez hiányzott volna, valamint más 
részrő l nincs m int más áldozatoknál, különösön kifejtve, hogy 
mi bűnre jött engeszfeelésül, a’ honnan a’ ftmnon m egjegyzé­
se bfnD·» be b» OODin obi» és a’ Thalmud véleménye
c)3Dnnn b» o b i obi». —
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tessék le az oltárnak, a’ barom áldozatokat is illeti. — (15) p^n 
A’ Septuagintában van α ποκνίσει abfncípcn. Pseudo Jonatlien- 
bán van Dtn le m  e t s z e t t e .  Az egyetlen helyből, a’ hol e’ 
szó még egyszer előfordul (tov. 5. f. 8. v.) azt lehetne gondol­
ni, hogy a fő nem t e l j e s e n  szakíthatott le, m inthogy u tá ­
na következik S'*i3' Ν*?Ί é s  e l n e  v á l a s s z a ,  ha ezen hely 
m aga olly határozatlan  nem v o ln a , hogy szint úgy  gyanítni 
lehet, hogy e’ szavak az egész galam bra viszonylanak, mellyet 
nem szabad ketté v á lasz tan i, mint tov. 17. v. (Geddes). Az 
égőáldozat fogalma két nevezetéből n W  és S i^ -b ó l világos. 
Az e lső , melly nSy t ű z b e n  f  ö l s z  á l l  a n i  h a .g y n i ,  e l ­
é g e t n i  igéből szárm azik , je len t valami e g é s z e n ,  h s n  

(főlebb 9. v.) tűzben fölem észtetendőt; másik elnevezése S 'S s

*
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áldozata a  barom ból, Ilimet és épet á ldozzon , az össze- 

jö v e t sá to rán ak  a jta jáb a  vigye az t m egkegyelm ezte!ésére 

Je liova  elibe. — (4) És tegye kezét az égő áldozat fe­

jé r e ;  és kegyelm esen fölvétetendik m egengesztelésére. — 

(5) És ö ljék  le a  tulkot Jeliova előtt, Áliron fiai pedig a ' 

papok  hozzák elő az t a ’ vért, és h in tsék  el az t a ’ v é rt az 

o ltá rra  körösleg, melly az összejövet sá to rának  a jta jában  

van. — (6) És nyúzzák meg az égő áldozatot és vag­

dalják  el darab jaira. -  (7) És csiná ljanak  Áliron fiai tü ­

ze t az  o ltárra , és rak jan ak  fá t a  tűzre. — (8) És rak­

já k  Áliron fiai a ’ papok a ’ tagokat, a  fe jé t és kövéré t a* 

fá ra , melly az o ltáron  lévő tiizen van. — (9 ) A nnak be­

lé t pedig és szá ra it m ossa meg v íz z e l, és hagy ja  a ’ pap* 

mind az t füstben fölszállani az oltáron égöáldozatúl, tűzre 

való az, kedves illa tú i Jehovának. — ( 1 0 ) H ogyha a ’ ju -

nál, hol a’m int Herodottól tudjuk, szinte az áldozó minden bal 
ese te t melly őt és hazáját érendő vaia, az áldozat fejére szál- 
lani CSCdezeJf. καχαρέονχα ι δ έ  χαδε λεγονχεζ χήοι κεφαλήον, ε ϊ τ ι  

μέλλον  η οφνσν χοϊσν -θ-ύουσχ, ή Αίγυτΐχο) χή σννατχάυη κακόν γ εν έα -  

■Οαν, ες κεφαλήν χαύχην χραπέσ& αν. (Herodoti Lib. II. cap. 39), 
E rre  pedig· B o c h a r t u s  azt jeoyzi meg·: Non est dubium, 
quin inde ad Aegyptios m anaverit similis ritu s ??. — (5) 
'ΌΊ ϋΠ7?Ί é s  Öl j é k  l e  a’ t u l k o t ,  kik akarják , a ’ leölése, 
m egnyúzása és szétbonczolása az áldozatnak akárk ire  bi- 
zatatliatván, *513 rĉ DD Pü’DD; de vérének elhintése stb. csak 
pap által történhetett. —■ (lo) A’ juhokbóli ég-öáldozatokat ille­
tő rendelések ugyan azok, mint a ’ barom nál, valamint az a’ 
mi itt II  v. közelebb m eghatároztatik, t. i. melly oldalán öle-
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áldozat je len tő ség e , melly abban á llo tt, liogy a’ lelki lé t a’ 
mennyiben állati — Istennek föláldoztatik, hogy hozzá, mint 
a’ valóságos léthez (a’ szent) az által közeledhessünk és ma­
gunk is szentesítessünk. Innen Rasclii m agyarázata  ddd fon 
DD50 i>ü időd. — (4) nSiyn w vn b y  )T  -p2Di é s  t e g y e  k e ­
z é t  a z  é g ő á l d o z a t  f e j  é r é .  E’ szerta rtássa l az áldozó 
jelképleg m integy átszállíto tta  vétkeit az áldozandó á lla tra
I. tov. 1G. f. 21. v. a ’ hol az engesztelés napján a’ pusztára  
küldött bakról, az m ondatik: É s  rá  t e  v é n  Á h r o n  m i n d  a ’ 
k é t  k e z é t  a’ b a k  f e j é r e ,  v a l l j a  m e g  a z o n  J i s z r a e l  
f i a i n a k  m i n d e n  v é t k e i t ,  m i n d e n  g o n o s z s á g a i t  
é s  m i n d e n  b ű n e i t ,  és rakja azokat a' bak fe jére . Hasonló 
szertartás az áldozás alkalmával szokásban volt az Egyptiaiak-
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M ó s e s  h a r m a d i k  k ö n y v e .

I. (1) És szú litá  IVIoselit és beszéle vele Jeh o v a  az 

összejövet sá torából m ondván: — (2) Szólj J isz rae l fiai­

hoz és mond meg nek ik : ha  k i közületek áldozatot ak ar 

hozni Jeh o v án ak  az á lla tokbó l, a ’ baromból vagy a ’ ju - 

koKból hozzatok az áldozatot. — (3) H a égóáldozat az

á l t a l á n o s  á l d o z a t :  ->133 e l s ő s z ü l ö t t  t i z e d  és
Π09 P e s z a c h  á l d o z a t j a .  Mind ezen áldozatnemekről 
tovább kiilön külön szó lesz. Ha a’ szertartás jelentését és esz­
méjét akarjuk  kutatni, legbiztosabb kalauzul annak különbféle 
elnevezéseit vehetjük. L eg e lső  és 1 egál tál anosb elnevezése 
p"ip a’ héber jj**ip k ö z e l e d n i  gyökből, Istenhez való
közeledést fejez ki, és a i  által az áldozat szoros kapcsolatba\
jő a’ papsággal (1. Exod. 28. f. 1. v.) mellynek hivatása szin­
te közbenjárása által az embereket közel hozni Istenhez ~  
szentesíteni. Ha m ár m ost azt kérdezzük, mi teszi az áldo­
zatot eszköznek Istehhezi közeledésre; tov. 17. f. 11. v. ében 
találjuk k ifejezve: , , Me r t  a’ t e s t  l e l k e  a’ v é r b e n  v a n ,  
é n  p e d i g  r e  11 de  1 é 111 a z t  n e k t e k  az o l t á r r a ,  megen- 
g e s z t e l ó s ű l  l e i k e i t e k é r t ;  m e r t a ’ v é r  a’ l é l e k  á l ­
t a l  s z e r e z  e n g e s z t e l é s t . “  E’ versből világos: 1-ör 
hogy sajátkép a’ véres áldozatok a’ legfontosabbak, ’s azért 
Ρ Ό  fTSD l'N ( 1· Num. 15. f. 1— 12 y . ) 2-or kitetszik az
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I. (1) Ezen első vers vitetik  Exod. 40. f. 35. v. érc. Ott 
ugyan is lá ttu k , miként Moseh elejinte be nem m ehetett a* 
szent hajlékba, azért szükséges volt hogy Isten  őt magához 
szólítsa. A’ vallási sze rta rtá so k , mellyek teszik e’ könyv 
foglalatját, kétfélék: á l d o z á s  és t i s z t u l á s .  I tt előbb csak 
az elsőről szólandunk. Minden, Istennek bizonyos ünnepéllyel 
a ’ szentségben bem utatott ajándékok közönséges névvel m ü i p  
á l d o z a t o k n a k  mondattak. xEzek vagy  az állatok országá­
ból vétettek, ’s akkor sajátább névvel ű 'rű l v é r e s  á l d o z a ­
t o k n a k  neveztettek; vagy a’ növény országából, a’ liol meg­
különböztették az i t a l á l d o z a t o k a t  DODJ mellyek borból, 
és a ’ l i s z t á l d o z a t o k a t  n iruű  mellyek liszt, olaj és töm­
jénből állottak. A’ kiilömböző czélokat illetőleg az áldozatok 
ism ét négyfélék é g ő á l d o z a t ,  ΓιΝ13Π v é t e k á l d o -
z a t ,  b ű n  á l d  o z a t ,  és BUaSü h á l a á l d  o z a t o k ,
mikhez hozzá járu l három, a’ háláaldozatokhoz közel járó
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